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ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಮಾತು 


ನವೋದಯದ ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ, ಮಹಾಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಮಾನವ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, ಕನ್ನಡದ ಜಾಗೃತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಅವರು ಸದಾ ಸ್ಮರಣೀಯರು. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಕಲಕತ್ತಾ 
ಮತ್ತು ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ ಹಾಮಾನಾ ವಿಶಾಲ ಮನೋಧರ್ಮದವರು. 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಯ ದೈವತ್ವವನ್ನಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಅವರು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ 
ದುಡಿದವರು. 'ಹಾಮಾನಾ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ'- ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹಲವಾರು ಪ್ರಚಲಿತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅವರು 
ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅವರಿನ್ನೂ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿ. ಜೀವನದ ಅಂತಿಮ 
ಕ್ಷಣದವರೆಗೂ ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಬರೆದರು. ಅಂಕಣ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆರಗನ್ನೂ, 
ಘನತೆಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

'ಬೆಳ್ಳಿ ಕೂದಲಿನ ಬಂಗಾರದ ಮನುಷ್ಯ' ರಾದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಬರವಣಿಗಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳ್ಳಿಯೂ ಇದೆ, ಬಂಗಾರವೂ ಇದೆ. ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನ - ಎರಡನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂಥ 
ಬರವಣಿಗೆ ಅವರದು. ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅವಧಿಗೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದು ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯದ 
ಭಾಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದಿನಾಂಕ : ೧೨-೯-೨೦೦೨ರಂದು 'ಹಾಮಾನಾ' 
ನೆನಪು ಕುರಿತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಒಂದು ದಿನದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಏರ್ಪಡಿಸಿತ್ತು. 
ಅಂದು ಆ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾದ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಈ ಪುಸ್ತಕ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದವರು ಪ್ರೊ. ಶಿವರಾಮು 
ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ ಅವರು. ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಸಂಘಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನೆರವಾದವರು ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಸಿ. ಪಿ. ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ ಅವರು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಅಕಾಡೆಮಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೩ - ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ 


ಸಂಪಾದಕರ ನುಡಿ 


ಕನ್ನಡದ ನಾಯಕರೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ೨೦ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಅವರನ್ನು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೆಂದೋ ಸಾಹಿತಿಯೆಂದೋ ಕರೆದು 
ತೃಪ್ತಿಪಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಒಂದು ಜನಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಎಲ್ಲ ಮಗ್ಗಲುಗಳ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನಧ್ಭೇಯವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಅಂತಿಮ 
ದಿನದವರೆಗೂ ದುಡಿದವರು. ರಾಜಕಾರಣದ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಬದುಕಿಗೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನ್ಕಾಯವನ್ನು ಅವರೆಂದೂ ಮೌನವಾಗಿ 
ಸಹಿಸಿದವರಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ನಾಯಕರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ 
ತುಳಿಯು ತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ನೇಹದಿಂದಾಗಲೀ, ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ತಮ್ಮ ಶೀತಲ 
ನಡೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ರೈತ, ಕಾರ್ಮಿಕ, ಅಧಿಕಾರಿ, ರಾಜಕಾರಣಿ ಇತ್ಕಾದಿ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಜನರು 
ಸಜ್ಜಾಗಬೇಕೆಂದು, ದುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಷ್ಟಿಯ 
ದುಡಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಜನಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅರಳುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದರು. ಈ ನೆಲೆಯಿಂದ ನಾಯಕರ ಸಾಹಿತಿಯ ಮುಖಕ್ಕಿಂತ ಅವರ 'ಕನ್ನಡ 
ಕಾರೃಕರ್ತ'ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಹೆಚ್ಚು ತೂಕವಾದುದು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನಕೃ, 
ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ಮುಂದುವರಿದ ರೂಪವಾಗಿದ್ದರು. ಎಳವೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಒಡನಾಟದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರೊಬ್ಬ ಸಮರ್ಪಣ 
ಮನೋಧರ್ಮದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಮ- ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ವ್ಕಾಪಕ ಅರಿವುಳ್ಳ 
ಸಮದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 

ನವೋದಯದ ಹೆಮ್ಮರಗಳಾದ ಮಾಸ್ತಿ ಬೇಂದ್ರೆ, ಕಾರಂತ, ಪು.ತಿ.ನ., ಗೊರೂರು 
ಮುಂತಾದವರೊಡನಿದ್ದ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧ; ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಲೇಖಕರಾದ ಕಟ್ಟೀಮನಿ, 
ನಿರಂಜನ, ತರಾಸು, ಅನಕೃ ಅವರ ಜೊತೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದ ಸ್ನೇಹ ಸಂಬಂಧ ; ಭೈರಪ್ಪ, 


V 


ನಿಸಾರ್‌, ಕಣವಿ ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸೋದರ ಸಂಬಂಧಗಳು ಅನನ್ಯವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಬರೆಹ ಮತ್ತು ಬದುಕುಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಹತ್ತಿರದಿಂದ 
ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಮೇಲೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳುಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ನವ್ಯದ ಎಲ್ಲ 
ಲೇಖಕರನ್ನು ಅವರು ನಿಕಟವಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜಾಗತಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡುವ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜಾಗತಿಕ 
ನೆಲೆಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆ ನೆಲೆಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 
ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ತಳಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಯಿಂದ ಬದುಕನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ 
ಇಂದಿನ ಮಾನದಂಡಗಳಿಗಿಂತ, ತಳಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಜಾಗತಿಕ ನೆಲೆಯ 
ಆಶಯಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ಪದ್ದತಿ ಅಂದಿನ ಕಾಲಧರ್ಮದ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಸಾಯಕರ ಈ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರಿಗೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೌರವಗಳು ಲಭ್ಯವಾದವು. ಎತ್ತರದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, 
ದೆಹಲಿಯ ದರ್ಬಾರುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
_.. ನಾಯಕರು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದರು. ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅವರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿತ್ತು. ಈ 
ಸ್ಲಿತಿಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಾಗಿಯೋ - ಕಾದಿರುವಾಗಲೇ ಕುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿಯೋ 
- ಅನೇಕ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆದವು. ೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾದ ರಚನಾತ್ಮಕ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಪಾಲು ದೊಡ್ಡದು. ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರೊಡಗೂಡಿ ಇವರು 
ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರೀತಿ ನೆನೆಯುವಂಥದು. 

ಶಿಸ್ತು ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿ. ಅದು ಹೊರ ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿಣವೆಂದು ಕಂಡರೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ ನಾಯಕರ ಕಾಯಕನಿಷ್ಠೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ದುಡಿಮೆ ಅವರ ಉಸಿರಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಓದು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಅನತಿಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂಕಣ ಬರೆಹಗಳನ್ನು 
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ಓದಿದಾಗ ಅರಿಯಬಹುದು. ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಗಳಾದ, ಸ್ಲಿತಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಈ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಅವರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಗಳು ಅಧ್ಯಯನ 
ಯೋಗ್ಯ್ಕವಾದವು. ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಡಿಮೂಡುವ ಈ ಬರೆಹಗಳು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೂ ಏರಿ ನಾಯಕರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆ ನಾಯಕರ ಒಟ್ಟು ಬರೆಹದ ಪ್ರಧಾನಗುಣವಾದರೂ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪರವಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಅವರು ಏನೇ ಬರೆಯಲ್ಲಿ, 
ಮಾತನಾಡಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನಾಯಕರ 'ನಾಯಕತ್ವ'ದ ಅಚ್ಚು ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜಾನಪದಕ್ಕೊಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಯನ್ನು, 
ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ನಾಯಕರು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಅದರ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದರು; ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟರು. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಅವರು ನೀಡಿದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೂಡ ದೊಡ್ಡದು. 

ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ, ಕನ್ನಡ ಜನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವ 
ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುಮಾರು ಅರ್ಧಶತಮಾನ ದುಡಿದ ಹಾಮಾನಾ ೨೦೦೦ ಇಸವಿ 
ನವೆಂಬರ್‌ ೧೦ ರಂದು ನಿಧನರಾದರು. ಅದರ ದುಡಿಮೆ ಮತ್ತು ಬರೆಹಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನನಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿಣವನ್ನು ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಹಕಾರದೊಂದಿಗೆ ದಿನಾಂಕ 
೧೨.೯.೨೦೦೦ರಂದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿತ್ತು. ಒಂದು ದಿನದ ಆ ವಿಚಾರ 
ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ನಾಡಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಾ| ಎಸ್‌. ಎಂ. 
ವೃಷಭೇಂದ್ರಸ್ಟಾಮಿಯವರು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದರು. ನಾಡಿನ ತಜ್ಞ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ನಡುವಿನ ಸಮರ್ಥ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಪ್ರೊ|| 
ಜಿ. ಎಚ್‌. ನಾಯಕರ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣವೊಂದನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲು ಈ ಪುಸ್ತಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನನಗಿದೆ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಅನುಬಂಧಗಳು 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 'ಹಾಮಾನಾ ಕೃತಿಗಳು' ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು 
ಗೆಳೆಯ ಡಾ. ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಾಮಾನಾ 
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ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ 'ಮಾನ'ದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದಕರಾದ 
ಡಾ|| ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ ಅವರು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಮಹನೀಯರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಡಾ|| ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ ಅವರಿಗೂ, ರಿಜಿಸ್ಟಾರ್‌ರವರಾದ ಶ್ರೀ ವಿ. ಎನ್‌. 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಸ್ವಾಮಿ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 

ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎನ್‌. ಲೋಕಪ್ಪ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. 
೧೭ ನವೆಂಬರ್‌, ೨೦೦೩ - ಶಿಪರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 
ಮೈಸೂರು. 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಸಂಪಾದಕರ ನುಡಿ 
ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ 


- ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ವೃಷಭೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 


. .ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಅವರ ಸಂಪ್ರತಿ ಸಮೀಕ್ಸೆ 
- ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ರಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳು 
- ಡಾ. ಬಾಳಣ್ಣ ಸೀಗಿಹಳ್ಳಿ 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ 
- ಪ್ರೊ. ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ 
- ಡಾ. ಸೋಮಶೇಖರಗೌಡ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು 
- ಡಾ. ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್ತ 


ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
-ಡಾ. ಹಂಡಿತಾರಾಧ್ರ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 
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ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣ 


- ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ವೃಷಭೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 


(೧೨-೯-೨೦೦೨ರಂದು, ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.ದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ - 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ "ಸಂಸ್ಕರಣ ಉತ್ಸವ”ದ 
ಉದ್ದಾಟನಾ ಭಾಷಣ) 

ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ, ಸಮಸ್ತ ಕನ್ನಡಿಗರ ನಿತ್ಯಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ ಡಾ. 
ಹಾ.ಮಾ.ನಾ - ಇದ್ದರು. ಮಾತನಾಡಿದ್ದರು, ಬರೆದಿದ್ದರು - ಎಂಬ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಲು ಮುಜಗರ ಪಡುವಷ್ಟು - ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇದ್ದಾರೆ ಆತ್ಮೀಯ ಹಾಮಾನಾ! 
ಇಂದು ಅವರು ಇಲ್ಲ; ಅವರ ನೆನಪು ಇದೆ, ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ; 
ಅವರ ಬರಹಗಳು ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿ ನಿಂತಿವೆ! ಅಂತೆಯೇ, 'ಇವನಾರವ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, 
'ಇವ ನಮ್ಮವ'ನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ''ಸ್ಮರಣೆ"ಗಳೂ ಹಸಿರಾಗಿವೆ; 
ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಗತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳೇ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸಾರ್ಥಕ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೇತ. ಅಲ್ಲವೆ ? 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾರನ್ನು "ಕನ್ನಡದ ಕಟ್ಟಾಳು" ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಹಜ ಸಂಗತಿ. ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ 
ಕನ್ನಡದ ಹೋರಾಟಗಾರರಾದಂತೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ - ಜನ - ಸಮಾಜವನ್ನು "ಕಟ್ಟ" . 
ಬಲ್ಲ, ಅಂತೆಯೇ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಹೃದಯತುಂಬಿ "ಆಳುವ"- ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಅಪೂರ್ವಶಕ್ತಿ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಅವರದಾಗಿದ್ದಿತು! ಅವರು 
"ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಾತ್ರ'' ಆಗದೆ, "ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತೊಂದೇ ಆಗುವ 
ಜಾಯಮಾನದವರು. ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನರಲ್ಲಿ ಭಾವಯತ್ರೀ ಹಾಗೂ ಕಾರಯಿತ್ರೀ ಶಕ್ತಿಗಳಿವೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾವಯತ್ರೀ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಮೆರೆದುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ವಿಧಾಯಕ ಕಾರ್ಯ ಕನ್ನಡದ ಸಂಪನ್ನತೆಗೆ 
ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಾಡಿಸಿ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಸಾಧನೆ ಅವರದು. 
ಕವಿ ಆನಂದಕಂದರು (ಶ್ರೀ ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ) ಬರೆದಿರುವಂತೆ, 


೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


"ದುಡ್ಡು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡವರಾದೋರಿಲ್ಲ, 
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸಮಾಡಿ, ದೊಡ್ಡವರಾದೋರೆಲ್ಲ'' 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ, ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
"ಕನ್ನಡದ ದೊಡ್ಡಯ್ಯ”. ಡಾ. ಹಾಮಾನಾರನ್ನು - ಸಹಪಾಠಿಯಾದಾಗಿನಿಂದ, 
ದಿವಂಗತರಾಗುವ ಹಿಂದಿನ ವಾರದವರೆಗೆ ಬಲ್ಲ ನಾನು - ಅವರನ್ನು ಹಿರಿಯ 
ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲರ ಕಿರಿಯ ಮಿತ್ರ ಹಾಗೂ "ಕಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲರ ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರ" 
ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಪಡುತ್ತೇನೆ. 

ಮಲೆನಾಡಿನ "ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯ - ಅವರ 'ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪ'ದಲ್ಲಿ, ಮಲೆನಾಡಿನ 
ಭವ್ಯ 'ಗಾಂಭೀರ್ಯ'ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅನುದಿನದ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರ 'ಗಹನ'ತೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ-ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡ "ಮಲೆನಾಡಿನ ಕಂದ" ಈ ಹಾರೋಗದ್ದೆ 
ಮಾನಪ್ಪ ನಾಯಕ. ಹಾರೋಗದ್ದೆಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ನಾಯಕ ಹಾಗೂ ರುಕ್ಮಿಣಿಯಮ್ಮನವರ 
ಮಗ (ಜನನ ೧೨-೯-೧೯೩೧) ಮುಂದೆ, ಸು. ಅರವತ್ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವರ 
"ಜೀವಮಾನದ" ಸರ್ವಸಾಧನೆಗಳ ದಾಖಲೆ, ಅವರ ಅಭಿನಂದನಕೃತಿ 'ಮಾನ"- ಪ್ರಕಟಣಾ 
ಪೂರ್ವದ ಬೇಡಿಕೆಗೇ ಸಾಕಾಗದಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯ ಕೃತಿ; ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಗೇ 
ಮಾರಾಟವಾದ ಗಮನಾರ್ಹಕೃತಿ. ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ "ಕನ್ನಡದ ಸಾಲು ದೀಪ"ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದಾಖಲಾಗಿರುವರು, "ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ''ದಲ್ಲಿಯೂ ನಮೂದಾಗಿದ್ದಾರೆ, "ಭಾರತೀಯ 
ಲೇಖಕರ ವಿಶ್ವಕೋಶ"ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಅಂಕಣಬರಹದ 
ಮಾತೆತ್ತಿದೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಾಮಾನಾ ಅಂಕಣಕಾರರ ವಿಚಾರ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ" ಹಾಗೂ "ವಿಶ್ವಕೋಶ" ' 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ - ಸಾಧನೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. 
ಜಾನಪದ ವಿವೇಚನೆ - ಚಿಂತನೆ - ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
'ಮುಂಚೂಣಿ ಕೆಲಸ" ಮಾಡಿದ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ ಮತ್ತು ಭಾರತ ಸರಕಾರದ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ" ಹಾಗೂ "ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ" ನಿರ್ಣಾಯಕ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಾಧನೆಗಳ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಚಿಂತನೆ - 
ವಿಚಾರ- ಸಾಧನೆ ಚಿರಂತನವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯಿಸಿದ "ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ"ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಡಾ. 
ಹಾಮಾನಾ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಡಾ. ವಿ.ಕೃ. ಗೋಕಾಕ ಮೊದಲಿಗರೆನ್ನಬಹುದು. 


. ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ ೩ 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾರ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನೆಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದುದು ಅವರ "ಕನ್ನಡತನದ 
ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ್ತಿ'- 'ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೈಯೆತ್ತು ಅದು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ' ಹಾಗೂ 'ಕನ್ನಡಕೆ ಹೋರಾಡು 
ಕನ್ನಡದ ಕಂದ' ಎಂಬ ಮಲೆನಾಡಿನ ಯಷಿಕವಿ: ಕುವೆಂಪು ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಕೆಲವೇ ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ. ಅವರ ಪ್ರಿಯಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರ "ಕನ್ನಡ ಧೀರವ್ರತ" 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಜೀವನ ಪಥ. ಕನ್ನಡ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ, 
ಕಿಂಚಿತ್ತು ಅವಹೇಳನಕಾರಿ ಹೇಳಿಕೆ, ಬರವಣಿಗೆ - ಎಂಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಿಂದಲೇ ಬಂದಿರಲಿ, 
ಎಂಥ ಪ್ರಭಾವಶಾಲೀ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಯ್ದೆರೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದಿರಲಿ, ಅದರ ವಿರುದ್ದ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ "ದನಿ" ಹಾಮಾನಾ ಅವರದು! ಬೆಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮುಖಪುಟದ 
ಸುದ್ದಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ !! ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ 
ಅ.ನ.ಕ್ಚ ತ.ರಾ.ಸು ಬ.ಕ್ಕ, ಚದುರಂಗ, ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ "ಸರಸ-ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆರೆಯುವ". "ಸಮ-ಸಮನಾಗಿ ಓಡಾಡುವ”, "ಸಭೆ-ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ '"ಹಿರಿಯತನ' ಹಾಗೂ "ಕನ್ನಡದ ವ್ರತಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಾಯಿ ಖಡ್ಗ 
ರುಳಪಿಸುವ 'ಎದೆಗಾರಿಕೆ' ಡಾ. ಹಾಮಾನಾರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ.  ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿದ್ದ ನಾವಲ್ಲ; ರೂ 
ಬೆಕ್ಕಸ ಬೆರಗಾಗುತ್ತಿದ್ದೆವು!! | 

ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ. ಬಡತನದ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಕೈಂಕರ್ಯಭಾವ ಹಾಗೂ ಹಿಂಜರಿಯುವಿಕೆ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 'ಸಂತೆ'ಯಲ್ಲೂ, 
ಸಮ್ಮೇಳನ - ಜಾತ್ರೆ'ಯಲ್ಲಿಯೂ "ಎದ್ದುಕಾಣುವ" ಚಹರೆ-ವೃಕ್ತಿರೂಪ ಅವರದು! 
ಅದೆಲ್ಲದಕ್ಕೆ ಕೆನೆಹಾಕಿದಂತೆ, ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದ "ಸದಾಮಂದಹಾಸ"- 
ನಕ್ಕಾಗ 'ಬಿಳಿಹಲ್ಲು'ಗಳ ಪ್ರಕಾಶ - ಆತ್ಮೀಯತೆಯ "ಜೇನಿನಂಥ ನುಡಿಗಳು- (ನುಡಿದರೆ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ.......... ಈ ಮಾತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ!) ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮೋಡಿಯನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು! ಅದರಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 'ಸದವಕಾಶಗಳು, ತಾನೇ 
ತಾನಾಗಿ ಬಂದುವು. ಅಂದಿನಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾ ಪಕರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, 
"ಪರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಾಭ್ಕಾಸ”"- "ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 
ಗರಿಗೆದರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಈ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು! 
ಗೆಲವು ಸಾಧಿಸಿದರು! ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕನ ಸ್ಥಾನ, ಕನ್ನಡದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೋಜನೆಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ ಕಾರ್ಯ, ಕಲಬುರ್ಗಿ ವಿ.ವಿ.ದ ಕುಲಪತಿ ಸ್ಥಾನ, 


೪ | ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಅಕಾಡೆಮಿಗಳ ಕಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಕನ್ನಡದ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆ, - ತನ್ಮೂಲಕ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮತ್ತು 
ಜ್ಞಾನಪೀಠದ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಅಖಿಲ 
ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಹಾಗೂ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ "ಸಕ್ರಿಯ ಭಾಗಿ"ಯಾಗುವ 
ಅನೇಕ ಅವಕಾಶಗಳು - ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಲೆ ಸಂಗೋಪನ ಕಾರ್ಯ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ವೇದಿಕೆ ಒದಗಿಸಿದುವು. 
ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ 'ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಕ ಸಮ್ಮೇಳನ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ, ದಾವಣಗೆರೆಯ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನ'ದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ 
೫೪ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ, ೫೭ನೆಯ ಬೀದರ್‌ನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಬತೆಯ 
ಪಟ್ಟ - ಬಹುಮುಖೀಯ, ರಂಜನೀಯ, ಚಿಂತನೀಯ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳಿಗೆ ದೊರಕಿದ 
ಅತಿಜನಪ್ರಿಯತೆ - ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಬಹುಶ್ರುತ ಬರಹಗಾರನ ಸಾಧನೆ - ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಾಗಿ 
ಡಾ| ಹಾಮಾನಾರನ್ನು ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಪ್ರಕಾಶ ಬೆಳಕಿ”ನಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸಿದುವು. "ಅಂಕಣ 
ಬರಹ” ವನ್ನು ಅಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿ, ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನ-ಸಮಸ್ಕೆಗಳ "ದಾಖಲೆ"ಗಳೆಂಬ ನಿಖರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಸದಭಿರುಚಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಹಾಮಾನಾ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
"ಬೆಳ್ಳಿಕೂದಲಿನ ಬಂಗಾರದ ಮನುಷ್ಕ"- ಇಂಥ 'ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ'ಗಳಿಗೆ 'ಚಿರಂಜೀವಿಕೆ' 
ನೀಡುವ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬುದೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯ ಮಿತ್ರ ಡಾ|| ಹಾಮಾನಾರ 


ಆತ್ಮ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತದೆ......... ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿ 
ಮಾಹ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ 


ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವ ಬಯಕೆ ನನ್ನದು ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾರೇ ನಮ್ಮ 
ಹಾಮಾನಾ!? 

ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಸಂಸ್ಕರಣೆಯ - ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ 
"ವಿಚಾರ-ಸಂಕಿರಣ" ಸಾಂಗವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುವೆ. ಆತ್ಮೀಯ ಮಿತ್ರರ ವ್ಯಕ್ತಿ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
- ಬರಹಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪರಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲ 
ನನಗೂ ಇದೆ. ವೈರಿಗಳೂ ಉಸಿರೆತ್ತಲಾರದಂಥ "ಬಿಳಿಯರಳೆಯಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಡಾ. 
ಹಾಮಾನಾ ಬದುಕಿನ ಎಳೆ - ಎಳೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವ" ಇಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಗೆಗೆ 


ನನಗೆ ಅತೀವ ಕುತೂಹಲವಿದೆ. ಸಹಪಾಠಿ ಮಿತ್ರ ಹಾಮಾನಾರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಜೀವನ, 
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ಭಾಷಣ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳು, ಮಿತ್ರರ ಸಹಸ್ಪಂದನ, ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರಿನ 'ನವೋದಯ - ನವ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘರ್ಷ', ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ನಾಯಕರ ಪಾತ್ರ, ಅಂದಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಹೇಮಾ-ಹೇಮಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಭರವಸೆ ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕನ್ನಡ . 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು - ಡಾ. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ, ಡಾ. ಪ್ರಭುಶಂಕರ, ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. 
ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸುಜನಾ, ನಾನು, 
ಮರುಳಯ್ಯ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ, ಮುಂತಾದ 'ಕನ್ನಡ ನಕ್ಷತ್ರ 
` ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಒಂದು "ಬೆಳ್ಳಿ ನಕ್ಷತ್ರ" ದಂತಿದ್ದರು. ಅಂದಿನ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ ಮಾಸ್ತಿ, ಅ.ನ.ಕೃ, ಕುಂದಣಗಾರ, ಮುಗಳಿ, ಬಸವನಾಳ, ಬೇಂದ್ರೆ, ರಾಜರತ್ನಂ 
ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ವಿವರಗಳು, ಅಂದಿನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವೇ ಶ್ರೀಕುವೆಂಪು ಅವರ ರಕ್ತಾಕ್ಸಿನಾಟಕವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ, 
ಕವಿಗಳಿಂದಲೇ ಅಭಿನಂದನೆಯ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದ ಪ್ರಸಂಗ. ಅಂದಿನ ಘಟಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ದಿ. ಎ. ಆರ್‌. ವಾಡಿಯಾ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದನ್ನೂ, ಅಂದಿನ 
ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಕೆಂಗಲ್‌ ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ - 
ಜೊತೆಯಾಳುಗಳಾಗಿ ದುಡಿದ ವಿವರಗಳು, ಆ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ನನ್ನ "ದಿನಚರಿ"ಯಲ್ಲಿ 
ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಐವತ್ತರ ದಶಕದ ಮೈಸೂರಿನ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಮಕ - 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನದ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇದು ಅಪ್ರಸ್ತುತ 
ಸನ್ನಿವೇಶ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನ್ಮತ್ರಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಚನೆ - ಯೋಜನೆ ನನ್ನದಾಗಿದೆ. 


ಹಾ.ಮಾ. ನಾ. ಅವರ 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಸಮೀಕ್ಷೆ 


-ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ 


ಕನ್ನಡದ ಖ್ಯಾತ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಅಂಕಣಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅನನ್ಯವಾದ ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರು. ಅವರ ಸಂಪ್ರತಿ ಅಂಕಣದ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳ 
ಸಮೀಕ್ಷೆ ನನ್ನ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಈವರೆಗೆ ಹದಿನೇಳು ಅಂಕಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವುಗಳು ಕಾಲಾನುಸಾರಿಯಾಗಿ ಹೀಗಿವೆ”: 'ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಲ್ಲಾಪ' (೧೯೭೦), 
'ಸಲ್ಲಾಪ'(೧೯೭೨), 'ಸಂಪುಟ' (೧೯೮೦), 'ಸಂಪದ' (೧೯೮೧), 'ಸಮೂಹ' (೧೯೮೨), 
'ಸಂಪರ್ಕ' (೧೯೮೨), 'ಸಾಂಪ್ರತ' (೧೯೮೩), 'ಸಂವಹನ' (೧೯೮೩), 'ಸ್ಪಂದನ' (೧೯೮೩), 
'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ' (೧೯೮೪), 'ಸಂಪ್ರತಿ' (೧೯೮೮), 'ಸಂಬಲ' (೧೯೯೦), 
'ಸಂಪ್ರತಿ-೨' (೧೯೯೧), 'ಸಂಪ್ರತಿ-೩' (೧೯೯೧), 'ಅರುವತ್ತರ ಆರಲು' (೧೯೯೫), 'ಪುಸ್ತಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ' (೧೯೯೭), 'ಭಾರತಧರ್ಮ' (೧೯೯೯). 

ಒಂದು ದುರದೃಷ್ಟಕರ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು. ಅದು 'ಸಂಬಲ'ದ 
ಮರುಮುದ್ರಣದ ವಿಚಾರ. 'ಸಂಬಲ' ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅರುವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹೊರತಂದ 'ಅರುವತ್ತರ ಆರಲು' ಮಾಲೆಯ ಹತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು. ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರ ಹದಿನೇಳು ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈಗಷ್ಟೇ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರ 'ಪುಸ್ತ 
ಪ್ರಸಂಗ' ಸೇರಿಲ್ಲ. 'ಸಂಬಲ' ಮತ್ತು 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ' ನಿಜದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 'ಸಂಕೇತ' ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಯ 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ' ಅಂಕಣದ 
ಲೇಖನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿವೆ. 'ಸಂಬಲ' ೧೯೯೦ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವಾಗಿ ತ.ವೆಂ. 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಕರು ಮೈಸೂರಿನ ಸದ್ಗುರು ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌, 
ಬೆಲೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳು. ಅರ್ಪಣೆ ಐ. ಕೆ. ಜಾಗೀರ್‌ದಾರರಿಗೆ. ಇದೇ 'ಸಂಬಲ' 
ಯಾವ ಮುದ್ರಣ ಎಂಬ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ನೀಡದೆ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ತ.ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಿಂದಲೇ 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ' ಎಂಬ ತನ್ನ ಅಂಕಣದ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೊತ್ತು 
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ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಕರು ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೆಲೆ ಮೂವತ್ತಾರು 
ರೂಪಾಯಿಗಳು. ಅರ್ಪಣೆ ಡಾ. ಹಿರೇಮಲ್ಲೂರ ಈಶ್ವರನ್‌ ಅವರಿಗೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ ಲೇಖಕರ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಕಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಟಣ 
ವರ್ಷ, ಮುದ್ರಕರು, ಬೆಲೆ, ಅರ್ಪಣೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಆದರೆ ಲೇಖಕರು ಒಬ್ಬರೇ, 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಒಬ್ಬರೇ. 'ಸಂಬಲ'ದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಲೇಖನಗಳೂ 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ'ದಲ್ಲಿರುಎ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಲೇಖನಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂದೇ. 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರ ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 'ಸಂಬಲ'ವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ, 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ'ವನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಇದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆದದ್ದು. ಎರಡು 
ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ'ವನ್ನು 'ಸಂಬಲ'ದ ಮರುಮುದ್ರಣ ಎನ್ನಬಹುದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯೇ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಎನ್ನಲಾಗದು.” 

ಅಂಕಣಕ್ಕೆ ಪುಟಮಿತಿ ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅಂಕಣ ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ನಡುವಿನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಯಮಿತತೆ ಇದೆ. ಈವರೆಗೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಒಂಬತ್ತು ಅಂಕಣಗಳು 
ಎಂಟು ಪತ್ರಿಕೆ/ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳ ವಿವರಗಳು ಇಂತಿವೆ: 
'ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಲ್ಲಾಪ' - 'ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭ'; 'ತಿಂಗಳ ಪುಸ್ತಕ', 'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ' - 
'ಗ್ರಂಥಲೋಕ'; 'ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' - 'ಪ್ರಜಾಮತ'; 'ವರ್ತಮಾನ' 
- ' ಇಂಚರ' ; 'ಸಂಪ್ರತಿ'- 'ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'; 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ'- 'ಸಂಕೇತ'; 'ಸ್ವಗತ' - 
'ತರಂಗ'; 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ' - 'ಕರ್ಮವೀರ'. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಾದ 'ಕನ್ನಡಪ್ರಭ', 
'ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವಾರದ ಸಾಹಿತ್ಮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಭಾನುವಾರದ 
ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅಂಕಣಲೇಖನಗಳನ್ನು ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿವೆ. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ('ಗ್ರಂಥಲೋಕ', 'ಇಂಚರ') ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗಳು. 
ಒಂದು ('ಸಂಕೇತ') ಪಾಕ್ಷಿಕ". ಮೂರು (ಪ್ರಜಾಮತ; 'ತರಂಗ', 'ಕರ್ಮವೀರ') 
ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಳು. ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಏಕೈಕ ಪತ್ರಿಕೆ 
'ಗ್ರಂಥಲೋಕ'. ಪುಸ್ತಕೋದ್ಮಮಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಎರಡು 
ಅಂಕಣಗಳಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದೆ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಅಂಕಣ" 'ಸಾಹಿತ್ಮಸಲ್ಲಾಪ'. ಇತ್ತೀಚಿನದು 


೮ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ'. ಅವರು ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಹದಿನೇಳು ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ 
ಒಟ್ಟು ಅಂಕಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧೨೦. 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' ಅಂಕಣದ 
ಲೇಖನಗಳು ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ (ಸಮೂಹ, 'ಸಂಪರ್ಕ', 'ಸಾಂಪ್ರತ', 'ಸಂವಹನ'), 
ಸ್ಟೆ ಅಂಕಣದ ಲೇಖನಗಳು ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ('ಸಂಪ್ರತಿ', 'ಸಂಪ್ರತಿ-೨', 
'ಸಂಪ್ರತಿ-೩), 'ಸಾಹಿತ್ಯಸಲ್ಲಾಪ', 'ತಿಂಗಳ ಪುಸ್ತಕ' ಮತ್ತು 'ಸ್ವಗತ' ಅಂಕಣಗಳ ಲೇಖನಗಳು 
ಎರಡೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ('ಸಾಹಿತ್ಯಸಲ್ಲಾಪ', 'ಸಲ್ಲಾಪ'; 'ಸಂಪುಟ', 'ಸಂಪದ'; 
'ಅರುವತ್ತರ ಆರಲು', 'ಭಾರತಧರ್ಮ”), ' ಜಂ ಸುತ್ತಮುತ್ತ', 'ವರ್ತಮಾನ', 
'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ, 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ' ಅಂಕಣಗಳ ಲೇಖನಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
('ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ', 'ಸ್ಪಂದನ', 'ಸಂಬಲ', 'ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ?) ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣಲೇಖನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ - ಇನ್ನೂರ ಎಂಬತ್ತೇಳು - ಅತಿ 
ದೊಡ್ಡದು. 'ವರ್ತಮಾನ' ಅಂಕಣ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ- ಹದಿನೆಂಟು- ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದು. 
ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ - ಒಂಬತ್ತು - ಅಂಕಣಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಾಗಲೀ, 
ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ - ಹದಿನೇಳು - ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರಾಗಲೀ ಬೇರೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಹಾಮಾನಾ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಅಂಕಣ 'ಸಾಹಿತ್ಯಸಲ್ಲಾಪ'ವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಹಚ್ಚು ಕಾಲ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಂಕಣವನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಅಂಕಣ ಮುಗಿದ ಮೇಲೂ ಸುಮಾರು ಐದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಬೇರೆ ಅಂಕಣಬರಹಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಣ 'ತಿಂಗಳ 
ಪುಸ್ತಕ' ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆಯೇ ಸ್ಥಿತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 'ತಿಂಗಳ ಪುಸ್ತಕ' ಹಾಗೂ 
'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ' ಅಂಕಣಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಅಂಕಣಗಳ 
ಮೊದಲು ಕೊನೆಗಳ ನಡುವೆ 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' ಅಂಕಣದ 
ಇನ್ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. 'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ' 
ಅಂಕಣದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮುಕ್ತಾಯಗಳ ನಡುವೆ 'ವರ್ತಮಾನ' ಅಂಕಣದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮುಕ್ತಾಯಗಳು ಘಟಿಸಿವೆ. 'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ' ಅಂಕಣ ನಿಂತ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ನಂತರ 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಐದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲದ ನಂತರ 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿದೆ. ಪಾಕ್ಲಿಕವಾಗಿದ್ದ 'ಸಂಕೇತ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಾದ ನಂತರ ಒಂದು 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 'ಪುಸ್ತಕ ಸಕವಸಡ್ಣ ಥೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ ೯ 


'ತರಂಗ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ 'ಸ್ವಗತ' ಅಂಕಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ 
'ಕರ್ಮವೀರ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ' ಅಂಕಣ 'ಸ್ವಗತ' ನಿಂತ ಮೇಲೆ ಮುಗಿದಿದೆ. 
'ಸುಧಾ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ 'ಸಾಂಪ್ರತ' ಅಂಕಣ ಇನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿಲ್ಲ.” 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ 'ಸುಧಾ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಈ ಅಂಕಣವೇ ಅವರ ಹತ್ತನೆಯ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಅಂಕಣ. 

'ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಲ್ಲಾಪ', 'ವರ್ತಮಾನ', 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ' ಅಂಕಣಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
'ಕನ್ನಡಪ್ರಭ', 'ಇಂಚರ', 'ಸಂಕೇತ' ಪತ್ರಿಕೆಗಳ. ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 'ವರ್ತಮಾನ' ಅಂಕಣ 'ಇಂಚರ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' ಮತ್ತು 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣಗಳು ಹೊಸವರ್ಷದ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿ ಆಯಾ 
ವರ್ಷದ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವು.. 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' ಅಂಕಣ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವೃದ್ಧರ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿದೆ. 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' 'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ', 'ವರ್ತಮಾನ', 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ' ಮತ್ತು 
'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ- ಈ ಐದು ಅಂಕಣಗಳು ಬೇರೆ ಒಂದಾದರೂ ಅಂಕಣ ಚಾಲ್ತಿ 
` ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವುಗಳು. ; 

ಈ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ 'ತಿಂಗಳ ಪುಸ್ತಕ, 'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ', 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಗ" 
ಮತ್ತು 'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ' ಅಂಕಣಗಳು ಪುಸ್ತಕ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಕಗಳು. 'ಸಾಹಿತ್ಮಸಲ್ಲಾಪ', 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
'ಸಂಪ್ರತಿ' ಮತ್ತು 'ಸ್ವಗತ' ಅಂಕಣಗಳು ಹಲವು ವೇಳೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಬಾರಿ 
ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 
'ವರ್ತಮಾನ' ಅಂಕಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 
ಅಂಕಣಸಾಹಿತ್ಮದಲ್ಲಿ 'ವರ್ತಮಾನ' ತೀರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಕಣ. 

'ತಿಂಗಳ ಪುಸ್ತಕ' ಅಂಕಣದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಅವಧಿಯ 
ಸ್ಪಷ್ಟಸೂಚನೆ ಇದೆ. 'ವರ್ತಮಾನ' ಮತ್ತು 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ 'ವರ್ತಮಾನ' ಕಾಲದ ಆಗುಹೋಗುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 


೧೦ .. ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಕಣ ಮಾಲಿಕೆಯ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು 
'ಸಾಂಪ್ರತ' ಎಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. (ಸಂಜಯ) ಉವಾಚ, Thus 
spake (Vivekananda) ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ಮೌಖಿಕ ಮಾಧ್ಯಮದ 
ಬದಲು ಬರಹದ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಚನೆ ನೀಡುವ ಹೆಸರು 
'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' ಅಂಕಣದ್ದು.” 

ಹದಿನೇಳು ಅಂಕಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಅಂಕಣದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದು 
ಪ್ರಕಟವಾದ ದಿನಾಂಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತಿಂಗಳ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು 
ಅಂಕಣವೂ ಒಮ್ಮೆಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಅಂಚೆಯ ವಿಳಂಬದಂತಹ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವಾರದ 
ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಸ್ತು ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಂಕಣವೇ ಅಂಕಣಬರಹಗಳ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ನೀಡಿದೆ. 'ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಲ್ಲಾಪ' ಅಂಕಣದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಲ್ಲಾಪ' ಎಂಬುದೇ 
ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣದ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತಿವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 'ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ' ಎಂಬುದು ಸಹ ಅಂಕಣ 
ಹಾಗೂ ಅದರ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಹೆಸರು. | 

ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅಂಕಣಗಳು 
ಐದು. ಅವುಗಳು 'ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಲ್ಲಾಪ', "ತಿಂಗಳ ಪುಸ್ತಕ', 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ], 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಮತ್ತು 'ಸ್ವಗತ'. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಹೊರತಾಗಿ ಆಯಾ 
ಅಂಕಣದ ಸಂಪುಟಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ 
ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೊರತಂದ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಬೇರೆ, ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು, ಹೊರತಂದ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಬೇರೆ. 'ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ'ಯಲ್ಲಿ 
'ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸ್ತಾಪ' ಅಂಕಣದ ತೊಂಬತ್ತು ಲೇಖನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪದ ಬೇರೆ 
ಹತ್ತು ಲೇಖನಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಂಕಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಅಂಕಣ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬರಹ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


೫ ಜ್ಯ ಸೇ 


'ಪ್ರಜಾವಾಣಿ' ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ ಭಾನುವಾರದ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣದ ಲೇಖನಗಳು ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ` ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಜನವರಿ 
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೬, ೧೯೮೫ರಿಂದ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೨೮, ೧೯೮೬ರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಮೂರು ಲೇಖನಗಳು . 
'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯಲ್ಲೂ ಜನವರಿ ೪, ೧೯೮೭ರಿಂದ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೨೫, ೧೯೮೮ರವರೆಗಿನ : 
ತೊಂಬತ್ತಾರು ಲೇಖನಗಳು 'ಸಂಪ್ರತಿ-.೨'ರಲ್ಲೂ ಜನವರಿ ೧, ೧೯೮೯ರಿಂದ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 
೨, ೧೯೯೦ರ ವರೆಗಿನ ಎಂಬತ್ತೆಂಟು ಲೇಖನಗಳು 'ಸಂಪ್ರತಿ-೩'ರಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿವೆ. 
ಅಂದರೆ ಇನ್ನೂರ ಎಂಬತ್ತೇಳು ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಂಕಣಬರಹಗಳು 
ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅಂಕಣಸಾಹಿತ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದು ಗರಿಷ್ಠ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಲೇಖನಮಾಲೆಯೂ ಹೌದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು - 'ಸಂಪ್ರತಿ-೨' 
ಮತ್ತು 'ಸಂಪ್ರತಿ-೩'- ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 'ಅರುವತ್ತರ ಆರಲು' ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಬಂದುವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಕಣವೇ 
ಅಂಕಣಬರಹಗಳ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು ನೀಡಿದೆ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಇತರ 
ಯಾವುದೇ ಅಂಕಣದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಪುಟಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತಿವೆ. 
'ಸಂಪ್ರತಿ' ಸಂಪುಟಗಳು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಏಕನಾಮಕತ್ವವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಹೆಸರಿನ ಮುಂದೆ ಸಂಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಶೇಕತೆಯನ್ನು ' 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. | 

'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಪಾಲಿಗಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣದ 
ಪಕಳೆಯೂ ಇದೆ. ಪ್ರಕಟಣಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಸುಮಾರು ಐದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲದ ದೀರ್ಥತೆಯಿಂದ ಆದ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ಒಂದು ಹಿರಿಯ ವೇದಿಕೆ | 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದು, ಕನ್ನಡಿಗರ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಹಾಮಾನಾ ಅದರ ಮುಕ್ತ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಂಕಣಬರಹಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲು 
. ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. 

'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ವಿಷಯವ್ಕಾಪ್ತಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾದದ್ದು. 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲ, ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭೀತವಾಗಿ 
ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಮಾನಾ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಲವು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಪಡೆದಿದ್ದವರು. ಅವರು ನೀಡುವ 
ಅಧಿಕೃತ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಮೂರೂ ಸಂಪುಟಗಳು ಆಕರ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದ ಅರಿವೂ ಭವಿಷ್ಯದ 
ಕಾಣ್ಮೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿಗಳಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ ಆಯಾ ವಿಷಯದ 


೧೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಬಗ್ಗೆ ಜ್ಞಾನವೂ ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಕಣ 
ಹಾಮಾನಾ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದ. ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪ್ರಸನ್ನಶೈಲಿಗಳಿಂದ 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನೆಮಾತಾದ ಅಂಕಣ ಆದದ್ದು 
. ಅಚ್ಚರಿಯಲ್ಲ. 
'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಮಣೆ 
ದೊರೆತಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾಣಬಹುದು. ಯಾವುದಾದರೂ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ತಮ್ಮ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ಪುಸ್ತಕದ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ವಿವರಗಳು, ವಸ್ತುಪರಿಚಯ, ಸಾಧನೆ ಮಿತಿಗಳು, 
ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂಥದ್ದೇ ಪೂರ್ವಕೃತಿಗಳ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಕೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಎಚ್ಚರವಿರುವ ಒಂದು ಅವಲೋಕನ ಇಂಥ ಕಡೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆಂದು 'ಸಂಪ್ರತಿ-೩'ರ 'ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯೊಂದು ಆಕಾಶ' 
(ಪು. ೨೩೯-೨೪೩) ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಅಂಕಣ ಚೆನ್ನವೀರ ಕಣವಿ 
ಅವರ ಕವನಗಳ ಸಮಗ್ರಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಬರೆದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ 
ಕಣವಿಯವರ ಮಿತಿ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಮರ್ಶಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಣವಿಯವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಣವಿಯವರ ಕಾಲದ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು 
ಸ್ವಾಯಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಈ ಮೊದಲಿನ ಕವಿಗಳ ಸಮಗ್ರ 
ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಪ್ರದಾನವಾದಾಗ ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ವಿವರಗಳು, 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರ ಪರಿಚಯ ಮೊದಲಾದುವು ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಅಂಕಣಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ನೀಡುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯ ಸ್ನೇಹದ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಃ 
. ಕರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ನಿರೂಪಣೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'ಸಂಪ್ರತಿ-೨'ರ 
'ನೆನಪುಗಳಿಗೆ ಬಹುಮಾನ' (ಪು. ೮೯-೯೨) ಅಂಕಣವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಲೇಖನ 
ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ ಅವರ 'ನೆನಪು : ಸಿಹಿ - ಕಹಿ' ಕೃತಿಗೆ ನಂಜನಗೂಡು ತಿರುಮಲಾಂಬಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಾಗ ರಚಿಸಿದ್ದು. ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಪಮಾ ತಮ್ಮ ಹಾಗೂ 
ನಿರಂಜನರ ಪರಿಚಯ, ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೇಮಾಂಕುರಗಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಟ್ಟ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
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ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅನಂತರ ಹಾಮಾನಾ ಲೇಖಕಿಯ ಅನಾರೋಗ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪರಿಸರವೂ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇಣುಕುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕಿಯರ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಪಮಾ ಮುಖ್ಯನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನೇ ರಚಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಸಲಹೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅನುಪಮಾ ಅಂತಹದೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಈಗ 
ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದೆ. | 

ಆತ್ಮೀಯ/ಗಣ್ಯ/ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಿಧನರಾದಾಗ ಬರೆಯುವ ಅಂಕಣಗಳು 
ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮೃತರ ಸಾಧನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಚಯ, 
ಕೆಲವು ಆಪ್ತ ಸಂಗತಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ 'ವಸುದೇವ ಭೂಪಾಲಂ' 
(ಪು. ೫೫-೫೮) ಲೇಖನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಗಾಂಧಿಯವರನ್ನು ಮುಖತಃ ಭೇಟಿ 
ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಹಿ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡ ಸಾಹಸಿ ಎಂದು ಅವರನ್ನು 
ಹಾಮಾನಾ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತಿ, ಪ್ರಕಾಶಕ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಲೇಖಕರಾಗಿದ್ದ ವಸುದೇವ 
ಭೂಪಾಲಂ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಕಾವ್ಯಕ್ಸೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದವರು. ನಾಸ್ತಿಕ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರು, ಪ್ರಯೋಗಶೀಲರಾಗಿದ್ದವರು. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಮೊತ್ತವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ನೀಡಿದ ಉದಾರಿ ಅವರು. 
ಅವರ ಅಂತ್ಕ ದುಃಖಮಯವಾಗಿತ್ತು. ತಾವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ದಿನಗಳಿಂದ ಅವರ 
ಪರಿಚಯವಿದ್ದುದನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. '' 

ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅನೇಕ ಸೊಗಸಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
'ಸಂಪ್ರತಿ ೨' ರ 'ಕಲಬುರ್ಗಿ : ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ' ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ 
ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ರೇಖಿಸಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗಿದೆ : "ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿಟ್ಟಂತಿರುವರು ಕಲಬುರ್ಗಿ. 
'ಸಂಶೋಧನೆಯೆನ್ನುವುದು ಬಹಳಷ್ಟುಸಲ ಅಲ್ಪವಿರಾಮ, ಅರ್ಧವಿರಾಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮಕ್ಕೆ ಸಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ' ಎನ್ನುವ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿರಳವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಿರಾಮವೆನ್ನುವುದು 
ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದದ್ದು. ಯಾವ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಈ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ ಅಲ್ಪವಿರಾಮವಾಗಿಯೋ, ಅರ್ಥವಿರಾಮವಾಗಿಯೋ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟುಬಿಡಬಹುದು! 'ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಕರಗಳು ಲಭ್ಯವಾದಂತೆ ಸಂಶೋಧಕ 
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ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ತಮ್ಮೆದುರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಜನ ಮೆಚ್ಚುವುದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಮನ 
ಮೆಚ್ಚಬೇಕು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಇರುವ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು, 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶೋಧಕನ ಯಶಸ್ಸು ನಿಂತಿದೆ. ಈ 'ದಾಟು' 
ಸುಲಭವಲ್ಲ; ಅದೊಂದು 'ದಿವ್ಯ'ವೇ ಸರಿ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಸತ್ಕನಿಷ್ಠನಾದ ಸಂಶೋಧಕ 
'ಕಾಲ ಕೆಳಗಿನ ಬೆಂಕಿಗಿಂತ ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿನ ಬೆಳಕು ದೊಡ್ಡದು' ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರಬೇಕು. 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಇದನ್ನು ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ನಂಬಿಕೆಗೆ ರೂಪ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಅದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಕಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ." 
(ಪು. ೪೨೮) 

ಎಷ್ಟೊಂದು ಕನ್ನಡೇತರ ಧೀಮಂತರನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಸಂಪ್ರತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಅಚ್ಚರಿ, ಸಂತಸಗಳೆರಡೂ ಓದುಗರನ್ನು 
ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಾಷ್ಟ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಕೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ಜನಸಾಮಾನ್ಕರಿಗಿರಲಿ, ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಎಷ್ಟೋ 
ಬಾರಿ ಅಲಭ್ಯ. ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಸೀಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಗಮನಕ್ಕೂ 
ತರುವ, ಆ ಮೂಲಕ ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಡವರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಈ ಗುಣ ಅಭಿನಂದನೀಯ. ರಾಜ್‌ಕುಮಾರ್‌ ಕೇಶ್ವಾನಿ (ಪತ್ರಕರ್ತ), 
ಕಮಲಾ ದಾಸ್‌ (ಲೇಖಕಿ), ಪ್ರಮಥನಾಥ ಬಿಕ್ಸಿ (ಲೇಖಕ), ತಗಳಿ ಶಿವಶಂಕರ ಪಿಳ್ಳೆ 
(ಲೇಖಕ), ಜಿಡ್ಡು ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ (ಚಿಂತಕ), ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಅರುಂಡೇಲ್‌ (ಕಲಾವಿದೆ), 
ಎಂ. ಎಸ್‌. ರಾಂಧವ (ವಿಜ್ಞಾನಿ), ಜಯಕಾಂತನ್‌ (ಲೇಖಕ), ಪನ್ನಾಲಾಲ್‌ ಪಟೇಲ್‌ 
(ಲೇಖಕ), ಕ್ವಾಜಾ ಅಹಮದ್‌ ಅಬ್ಬಾಸ್‌ (ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ), ಸಲೀಂ ಅಲಿ 
(ಪಕ್ಷಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ), ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ರಾವುತ್‌ ರಾಯ್‌ (ಲೇಖಕ), ಮಹಾದೇವಿ ವರ್ಮ 
(ಲೇಖಕಿ), ಎ. ಎನ್‌. ಶಿವರಾಮನ್‌ (ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ), ಪ್ರೇಮೇಂದ್ರ ಮಿತ್ರ (ಲೇಖಕ), 
ಭವಾನಿ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ (ಲೇಖಕ), ಉಮಾಶಂಕರ ಜೋಶಿ (ಲೇಖಕ), ಎಚ್‌. ಡಿ. 
ಸಂಕಾಲಿಯಾ (ಪುರಾತತ್ವಜ್ಞ), ಪು. ಲ. ದೇಶಪಾಂಡೆ (ಲೇಖಕ), ಪ್ರಪುಲ್ಲ ಮೊಹಂತಿ 
(ಕಲಾವಿದ), ಮಾಧುರಿ ಬೆನ್‌ ಷಾ (ಕುಲಪತಿ), ಸಿ. ನಾರಾಯಣ ರೆಡ್ಡಿ (ಲೇಖಕ), 
ಸುನೀತಿಕುಮಾರ ಚಟರ್ಜಿ (ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ), ರವಿಶಂಕರ್‌ (ಸಿತಾರ್‌ ವಾದಕ), 
ಗೋಪಿಚಂದ್‌ ನಾರಂಗ್‌ (ವಿದ್ವಾಂಸ), ಹರೀಂದ್ರನಾಥ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ (ಲೇಖಕ), 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ ೧೫ 


ಕುರ್ರತುಲ್‌ ಐನ್‌ ಹೈದರ್‌ (ಲೇಖಕಿ) ಮೊದಲಾದವರ ಜೀವನ ವಿವರಗಳು, ಸಾಧನೆ 
ಸಿದ್ದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಆಲ್‌ಬರ್ಟಿನ್‌ ಗೇರ್‌ (ಪಂಥಸೂಚಿ 
ಕಾರ್ಲೆ), ವೊಲೆ ಸೊಯಿಂಕಾ (ಲೇಖಕ) ಮುಂತಾದ ಭಾರತದ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರೂ 
'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದಿರುವುದುಂಟು. 

ವಿಶ್ವಕೋಶ, ನಿಘಂಟು ಮುಂತಾದ ಮಾಹಿತಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಒಲವು. 'ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ', 'ತುಳು ನಿಘಂಟು' 'ಉರ್ದು- 
ಕನ್ನಡ ಡಿಕ್ಕನರಿ' ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 
ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಸರ್ಕಾರದ ಹೊಣೆ, ಹಿಂದಿಯ ಹೇರಿಕೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು, 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು - ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು - ಅಕಾಡೆಮಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು, 
ಭಾಷೆ-ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಗೊಂದಲಗಳು, ಭಾಷಾಂತರದ ಅಗತ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವವರೆಗೂ ಪುನರಾವರ್ತನೆ 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಅವರ ನಿಲುವು. | 

ಅನೇಕ ಅಂಕಣಬರಹಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ, ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಅರಿತಾಗ, ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಈ ಮೊದಲೇ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಪ್ರಭಾವಳಿಯಂತೆ 
ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'ಸಂಪ್ರತಿ-೩'ರಲ್ಲಿನ 'ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಗೆ 
ಬಹುಮಾನ' (ಪು. ೨೦೬-೨೦೯) ಲೇಖನವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಮೂಲಕ 
” ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ತವಕ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಡಿಪ್ಲೊಮಾ ತರಗತಿಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದದ್ದು, ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದು, 
'ಕನ್ನಡ ರೈಟರ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ದೇರ್‌ ವರ್ಕ್‌' ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು, 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದು - ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ರೀತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದವರಿಗೆ ಈ ಅಂಕಣಲೇಖನ ಹೆಚ್ಚು 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆಪ್ತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ. 

'ಸಂಪ್ರತಿ' ಅಂಕಣಕ್ಕೆ ಐದು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದಾಗ ತಮಗಿಂತ ಮೊದಲು 
ಅಂಕಣಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿದ ನಿರಂಜನ, ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ, ವಿ. ಎಂ. ಇನಾಂದಾರ್‌, 
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ಕು. ಶಿ. ಹರಿದಾಸಭಟ್ಟ, ಎಚ್ಚೆಸ್ಕೆ, ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಬಸವರಾಜ 
ಕಟ್ಟೇಮನಿ, ತರಾಸು, ಹಿರೇಮಲ್ಲೂರ ಈಶ್ವರನ್‌, ಬಿ. ಭಾಸ್ಕರರಾವ್‌, ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, 
ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ನಾ. ಡಿಸೋಜ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವುದು 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ವಿನಯಕ್ಕೆ ಗುರುತು. ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ, ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರದು 
ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ಅಡಿಪಾಯದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಿನಯ. 

ಹಾಮಾನಾ ತಮ್ಮ ಅಂಕಣಬರಹಗಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಒಂದು 
ಕಲೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದರು. 'ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕವಲಿ', 'ನಂದದ ನಾರ್ಲ', 'ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಮಾಲೆ', 'ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ 'ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆ', 'ಅಗಲಿದ ಅಖಿಲನ್‌' 
ಮುಂತಾದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆದ್ಯಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸ ಅವರಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು. 
ಜೊತೆಗೆ 'ದೀಪ ಆರಬೇಕೇ?', 'ಉಪ್ಪಿಲ್ಲ, ಒಗ್ಗರಣೆಯುಂಟು'; 'ರೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆ' 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ, ಆಕರ್ಷಕ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ನಿಲುವು ಹಲವು ಬಾರಿ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವೂ ಆಗಿರುವುದುಂಟು. 
ಹಂಪೆಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ತಳೆದ ಧೋರಣೆ 
ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು. 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ 'ಕನ್ನಡ ವಿ. ವಿ. ಬೇಕೆ?' (ಪು. ೧೨೫-೧೨೮) 
ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಕಾಯಕ ಅಭಿನಂದನೀಯವಾದದ್ದು. ಅನೇಕ ಪ್ರಥಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದೆ. ' ' ಸ 

ಕುವೆಂಪು, ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ, ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಅದ್ಭುತ ಸೃಜನಶೀಲರು ಎಂದೂ ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ, ಗೋವಿಂದ 
ಪೈ, ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ' 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸ ರೆಂದೂ ಹಾಮಾನಾ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೃಜನಶೀಲ 
ಅಥವಾ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರದ, ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ - 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಿರಿಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ, ಮುದವೀಡು 
ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಕೆ. ಪಿ. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಚೆಟ್ಟಿ, ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾವ್‌, ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮ 
ಮುಂತಾದವರದು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಕಡೆಯ ಗುಂಪಿನವರಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ ೧೫ 


ಮಾಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕೊನೆಯವನು, ಕಿರಿಯವನು ಎಂದು ಹಾಮಾನಾ ತಮ್ಮ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ." ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆಂಬುದು ಸಂಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುವ್ಮಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅಂಕಣ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ 
ಅಂಕಣಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲೂ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಸ್ಥಾನ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅದು 
ಅಂಕಣಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಆಯಾಮವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಗೆ ಸಂದ ಕೇಂದ್ರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಹಿರಿಮೆಯಿದೆ. ಅವರ 'ಸಲ್ಲಾಪ' ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ೧೯೭೫ರ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸುವರ್ಣ ಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ 
ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ನಂತರ ಐಬಿಎಚ್‌ ಎಜುಕೇಶನ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ನ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು. ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
ಮೂರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರು ಹಾಮಾನಾ ಒಬ್ಬರೇ. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪಡೆದವರು 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು. ಅದು 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹಿರಿಮೆಯೂ ಹೌದು. 


ತ ೫ % 


ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಣಬರಹ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ದೊರಕಿದ್ದು 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಗೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಭಿಸಿದ ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಣ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಲೇಖನ / ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದವರೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
'ಹಾಮಾನಾ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು' (ಮೇ, ೧೯೯೧) ಎಂಬ ನನ್ನ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಯಲ್ಲೂ 
ಹಾಮಾನಾ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ 'ಮಾನ' (ಮೇ, ೧೯೯೨)ದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ 'ಅರುವತ್ತರ 
ಆರಲು' ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲೂ ಈ ಪ್ರಚಲಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ನಾನೂ 
ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ' 

ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌, ೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ರಾವೂರಿ ಭರದ್ವಾಜರ 
'ಜೀವನ ಸಮರಂ ' ತೆಲುಗು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿತು. 
ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸುವ ಯೋಜನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಅದು. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದ ನಂತರ 
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'ಈನಾಡು' ತೆಲುಗು ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆರಡು ವಾರಗಳು 'ಜೀವನ ಸಮರಂ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನಗಳು ಅಂಕಣದ್ದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತು 
೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಶೋಷಿತರಾದವರನ್ನು ಕುರಿತ ಅಂಕಣ ಸಂಕಲನ 
ಅದು. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರೆತದ್ದು ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ. ಅಂದರೆ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಗೂ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಮೊದಲೇ 
'ಜೀವನ ಸಮರಂ' ಅಂಕಣ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರಕಿದೆ 
ಎಂದಾಯಿತು (ಸಂಪ್ರತಿ : ಪ್ರಕಟಣೆ ೧೯೮೮ ; ಪ್ರಶಸ್ತಿ ೧೯೮೯). ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಂದೆ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. "ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು 
ನೆನಪು ಸರಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕಣಬರಹಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಗೆ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತು 
'ಅಂಕಣಬರಹ'ಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಾಯಿತು. 
ಇದರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ನಿಮಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ." ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದ ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ 
ಪತ್ರವನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಾಗಲೇ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ನನಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ್ದರು. ಅದು ಅವರ ಸೌಜನ್ಯ. ಅನಂತರ, "ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನೀವೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸುಜಾತಾ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾವುದು ಮೊದಲ 
ಅಂಕಣಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅನಂತರ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸೋಣ' ಎಂದರು ಹಾಮಾನಾ. 
"ಅನುವಾದದ ಕೆಲಸ ನನಗೆ ಮುಖ್ಯ ಸರ್‌. ಅದು ಮುಗಿದು ಪುಸ್ತಕ ಹೊರಬರುವವರೆಗೆ 
ನಾನು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಳುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಆ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳು - ೧೯೯೧ ರಿಂದ ೧೯೯೮ರವರೆಗೆ ನಾನು ತೀವ್ರ 
ಅನಾರೋಗ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಅಂತೂ ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುವಾದ ಕೃತಿ 'ಜೀವನ ಸಮರ'ದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಯಾವ ತಿದ್ದುಪಡಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಯಿತು, ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದದ್ದು ಮಾರ್ಚ್‌, 
೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ. 

ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪನವರ ಪತ್ರ (೧೫-೪-೨೦೦೦) ಬಂದಿತು. 
ಅದರ ಪೂರ್ಣಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ : | | 
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''ಡಾ. ಸುಜಾತಾ ಅವರಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಗಳು. 


ನೀವು ಕೊಟ್ಟ 'ಜೀವನಸಮರ'ಕ್ಕೆ ವಂದನೆಗಳು. ಅನುವಾದ ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೂಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಂತಿದೆ. ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀವು 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ `ಅನುವಾದವನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಿದೆ. ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 

ಇದು ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಕನಿಷ್ಠ ವರಮಾನದ ಕೆಲಸಗಾರರ ಜೀವನ ಕುರಿತ ಅಂಕಣವಾಗಿ 
ಬರೆದ ನಿಜಚಿತ್ರಗಳು. ನಿಜವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ಅವರ ಜೀವನವನ್ನು ಲೇಖಕರು 
ಅನುಕಂಪದಿಂದ, ಸಮಾಜವಾದೀ ಧೇಯದಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಶೈಲಿಯು 
ಸಾಹಿತ್ಕಾಭ್ಕಾಸ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕಾನುಭವದಿಂದ ಪಳಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟೆ 
ಅರಳದೆ ವಾಸ್ತವತೆಯ ನೇರ ಚಿತ್ರವಾಗುವ ಯಾವ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪಾತ್ರವೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯವಿದೆ. ಈ 
ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೂರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ವಾಮಪಂಥೀಯರು 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ಉಪಸಮಿತಿಯು ಇದನ್ನು ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿಫಾರಸು 
ಮಾಡಿತು . ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವ 
ಯೋಜನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂತು. 

ಶ್ರೀ ರಮಾನಂದರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ತಿಳಿಸಿ. 

ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪ'' 

ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪನವರು ನನ್ನ ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞೆ. ಅವರ ಪತ್ರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅವು ಹೀಗಿವೆ : (೧) ರಾವೂರಿಯವರ 'ಜೀವನ ಸಮರಂ' ಒಂದು 
ಅಂಕಣಗ್ರಂಥ. (೨) 'ಜೀವನ ಸಮರಂ' ಕೃತಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ. ರಾವೂರಿಯವರ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಭೈರಪ್ಪನವರು ಇನ್ನೊಂದು ಆನುಷಂಗಿಕ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 'ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅರಳದೆ ವಾಸ್ತವತೆಯ ನೇರಚಿತ್ರವಾಗುವ 
ಯಾವ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪಾತ್ರವೂ ಸಾಹಿತ್ಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅದು. ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 'ಸಂಪ್ರತಿ' ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳೂ 
ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅರಳಿದವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವುಗಳೂ ನಿಜಚಿತ್ರಗಳೇ. ಜೊತೆಗೆ 


೨೦ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಸರ್ಕಾರದ ಹೊಣೆ, ಹಿಂದಿಯ ಹೇರಿಕೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು - ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು - 
ಅಕಾಡೆಮಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು, ಭಾಷೆ - ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಗೊಂದಲಗಳು, ಭಾಷಾಂತರದ 
ಅಗತ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ 'ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅರಳಿದವು' ಎನ್ನಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾನದಂಡ, ರಾವೂರಿಯವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಮಾನದಂಡವೇ ? ಈ ಮಾನದಂಡಗಳ ಭಿನ್ನತೆ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ ರಾವೂರಿಯವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲು ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಅಂಕಣ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆಯೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸೋಣ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದುರಂತಗಳು ಘಟಿಸಿದವು. ಹಾಮಾನಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿದರು (೧೦-೧೧- 
೨೦೦೦). ರಾವೂರಿಯವರ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಒಂದೇ ವಾರದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ (೧೮- 
೧೨-೨೦೦೦, ೨೪-೧೨-೨೦೦೦) ನಿಧನರಾದರು. ರಾವೂರಿಯವರು ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿ ತೀವ್ರ 
ನಿಗಾಘಟಕ ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಅನಂತರವೂ ಬಹುಕಾಲ ಅವರನ್ನು ಖಿನ್ನತೆ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ನೆನೆಗುದಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನನ್ನ ಎಷ್ಟೋ ಯೋಜನೆಗಳಂತೆ ನನ್ನ ಈ 
ಕಾರ್ಯವೂ ಆಯಿತು. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಅಂಕಣ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಯೇ, ಇದ್ದರೆ ಯಾವುವು ಎಂದು ಅರಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರಾ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಈಗಲಾದರೂ 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಮೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಗದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪುನರಾರಂಭಿಸು ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ರಾವೂರಿಯವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದಾಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಎರಡು ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೯-೮- 
೨೦೦೦ ಮತ್ತು ೩-೯-೨೦೦೦) ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ : 'ಈ ನಾಡು' ತೆಲುಗು 
ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 'ಜೀವನ ಸಮರಂ' ಎಂಬ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆರಡು ವಾರಗಳ ಕಾಲ 
೧೯೭೮-೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಕಣಬರಹಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದದ್ದು ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ 
ಬಂದುವು. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕಣಬರಹಗಳ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಕೆ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದದ್ದು ಇದೇ ಮೊದಲು. 

ಇದರರ್ಥ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ರಾವೂರಿಯವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ ೨೧ 


ಸಾಹಿತ್ಕ ಅಕಾಡೆವಿ*ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪಡೆದ 
ಹಿರಿಮೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಷೆಯ ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ದೊರೆತಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡೀ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಣಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದವರಲ್ಲಿ 
ರಾವೂರಿಯವರೇ ಮೊದಲಿಗರು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏನೇ ಇರಲಿ, 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಯ ಸತ್ವಕ್ಕೇನೂ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲ. 'ಸಂಪ್ರತಿ'ಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಗೌರವವಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ 
ಇದೆ. ದೊರೆತಿರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಬಹುದಾದ್ದು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಚಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ. ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನದು ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದ ಒಂದು ದಾಖಲೆ ಅನ್ಕರ 
ಪಾಲಾಗಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ವಿಚಲಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ 
ಗಂಭೀರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಬಹಳ ಸನಿಹದಿಂದ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಂತಸದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ, 
ಅವರು ಬೀಗಿದ್ದು ಕಾಣೆ. ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞತೆ ಎಂಬ ಪದದ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಜ್ಞತೆ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಮೇಳವಿಸಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಾಗ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಘನತೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. 

ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಬದುಕು ಬರಹಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವರು ಹಾಮಾನಾ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾದ ಮೊದಲ ದಿನವೇ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿಯಮಾವಳಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ, "ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ, 
ಕಾಲವ್ಯಯ ಮಾಡಬೇಡಿ, ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ". ಎಂದು. ಶುಭ ಕೋರಿದರು. 
ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ 'ಕುಣಿಗಲ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆ'ಯನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ರಚಿತವಾದ 
ಮೊದಲ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಎಂದು ತಾವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ''ಸ್ಹಳೀಯರನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವುದು ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತನ್ನಿ. 


೨೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಕಾಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನಾವರಣ ಮಾಡುವುದೂ 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಿಂತ ನಿಮ್ಮದು ಬೇರೆ ಆಗಿರಬಾರದು ಎಂದೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನಾದರೂ ನೀವು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಸಂಕೋಚ ಬೇಡ" ಎಂದು 
ಹಸನ್ಮುಖರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆರೋಗ್ಯಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು ಮೊದಲ ದಿನವೇ ನನ್ನ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ 
ನಾನು ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನದ ನೆನಪಿನೊಂದಿಗೆ ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


.  ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮುದ್ರಣ ವರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

೨. ಇದನ್ನು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದವರು ಡಾ. ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ. 

೩. ೧೯೮೯ರ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೩೧ರಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಪಾಕ್ಲಿಕವಾಗಿದ್ದ 'ಸಂಕೇತ' ೧೯೯೦ರ 
ನವೆಂಬರ್‌ ೧೧-೧೭ರ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಈ 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆ ನಿಲ್ಲುವವರೆಗೂ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. 

೪, ನಿಜದಲ್ಲಿ 'ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ಪತ್ರಗಳು' (ನಂದಿನಿ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ : ಸಂಪುಟ ೨, ಸಂಚಿಕೆಗಳು 
೧, ೨, ೩; ಏಪ್ರಿಲ್‌, ಮೇ, ಜೂನ್‌ ೧೯೫೧) ಎಂಬುದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಅಂಕಣ. ಆದರೆ ಇದು ಮೂರು ಕಂತುಗಳ ನಂತರ 
ಮುಂದುವರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯೊಂದಿದೆ. ಮುಂದೆ 
೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಅಂಕಣಸಾಹಿತ್ಮ ಪ್ರಕಾರದ ಕೃಷಿಯನ್ನು 
'ಪುನರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಒಂಬತ್ತು ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಂದು ಅಂಕಣವೂ 
ಪತ್ರರೂಪ ಅಥವಾ ಇನ್ನೀತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಣ 'ನಾ ಕಂಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು' (ನಂದಿನಿ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ; 
ಸಂಪುಟ ೨, ಸಂಚಿಕೆ ೫ ೬, ೭: ಆಗಸ್ಟ್‌, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌, ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೫೧). 
ಮೂರು ಲೇಖನಗಳ ನಂತರ ಈ ಅಂಕಣವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಈ ಆರು 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೯೫೧ರ ಸಂಚಿಕೆ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ನೋಡಲು ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. 
ಮಿಕ್ಕ ಐದು ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಮ 

೫. ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರದ ಕಾರಣದಿಂದ 'ಸುಧಾ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ 'ಸಾಂಪ್ರತ' 
ಅಂಕಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ - ಒಂದು ಸ್ಮರಣೆ ೨೩ 


೧೦. 


ಒಂದು ಮಾತು : 'ಸ್ವಗತ' ಅಂಕಣದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವಾದ 'ಭಾರತಧರ್ಮ'ದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ, "ಈಗಾಗಲೇ ಅವರು ಈ 
ಬರಹಗಳ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದಾರೆ " (ಪು. viii) 
ಎಂಬ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 'ಸ್ವಗತ' ಅಂಕಣದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಂಪುಟ ಬೆಳಕು ಕಾಣಬೇಕಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಇಡೀ ಬರವಣಿಗೆಯ ರಚನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಉದ್ಭಾಟನ / ಸ್ವಾಗತ/ 
ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿ / ಅಧ್ಯಕ್ಷ / ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಗಳು ಹಾಗೂ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಭಾಷಣಗಳು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಶತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ, ಅನಂತರ ಅವರ 
ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಬೇರೆ ಸಂಕಲನ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಬರಹಗಳು ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಮೌಖಿಕವಾಗದೆ ನೇರ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಬರುವಂಥವು ಎಂದರೆ ಅಂಕಣಲೇಖನಗಳು ಮಾತ್ರ . ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ 
ವಿರಳವಾಗಿಯಾದರೂ ಅಪವಾದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕದಿಂದ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವರ ಸಾರಸ್ವತ ರಚನಾಕ್ರಮ 'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. 
ನಾಯಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ' ಎಂಬ ಅಂಕಣದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಣಿಕಿರುವುದು 
ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರವೂ ಗಮನಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರುವ ಒಂದು ಅಂಶ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂದಿಸಿದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಂಶವೊಂದು ಬರಹದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಪ್ರತಿಫಲನಗೊಂಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆ. | 

ಸಂಪ್ರತಿ ; ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ಐದನೆಯ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಗಾಂಧಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು 
೫೬೦೦೦೯; ೧೯೮೮; ಡೆಮ್ಮೆ ಅಷ್ಟದಳ, 7೮1 + ೪೫೨; ೭೫.೦೦ 

ಸಂಪ್ರತಿ -೨; ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಕೆ. ಆರ್‌. ಸರ್ಕಲ್‌, ಮೈಸೂರು ೫೭೦೦೦೧; 
೧೯೯೧; ಡೆಮ್ಕೆ ಅಷ್ಟದಳ, ೪೫೦; ೯೫.೦೦ ಶಿ 
ಸಂಪ್ರತಿ - ೩; ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಕೆ. ಆರ್‌. ಸರ್ಕಲ್‌, ಮೈಸೂರು ೫೭೦೦೦೧; 
೧೯೯೧; ಡೆಮ್ಕೆ ಅಷ್ಟದಳ, ೪೫೬; ೧೧೦.೦೦ ' 
ಬರಹಗಾರ್ತಿಯ ಬದುಕು; ಡಿ. ವಿ. ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು 
೫೭೦೦೦೪; ೧೯೯೦; ಕಿರೀಟ ಅಷ್ಟದಳ, ೧೧೯; ೨೫.೦೦ 

ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ; ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ಐದನೆಯ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, 
ಗಾಂಧಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೦೯; ೧೯೮೭; ಡೆಮ್ಕೆ ದ್ವಾದಶ, xxiv + ೨೨೪; 
೧೫.೦೦ 

ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಪತ್ರದ ಈ ಭಾಗ 'ಸಂಪ್ರತಿ - ೩'ರಲ್ಲಿ (ಪು. ೨೬೯ - 
೨೭೦) ಉದ ಶೈತವಾಗಿದೆ. ಕ 


೨೪ 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಗ್ರಂಥ ಯಣ 


(Xx 


ಹಾಮಾನಾ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ; (ಸಂ.) ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ; ಸುಹಾಸ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು, ೫೩, ೪ನೇ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಮಾರುತಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬೀದಿ, 
ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈಸೂರು ೫೭೦೦೦೯; ೧೯೯೧; ಡೆಮೈ ಅಷ್ಟದಳ, xx + 
೧೨೩; ೮೦.೦೦ 

ಮಾನ ; (ಸಂ.) ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪ, ಜಿ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌, ಪ್ರಧಾನ್‌ 
ಗುರುದತ್ತ; ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅಭಿನಂದನ ಸಮಿತಿಯ ಪರವಾಗಿ, ಗೀತಾ 
ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಕೆ. ಆರ್‌. ಸರ್ಕಲ್‌, ಮೈಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೧; ೧೯೯೨ ; 
ಡೆಮೈ ಅಷ್ಟದಳ, ೭೮೯; ೨೨೫.೦೦ 

ಹಾಮಾನಾ : ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ; ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ; ಅಧಿಕೃತ 
ಮಾರಾಟಗಾರರು : ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ೧೪೯೮/೨೫, ರಾಮಯ್ಯರ್‌ ರಸ್ತೆ, 
ಮೈಸೂರು - ೫೭೦ ೦೦೪; ೧೯೯೨; ಕಿರೀಟ ಅಷ್ಟದಳ, 711 + ೧೭೨; 
೨೫.೦೦ ' 


ಹಾ.ಮಾ. ಣಾ. ದಚಿತ ಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಮುತ್ತು ಜೀವನ ಜಕರಿತ್ರೆಗಳು 


-ಡಾ. ಬಾಳಣ್ಣ ಸೀಗಿಹಳ್ಳಿ 


'ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಹೊತ್ತಗೆಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ" 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ ಅವರು "ಹಾ. "ಮಾ. ನಾ. ಅವರ 
ನೂರಾಹದಿನೈದು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಥೆ, ಚಿತ್ರ, ಪ್ರಬಂಧಗಳು; ಒಂದು 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ; ಮೂರು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿಚಾರ, ವಿಮರ್ಶೆ; ಹದಿಮೂರು 
ಅಂಕಣ, ಆಕಾಶವಾಣಿ ಚಿಂತನ; ಮೂರು ಅನುವಾದ; ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಂಪಾದಿತ, 


ಹೀಗೆ ಸ್ಥೂಲ ವರ್ಗೀಕೃತ ಕೃತಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ಈ ಮುನ್ನುಡಿ 
(x1v)ಯಲ್ಲೇ 'ಬಯಲ ಬಯಕೆ" ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಲೀ 'ಹೊಸಬಾಳಿನ ಹೋರಾಟ' 
ಎಂಬ ಕಥಾಸಂಕಲನವಾಗಲೀ 'ಯಶೋಗೀತ' ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಕಲನವಾಗಲೀ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಷ್ಕಾ ಪ್ರವಾಸದ 
ನಂತರ ಅವರು 'ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 'ರಷ್ಕಾ ದಿನಚರಿಯಿಂದ' ಎಂಬ 
ಪ್ರವಾಸಕಥನವಾಗಲೀ, ಅವರ ಆಕಾಶವಾಣಿ ರೂಪಕ/ನಾಟಕಗಳಾಗಲೀ ಸಹ "ಅಚ್ಚಿನ 
ಮನೆ ತಲುಪಿಲ್ಲ” ಎಂದಿರುವುದು ಒಟ್ಟು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿವಿಧ 
ಆಸಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಬಗೆಗಿನ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯ ಮಾತುಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 'ಹಾಮಾನಾ 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾರಸ್ವತ ರಚನೆಗಳ 
ಹಸರುಗಳನ್ನು 'ಸ'ಕಾರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸುವ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅವರ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 'ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ, ನಿಖರತೆ' ಮತ್ತು 'ಕಾವ್ಯದ ಬಳುಕು' ಸಾವಯವಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಡಾ. ಸುಜಾತಾ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಸೂಚಿ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲೇ 
ಗುರುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳು ಕೂಡ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ ರಚಿತ 
ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ 


೨೬ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲವೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೧ 


ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು: ೧೯೬೬ರಿಂದಲೇ 'ಸಂಕೀರ್ಣ' (ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ) 
ಸಂಕಲನದಿಂದ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ತೊಡಗಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಮಾಸ್ತಿ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ವಿ.ಸೀ. (೧), ವಿ.ಸೀ. (೨), ಎಂ. ಆರ್‌. 
ಶ್ರೀ, ಪಂಡಿತ ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌.ಕೃ, ಟಾಗೋರ್‌, ಲೂಯಿಕೆರಾಲ್‌, 
ಪ್ಯ್ಕಾಸ್ಟರ್‌ನಾಕ್‌, ಜೇಬುನ್ನಿಸಾ, ನೆಹರೂ - ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ' 
ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಉಳಿದ 
ಹನ್ನೆರಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ತರುವಾಯ 'ಸಂಚಯ' 
(ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ಮೈಸೂರು - ೧೯೬೯), 'ಸಾಹಿತ್ಯಸಲ್ಲಾಪ' (ಸುರಚಿ, ೧೯೭೦), 
'ಸಲ್ಲಾಪ' (ಸುರುಚಿ, ೧೯೭೨), 'ಸ್ಮವನ' (ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ - ೧೯೮೦), 'ಸ್ಮರಣ' (ಮಿತ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೮೧), 'ಸಂಪರ್ಕ' ಹಾಗೂ 'ಸಮೂಹ'(ಮಿತ್ರಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೮೨); ಸಾಂಪ್ರತ 
(ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೮೩) ಸಂವಹನ (ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೮೩), 'ಸಂಪ್ರತಿ - 
(ಐ.ಬಿ. ಎಚ್‌. ೧೯೮೮) | 

ಕ್ರಮಶಃ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಂಚಯದಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀ, ದೇ.ಜ.ಗೌ. ತಾರಾಶಂಕರ 
ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಮತ್ತು ಐರೋಪ್ಕಕಲಾವಿದರು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು, ಸಾಹಿತ್ಯಸಲ್ಲಾಪದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತರ 
ಅಡಿಗರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಾನ್ವಿ ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ವರೆಗೆ ಒಂಬತ್ತು, 
ಸಲ್ಲಾಪದಲ್ಲಿ' ಗಾಂಧೀಸ್ತವನದಿಂದ ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಅಮರಸಿಂಹರವರೆಗಿನ ಹದಿನೆಂಟು, 
'ಸ್ಹವನ'ದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸುನೀತಕುಮಾರ ಚಟರ್ಜಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ದೇವರಾಜ ಅರಸು ವರೆಗಿನ 
ಹದಿನೆಂಟು, ಸ್ಮರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕುಲಪುರೋಹಿತರು ಎಂಬವರಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಟಿ. 
ಚೌಡಯ್ಯನವರ ವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು, ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಕನ ಎಂಬವರಿಂದ ಸುರುವಾಗಿ 
ತಿಮ್ಮನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರೆಗಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಾಘವನ್‌ರಿಂದ ಮರೆಯಾದ ಮ. ಶ್ರೀ ವರೆಗೆ ಏಳು, ಸಾಂಪ್ರತದಲ್ಲಿ ಹಿರೋ 
ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಎಸ್‌. ಕೆ. ಪೊಟ್ಟೆಕ್ಕಾಟ್‌ ಎಂಬವರವರೆಗಿನ 
ಹನ್ನೊಂದು, ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಪಾಪುವಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಎಂಟು, ಸಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ. 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ರಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ೨೭ 


ಬಹದ್ದೂರಾಯಣ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿರಂಜನರ ವರೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು (೧೩--೧೧೫ಎ೧೨೮) 
ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಒಂದುನೂರಾ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
'ಅರುವತ್ತರ ಆರಲು' ಮತ್ತು 'ಭಾರತ ಧರ್ಮ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿರುವ 
'ತರಂಗ' ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು 
ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಿಗಳು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಅದ್ವಿತೀಯ ಕೊಡುಗೆ 
ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರರು. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯ್ಮಾಬಾಹುಳ್ಮದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹುಸಿಹೋಗದಂತೆ, ಜಳ್ಳಾಗದಂತೆ ಬರೆಯುವುದೆಂದರೆ ಅದೊಂದು 
ಅಪ್ರತಿಮ ಸಾಹಸವೇ ಸರಿ. ಈ ಸಾಹಸಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ದಣಿಯದೆ, ಸೋಲದೆ : 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಬರೆಯುತ್ತಲೇ ಬದುಕಿದರು. 'ಸಂಗ್ರಹ', 'ಸೊಡರು' ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಇವರ ಬರಹದ ಬೀಸು 
ಮನವರಿಕೆಯಾದೀತು ! ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ, ನನ್ನ ಓದಿನ 
ಪರಿಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ನಾನು ನೋಡದಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು ಇರಬಹುದೆಂಬ 
ಅರಿವು ನನಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದೇ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳ ಒಟ್ಟು ಸ್ವರೂಪ - ಧೋರಣೆ - 
ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ನಾನು ಹವಣಿಸಿದ್ದೇನೆ : 

ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಸ್ವರೂಪದ ಅವರ ಬಹುತೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು 'ಕಿರಿದುದರಲ್ಲಿ ' 
ಪಿರಿದರ್ಥವನ್ನು' ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವುಗಳು. 'ಹಿಡಿದರೆ ಹಿಡಿತುಂಬ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಮನೆತುಂಬ' ಎಂಬ ಒಗಟಿನರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಶದಂತಿರುವ ಲಿಪಿರೂಪಗಳಿವು. "......ಹಾ. 
ಮಾ. ನಾ. ತಾವು ಹೊಂದಿರುವ ಗೌರವ, ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಹಾಗೂ ಭಾವನಾತ್ಮಕ 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಆಪ್ತಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಂದು ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅರೆ- 
ಕೊರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿರಳ, ಆಗಿನ ದನಿ 
ಗೌಣ. ಅಭಿನಂದನದಂತಹ ಸಂದರ್ಭ-ಮಹತ್ವದಿಂದ ಈ ಧೋರಣೆ ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಎಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಕಾಣದ ಗುಣವನ್ನು ಮೆರೆಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಈ 
ಬರೆಹಗಳ ಸಮತೋಲನ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಗಾರನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಕುಂಚದಿಂದ 
ಭಿತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರ ಒಳಗಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸುವಂತೆ - %........... ತಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ.'” ಎಂಬ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆ 


೨೮ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಿಗಂತೂ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತಿದೆ. 

'ನಾನೇಕೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ"? ಮತ್ತು 'ಜೀವನದಿಂದ ನಾನೇನು ಕಲಿತೆ?" ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬರಹಗಳು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರ ಆತ್ಮಕಥನಗಳಂತಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಅವರೇ ತಮ್ಮ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಉದ್ದೇಶ - ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಒಳ್ಳೆಯವರೆಂಬುದಿಲ್ಲ; ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೆಟ್ಟವರು ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದೂ, ಕೆಟ್ಟುದೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯವರು, 
ಎಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟವರು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬೇರೆಯವರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂಥದು. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಕನ ಒಳ್ಳೆಯತನವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ಗ್ರಹಿಸುವ ಕಡೆ 
ನಾವು ಗಮನಕೊಡಬೇಕು. ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗ ನನಗೆ ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ” 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಇಂಥ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದಲೇ ಅವರ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು (ಅಪವಾದಗಳಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ) 
ನಿಯಂತ್ರಿತವಾದದ್ದು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಗ 

ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳಿಲ್ಲ. 
ಎತ್ತರದ ನೀಲಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಗರುಡಪಕ್ಸ್ಷಿಯಂತೆ ಇವರ ದೃಷ್ಟಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಹರಿಸಬಲ್ಲುದು, ಎಷ್ಟೇ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ಕಾಣಬಲ್ಲುದು. ಕಾಲ-ದೇಶ-ಭಾಷೆಗಳ 
ಗಡಿಗಳಾಗಲೀ, ಲಿಂಗ-ವಯಸ್ಸು, ವರ್ಣ-ವರ್ಗಗಳ ಭೇದವಾಗಲೀ, ವಿಷಯಗಳ 
ಪರಿಮಿತಿಯಾಗಲೀ, ಭಿಡೆ, ಯಷುವತ್ತುಗಳ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮವಾಗಲೀ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಭಯ, 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಾಗಲೀ ಎಂದೂ ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸಂಕುಚಿತಗೊಳಿಸಿದ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 'ಅರ್ಧಕಾಣೆಯ ಸೋಲದ, ಅರ್ಧಕಾಣೆಯ ಗೆಲ್ಲದ' 
'ನ್ಯಾಯ-ನಿಷ್ಕುರತೆ' ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯ 'ಪ್ರಾಣಜೀವಾಳ'. 

ಇವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಸಹಜ ಕಣ್ಣಾಡಿಸುತ್ತ ಸಾಗಿದರೆ, 
ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಸಂಶೋಧಕರು, ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಮರು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ಮಠಾಧೀಶರು, 
ಸಂಗೀತಗಾರರು, ರಂಗಕಲಾವಿದರು, ವಿಚಾರವಾದಿಗಳು, ಪತ್ರಕರ್ತರು, ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳು, 
ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಾರರು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಹೋರಾಟಗಾರರು, 
ಶಿಕ್ಷಕರು, ಚಿತ್ರಕಲಾವಿದರು, ಆಯೋಗದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, ಗಮಕಿಗಳು, ವಾಗ್ಮಿಗಳು, 
ಕಾನೂನು ತಜ್ಞರು, ಮಹಾನ್‌ಚಿಂತಕರು ತಮ್ಮ, ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ-ವಿಭಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಸಾಧನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೇ ಲಗ್ಗೆಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 
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ಕೃತಿಗಳಿಂದ, ಧ್ಯೇಯ-ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ಜಡತ್ವಕ್ಕೆ ಜಂಗಮತ್ವದ ದೀಕ್ಷೆ 
ನೀಡುತ್ತಾರೆ, ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥಶೋಧನೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ, 'ಬೆಳಕಿಗೆ ಭಯಪಡುವವರು' ಎಂಬ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿಯ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ : "ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬೆಳಕಿನತ್ತ ಹೋಗುವುದೇ ಮನುಷ್ಯನ ಗುರಿ. 
ದೀಪ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು, ನಾವು ವರ್ಷವರ್ಷವೂ ದೀಪಾವಳಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅದು ಬೆಳಕಿನ ಹಬ್ಬ." ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಈ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಪೂರಕವಾಗುವ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ರಚಿಸಿರುವ ಚಿಕ್ಕಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ 
ಸಂದೇಶದತ್ತ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಕೇಳಿದನಂತೆ 
-"`ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಯಾರು?'' ಎಂದು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ 
ಇಡೀ ಲೋಕ ಚಿತ್ರದಂತೆ ಮೂಕವಾಯಿತಂತೆ! ಜಗತ್ತು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಬೆಳಕು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ? ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ? ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯಥೆ, ವಿಷಾದ, 
ಕುತೂಹಲ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದ ಪುಟ್ಟ ಮಣ್ಣು ಹಣತೆಯೊಂದು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. 
"ನನ್ನ ಕೈಲಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನೆಸುಗುತ್ತೇನೆ, ಸ್ವಾಮೀ.” ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ 
ಕೈಲಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹಣತೆಯಿದೆ. ಅದು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಆರಬಾರದು. ಬೆಂಕಿಯಾಗಬಾರದು, 
ಬೆಳಕಾಗಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಭೆ, ಸಮಾರಂಭ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಹೊತ್ತಿಸುವ ದೀಪ 
ಇದನ್ನೇ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ; ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಗೀತಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಏಸುದಾಸ ನಿರ್ದೇಶನದ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ 'ಉತ್ಸವ'ದಲ್ಲಿ ದೀಪ ಬೆಳಗಿಸುವುದು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಮಹಾಶಯರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾವ ಗಣ್ಮರ 
ಮಾತಿಗೂ ಕವಡೆಯ ಕಿಮ್ಮತ್ತು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಿಯ ನಡವಳಿಕೆಗೆ 
ಹೇಸಿದ ಏಸುದಾಸರೇ ದೀಪ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಜೊತೆಗೆ "ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ದೀಪ 
ಹಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲವೇ" ಎಂದು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಿಯ ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮಂತ್ರಿಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ "ಇಲ್ಲ. ನಾನು ದೀಪ ಹಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಿಚ್‌ ಒತ್ತುತ್ತೇನೆ" ಎಂದು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ, ಆ ಮಂತ್ರಿಯ ತಿಳಿಗೇಡಿತನವನ್ನು ಹಾ. 
ಮಾ. ನಾ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ : 

"ಈ ಮಂತ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ದೀಪಹತ್ತಿಸುವುದು ಧರ್ಮವಿರೋಧಿ. ಈ 
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ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಜನ ಹಣತೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ? ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮುಸ್ಲಿಮರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದಂತಾಯಿತು, ಈ 
ಮಂತ್ರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ಧರ್ಮಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಿಯಂಥ 
ಗಣ್ಮರಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಸಂಕುಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಸಣ್ಣದಾಗುತ್ತದೆ. ಬೆಳಕು, ಅದನ್ನು ನೀಡುವ 
ದೀಪ ಹಿಂದೂಗಳದ್ದು ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದು 
ಮಾಡುವುದಿರಲಿ, ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತುಂಬ ವೃಥೆಯ 
ಸಂಗತಿ. ಇಂಥವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೇ ಅಪಾಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ............ 
ದೀಪ ಹಚ್ಚಿದರೆ ಇಸ್ಲಾಂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಿ 
ತನ್ನ ಜನರನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ............ 
ಕೆಲವರು ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ದೇವರ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬದುಕನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಗವಿಗಳ ಕಾಲದ ಇಂಥ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳಗುವ 
ಸಲುವಾಗಿಯಾದರೂ ದೀಪಗಳ ಅಗತ್ಮವಿದೆ......... ೬ ' ಎಂದು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ, ಅಷ್ಟೇ 
ಕಟುವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಕ್ತಿ, ಹಿಂದೂವೋ ಮುಸ್ಲಿಮನೋ ಅದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಅವನೊಳಗಿನ 
ಕ್ಲುದ್ರತೆ, ಧರ್ಮಾಂಧತೆ, ತಿಳಿಗೇಡಿತನ, ಮಾಡುವ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜಾತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವವರ ಬಗ್ಗೆ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಕೆಂಡಮಂಡಲವಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಇವರು ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೀವಪರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, ಯಾರಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಅದನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ 
ಮೌಲ್ಯನಿಷ್ಕೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನಮಾನಸಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ತೀವ್ರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕೇಂದ್ರಪ್ರಜ್ಞೆ, ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅವರ 'ಮಾತೃಭಾಷಾ 
ನಿಷ್ಕೆ' ಕೂಡ ಅಚಲವಾದುದು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂಥವರ ಬಗ್ಗೆ ಎದೆ ತುಂಬಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡಪರವಾದ ಅವರ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಏನಿದ್ದರೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಎಂದೂ, ಯಾರೊಂದಿಗೂ 
ರಾಜಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮೊದಲ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಆದ್ಮತೆ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
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ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲು ವಿಪುಲವಾದ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಅಂಥ ಒಂದೆರಡು ನಿರೂಪಣೆಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

೧೯೫೫ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ಬಹುಮಾನಿತರಾಗಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಹೋದ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ : 'ಕನ್ನಡದ 
ಕಣ್ಣದು ಮೈಸೂರು' ಎಂದು ಕವಿ ಹಾಡಿದ ಈ ದೇಶದ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರಾಣೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರ ಕಾಣದೆ, ಕನ್ನಡದ ಮಾತು ಕೇಳದೆ 
ದಾಟಿಹೋಗಬಹುದಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕಳೆದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತಾಡುವುದೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ - ಅಂತರರಾಷ್ಟೀಯತೆಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಂದು 
ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರೀ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಷ್ಟೆ ಇಂದು ಹಲವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ, ಅವರಂತಹ ವಿರಳರಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಜೀವನದ 
ಧ್ಯೇಯ, ಧೋರಣೆ, ಆದರ್ಶ, ಸರ್ವಸ್ವ. ಕನ್ನಡದ ಬಾಳು ಹಸನಾಗಲು ಇವರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಬೇಕಾಗಿದೆ.................. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದೀಪಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ 
ಕುಡಿಯನ್ನು ಹೂತ್ತಿಸಲು ಬಂಗಾಳದ ಜನ ಶಾಂತಿನಿಕೇತನ, ಕಲ್ಕತ್ತಾ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಜನ ಅಣ್ಣಾಮಲೈ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನ ಪೂನಾ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಜನವೂ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಬಯಕೆಯಾಗಿತ್ತು; 
ಇಂದು ನಮ್ಮ ಬಯಕೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹಣತೆಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯಿದೆ, ಬತ್ತಿಯಿದೆ, ಕುಡಿಯೂ 
ಹೂತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಆದರೆ ಆ ಕುಡಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡ ಕರಿಕನ್ನು ಚಿವುಟಿಹಾಕಿ 
ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮುಂದಾಳುತನ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಎರಡು ಕೋಟಿ ಜನದ ಆಶಾಕಿರಣವಾದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯ ನಾಯಕರಾದ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಇಂದು ಆ ಮುಂದಾಳಾಗಲು, 
ಆ ಹೊಣೆಹೊರಲು ತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಅವಕಾಶವನ್ನು, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರಿಗೆ 
ಬೇಗನೆ ಕರುಣಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದ ಹಾರೈಕೆಯಾಗಿದೆ."* ಕುವೆಂಪು ಅವರ 


೩೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಮಾನಿಲಯ, ಸಮಸ್ತ ಕನ್ನಡ ಜನಕೋಟಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಹನಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತ 'ಹಾರೈಕೆ'ಯಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂಕೀರ್ಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 'ಕಳವಳ' ಪಡುವುದನ್ನು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ : 
pik ಕನ್ನಡಿಗರೇ, ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಗೈ ಅಗಲ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಾರಿರಿ. ನೀವು ಅದನ್ನು ಅಲಕ್ಪ್ಯಮಾಡಿದರೆ 
ಮಿಕ್ಕ ಯಾವ ದೇಶದ ಯಾವ ಜನರೂ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಾರರು. ಅದು ಹೋದರೆ 
ಹೋಗಲಿ ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕಡೆ ಬಂಗಾಳಕೊಲ್ಲಿಯಿದೆ, ಆ ಕಡೆ ಅರಬ್ಬಿ ಸಮುದ್ರ 
ಇದೆ, ಗುಡಿಸಿ ಹಾಕಿಬಿಡಿ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು ಒತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ"” 
ಇದು ಬರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ ಅವರ 'ಕಳವಳ'ವೆಂದು ನನಗನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ಹಾ. 
ಮಾ. ನಾ. ಅವರ ಕಳವಳವೂ ಆಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಅವರು ಮಾಡುವ ಈ ಬಗೆಯ ಇನ್ನೂ 
ಹಲವಾರು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಂದ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದರೇ ಇರಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಅಪ್ರಸಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
ಹಳೆತಲೆಮಾರಿನವರ ಬಗ್ಗೆ, ಸಮಕಾಲೀನರ ಬಗ್ಗೆ, ಹೊಸತಲೆಮಾರಿನವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಗೌರವ. ದೇಶಸುತ್ತುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಅವರು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ, 
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಎಲ್ಲೇ ಜರುಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಕ 
ಶೋತ್ರುವಾಗಿ ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಾಜರಿರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನಾವು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರದೊಂದಿಗೆ ಗಾಢವಾದ ಒಡನಾಟ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪೈಕಿ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ. ಎರಡನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಂಪನಾ ಮತ್ತು 
ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ' | 

ಈ ಒಡನಾಟವನ್ನು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ್ತಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಸಿಹೋಗದಂತೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಆದಿಯಾಗಿ, ಜಡಭರತ ಜೋಶಿ, 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ರಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ೩೩, 


ಶಾರದಾತಾಯಿ ಗೋಕಾಕ, ಕವಿಭೂಷಣ ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ಆಲೂರ 
ವೆಂಕಟರಾಯರು, ಫೆ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಮಾಳವಾಡ, 
ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, ಬಾಳಪ್ಪ ಹುಕ್ಕೇರಿ, ಗಳಗನಾಥರು, 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮನಸೂರ, ಪಾಂಡುರಂಗ ದೇಸಾಯಿ, ವಸಂತ ಕವಲಿ, ವಿ.ಕೃ. ಗೋಕಾಕ, 
ಎಂ.ಎ., ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಎಚ್‌. ವ್ಹಿ. ನಾಗೇಶ, ಜ.ಚ.ನಿ. ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳು - ಹೀಗೆ ಹಲವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದುದನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯದ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಅಂತಃ 
ಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ನಿರ್ದೇತುಕವಾಗಿ ಕಂಡ ಬೇರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಲೇಖಕರು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಆತ್ಮಂತಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ 
ಅವರು ಬರೆಯಲಾರರು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಧಾರವಾಡದ 
ಜೆ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದು, ಅನೇಕ ವರ್ಷ 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ನಿವೃತ್ತಿಯ ನಂತರ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿರುವ ಪ್ರೊ. ಎಚ್‌. ವ್ಹಿ. 
ನಾಗೇಶ್‌ (ಹಾ. ವೆಂ. ನಾಗೇಶ್‌) ಅವರನ್ನು 'ನಮ್ಮ ನಾಗೇಶ್‌' ಎಂಬ 
ತಲೆಬರಹದಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ.ಮಾ. ನಾ. ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಬಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೊಂದು 
ಮಾದರಿ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ನಾಗೇಶ್‌ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
ವಿಷಯ ವಿವರಗಳು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವರ ನಿತ್ಕ 
ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸ್ವತಃ ನಾಗೇಶ್‌ ಅವರಿಗೇ 
ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ನಿಜಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಚಿತ್ರಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳೆಂದರೆ, ಬರೀ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದ ವಿವರಗಳ ವರದಿಯಲ್ಲ; ಅವು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ಕೌಟುಂಬಿಕ, ಪಾರಂಪರಿಕ ಬದುಕಿನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ತನ್ನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಮಾಡಿರುವ, ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮುಂದೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಳವು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. . 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿದ್ದರಂತೂ ಯಾರ, ಯಾವ ಕೃತಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ದಾಖಲೆಗಳ ಬಗೆಗಿನ, ಉಲ್ಲೇಖಗಳ 
ಬಗೆಗಿನ, ಘಟನೆಗಳ - ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹತೆ - ಪ್ರಶ್ನಾತೀತ 
ವಾದುದು. ವಿಷಯಗಳು, ವಿಚಾರಗಳು, ಉಲ್ಲೇಖಗಳು, ಸಂಗತಿಗಳು ಮರುಕಳಿಸದಂತೆ 
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- ಅವರು ವಹಿಸುವ ಎಚ್ಚರ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು. ಇವರು ರಚಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು 
ಗದ್ಯಭಾವಗೀತಗಳಂತೆ. ಆಕರ್ಷವಾದ ಪ್ರವೇಶ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಮುಕ್ತಾಯ ಇವುಗಳ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಕಾಣುವ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಬರೆದಿರುವಷ್ಟೂ 
ಒಂದು, ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಭಿನ್ನ. ಕೆಲವರು ಬರೆಯುವಂತೆ - ಯಾವವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ದಮಾದರಿಗಳಲ್ಲ. ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಕವಿಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ 
ಅವರಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಶಕ್ತಿ - ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರಿವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 'ಪಸೆ' ಆರದಂತೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳ ಕೆತ್ತನೆಗೆ 
ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧದ ಮೂಲಕ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷತೆಗಳು, ಸಮಷ್ಟಿ - 
ವೃಷ್ಟಿನೆಲೆಯ, ಸಾಧನೆಗಳು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತೈದು, ನೂರು - ಇಂಥ ವರ್ಷಪೂರ್ತಿ 
ಸಂದರ್ಭ - ಸಮಾರಂಭಗಳು, ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ಮರಣ ಪ್ರಸಂಗಗಳು, 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಅನನ್ಮತೆಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳು, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮರಣೋತ್ತರ ಸ್ಮರಣೆಗಳು, ಶ್ರದ್ದಾಂಜಲಿಯ ವೇದನೆಗಳು 
- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಚಿತ್ರಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳ ಹಿಂದಿನ ಒತ್ತಾಸೆ - ಪ್ರೇರಣೆ 
ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಹರವು, ಅದನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಯವಗೊಳಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ - ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ವೈಖರಿಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅವರೇ ಮಾದರಿ... . 
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ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ : ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ (ರಚಿಸಿದ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಡಾ. 
ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ ಅವರು, ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿದೆ 
.. ಎಂದು ಹೇಳಿ, "ಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಇದು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಅವರು ಬರೆದಿರುವ 
ಏಕೈಕ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಲೇಖಕನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಎಂಬುದು ' 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ." ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡದ್ದು ಐದನೇ ಮುದ್ರಣ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚೆ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ, ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ, ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ - ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು 
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ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾಲಯದಿಂದಲೇ 
೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ, ೧೯೯೭ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಎರಡುಬಾರಿ ಪದವೀ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ 
ಪಠ್ಕಪುಸ್ತಕವಾದದ್ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೂ 'ಸೂಚಿ'ಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನನುಲಕ್ಷಿಸಿ 
ವರ್ಗೀಕರಿಸುವಾಗ ಈ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪಠ್ಮಪುಸ್ತಕ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 

'ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್‌' ಹದಿನೈದು ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜನೆಗೊಂಡಿರುವ 
ಪುಸ್ತಕ. ಇದನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗಿನ ತಮ್ಮ ಆತಂಕ, ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. 
ಒಂದೆಡೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ : "ಠಾಕೂರರಂಥವರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅವರ ಜೀವನವು ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವೇ ಅವನ ಜೀವನ; ಆದರೆ ಠಾಕೂರರ ಜೀವನವೇ 
ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : 
-'ಕವಿಯನ್ನು ನೀನು ಅವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆ" ಇದು ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತಲ್ಲ, ವಾಸ್ತವ. ಕರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ತೋರಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿದು. ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 
"ರವೀಂದ್ರನಾಥರು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಗಾಳೀ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಗರದ ಆಳವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಕಮನ್ನಣೆ ದೊರಕುವಂತಾಯಿತು. ...."* ಎಂಬ 'ಪ್ರಜ್ಞೆ'ಯೊಂದಿಗೇ ರವೀಂದ್ರರ 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. 

ಬಂಗಾಳೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿವಾಸನೆಂಬ ಕವಿಯ ರಾಮಾಯಣ, 
ಕಾಶೀರಾಮನೆಂಬ ಕವಿಯ ಭಾರತ, ವೈಷ್ಣವ ಸಂತರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ರಾಜಾರಾಮ 
ಮೋಹನರಾಯ, ಈಶ್ವರಚಂದ್ರ ವಿದ್ಕಾಸಾಗರ, ಮೈಕೆಲ್‌ ಮದುಸೂದನ ದತ್ತ - 
ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾತಾವರಣವೊಂದು 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ, ಮುಂದೆ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು, ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ 
ಚಟರ್ಜಿ, ಶರಶ್ಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ ಆಧುನಿಕ ಬಂಗಾಳೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರರಂತೆ 
- ರಾರಾಜಿಸಿದರೆಂಬುದರತ್ತ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 'ಬಂಗಾಳ ಇಂದು ಏನನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಭಾರತ ಅದನ್ನು ನಾಳೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂಬ ಅನಿಬೆಸೆಂಟರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ರವೀಂದ್ರನಾಥರ ಲೋಕಪ್ರಿಯತೆ ಎಷ್ಟೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು 
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ಪ್ರಚಲಿತ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ ತರುವಾಯ ಠಾಕೂರರ ಮನೆತನ, ಆ ಮನೆತನಕ್ಕಿದ್ದ 
ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ರಾಜರ್ಷಿಯಂತಿದ್ದ ದ್ವಾರಕಾನಾಥರಿಗಿದ್ದ 
ಗೌರವ - ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಅದನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಲ, 
ದೊಡ್ಡ ಕುಟುಂಬದೊಳಗಿನ ಜೀವವಿರೋಧಿಯಾದ ಶಿಸ್ತು, ದೇವೇಂದ್ರನಾಥ, 
ಗಿರೀಂದ್ರನಾಥ, ನರೇಂದ್ರನಾಥರು ಕಂಡುಂಡ ಬದುಕಿನ ಕಟುವಾಸ್ತವಗಳು, ಸಾಲ- 
ಸೋಲುಗಳು, ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ವೈಭವ - ವಿರಕ್ತಿಗಳು ರವೀಂದ್ರರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಿದ್ದಿ ಹದಗೊಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಅನಂತರ ಟ್ಯಾಗೋರರ ಜನನ - ಬಾಲ್ಕ, ಅಂದಿನ ಕಲ್ಕತ್ತಾನಗರದ ಪರಿಸರ, 
ಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ, ಅವರ ಕಾವ್ಕಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ, ಹಿಮಾಲಯದರ್ಶನ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ - ದೇಶಭಕ್ತಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಎರಡುಬಾರಿ, ನಿರ್ಜರಿಯ ಎಚ್ಚರ, ಕಟ್ಟಡ, 
ಶಾಂತಿನಿಕೇತನ, ವಿಶ್ವಭಾರತಿ, ದಿಗ್ವಿಜಯ, ಕವಿಗೆ ಸಾವಿಲ್ಲ - ಎಂಬ ಪ್ರಬೇಧಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರವೀಂದ್ರರಿಗೆ ಒದಗಿಬಂದ ಜೀವನಾನುಭವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಟ್ಯಾಗೋರರು 
'ವಿಶ್ವಕವಿಯಾಗಿ' ರೂಪುಗೊಂಡ ಬಗೆಯನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ವಿವರಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ನಿಖರವಾಗಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಲೇಖಕರಂತೂ ಸರಿಯೇ ಓದುಗರೂ ಕೂಡ ಆ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಾ. 
ಮಾ. ನಾ. ದಾಖಲಿಸಿರುವ ರವೀಂದ್ರರ ವಂಶಾವಳಿ, ಅವರ ಕೃತಿಸೂಚಿ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
' ಅಪರೂಪದ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಿಸ್ತು, ಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. | 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲದೆ 'ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ' (ಭಾರತ ಭಾರತಿ ಪುಸ್ತಕಸಂಪದ, 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೧೯೭೫) 'ಗುರುದೇವ ರವೀಂದ್ರರು' (ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ರಾಮಯ್ಕರ್‌ 
ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು - ೧೯೭೬) ಮತ್ತು 'ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಪೈಗಂಬರ್‌' (ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌, ರಾಮಯ್ಕರ್‌ ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು - ೧೯೮೯) ಮೂರು ಕಿರು ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ರಚಿಸಿದ್ದು, ಇವುಗಳನ್ನು ಡಾ. ಸುಜಾತಾ ಅವರು 
ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಕೃತಿಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ 'ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಮ' ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಕೃತಿಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿ : "ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಚಿಣ್ಣರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಮೂರು ಪಸ್ತಿಕೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು (ಗುರುದೇವ 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ರಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ೩೭ 


ರವೀಂದ್ರರು, ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಪೈಗಂಬರ್‌) ಹೊಸದಾಗಿ ಓದು ಕಲಿತ ವಯಸ್ಕರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರೆದವು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಂಜಿಸುವ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಕತೆಯಲ್ಲ. ಮೂರು ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳೇ. ಮೊದಲನೆಯದು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಬ್ಬ ಶಿವಶರಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಎರಡನೆಯದು ಭಾರತದ ಮಹಾನ್‌ 
ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದು ಜಾಗತಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಒಬ್ಬ 
ಪ್ರವಾದಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ.'* ಎಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರಣೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆಗಳ ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ತುಂಬ ಪರಿಮಿತವಾದುದು. ಆಯಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರೌಢವಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಕಲ್ಪನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. . ಪಾತ್ರತೆ ಅರಿತು ಬರೆದಿರುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನೇ ಬರೆಯಲಿ, ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಬರೆಯಲಿ ಅವರ ಶ್ರಮ ವ್ಯರ್ಥವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಫಲ 
ಹುಸಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಬರಹಗಳೆಂದರೆ, ಅವರ ತುಂಬು ನಗೆಯಂತೆ - ಶುಭ್ರ, 
ನಿರ್ಮಲ ಅಷ್ಟೇ ಸ್ನಿಗ್ದ. 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


೧. ಮುನ್ನುಡಿ : ಸುಹಾಸ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೧ 

೨. 'ಮಾನ' (ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) ಅರವತ್ತರ ಆರಲು : ಪುಟ. ೧೦೮- ' 
೧೯೯೨ 

೩. ಸಂಕೀರ್ಣ : ಪುಟ, ೨-೩, ೧೯೬೬ 

೪. ಅದೇ : ಪುಟ, ೫೭ 

೫. ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. ಹೊತ್ತಗೆಗಳು : (ಸಂ). ಸುಹಾಸ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು - ೧೯೯೧, ಪುಟ. 
೨ 

೬. ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. : ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್‌, ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು - ಪುಟ. ೧, ೧೯೯೭ 

೭. ಅದೇ, ಪುಟ, ೩ 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ 


- ಪ್ರೊ. ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ಆಡಳಿತಗಾರರಾಗಿ, 
ಅಂಕಣಕಾರರಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ನೇತಾರರಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷಣವೇತ್ತರಾಗಿ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ, 
ಜಾನಪದ ತಜ್ಞರಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸೀಮೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವರು; 
ಹೊಸ ಸೀಮೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವರು. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಮ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಜಾನಪದ ವಿಶೇಷ ಒಲವಿನ 
ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತು. 'ಅವರ ಯಾವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಧನೆಯ ಒಟ್ಟು ಫಲಿತವನ್ನು ಒಂದೆಡೆ 
ಹೇಳಿ ಬಿಡುವುದು, ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಆಗದ ಮಾತು'. 
ಈ ಮಾತು ಅವರ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಧನೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಜಾನಪದ 
ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ, ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಆಲೋಚನೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸಿದ್ದು ಈ 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಗಾಢವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಕಾಳಜಿಗಳು 
ಎಂತಹವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಡ್ಡಲಾಗಿದೆ. 

ಮಲೆನಾಡಿನ ಕೃಷಿಕ ವಲಯದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಟೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಹಾಮಾನಾ 
ಸಹಜವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಿನ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದರು. ಮಲೆನಾಡಿನ 
ಅಂಟಿಗೆ ಪಂಟಿಗೆ ಗೀತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಾನಪದ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ 
ನಡೆದಿದ್ದ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ಅಮೆರಿಕೆಯ 
ಇಂಡಿಯಾನಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಜಾನಪದ 
ವಿಭಾಗದೊಡನೆ ನೇರ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧಿಸಿದರು. ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಆಚಾರ್ಯ 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೩೯ 


ಪುರುಷರೆನಿಸಿದ್ದ ಸ್ಟಿಥ್‌ಥಾಂಸನ್‌ ಅವರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರು. ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನ 
ವಿಷಯಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಂತೆ ಜಾನಪದ ಕೂಡ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಜ್ಞಾನಕ್ಲೇತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಬಹುಬೇಗ ಮನಗಂಡರು. ಇಂಡಿಯಾನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಜಾನಪದ 

ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಪ್ರಪಂಚದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿಗಳು, 

ಜಾನಪದವನ್ನು ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಗದ್ದುಗೆಗೇರಿಸಿದ್ದ ಉತ್ಪಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದವು. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ 

ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭಗೊಂಡ ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ನಡೆಯತೊಡಗಿದ್ದುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಕನ್ನಡ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರು ತಾಳಿದ ಆಸಕ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಜಾನಪದವೂ 

ಅಭ್ಯಾಸಯೋಗ್ಯ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಸ್ಥಳೀಯರು ಕೂಡ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಜಾನಪದ 

ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹ ಅಧ್ಯಯನಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 

ವಿವರಣಾತ್ಮಕವೇ ಆಗಿದ್ದವು. ಮಾಸ್ತಿ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ತೀನಂಶ್ರೀ, ಬೆಟಗೇರಿ ಇವರೇ 

ಮುಂತಾದವರು ಭಾರತೀಯ ಮತ್ತು ಅನ್ಮಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದ ಬರಹಗಳ 

ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ಸೊಗಸನ್ನು ಮನಗಂಡು ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 

ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ವಿವೇಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣ ಕಾರ್ಯ ಚುರುಕುಗೊಂಡಿತು. ಈ ಹಿರಿಯರು 

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ನೀಡಿದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪ್ರಚೋದನೆಗಳು ಮುಂದಿನ 

ಸಂಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನಂತೆ 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ ಕುರಿತ ಆಸಕ್ತಿ ಕುದುರಿದುದು ನವೋದಯ 

ಚಳವಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಾದ ನವೋದಯಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರಣವಾದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದ ಆರಂಭಕ್ಕೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರೇ 

ಕಾರಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 

ಮಿಷನರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಒಂದು 

ದಾಖಲೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ 

ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರಿವಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ನವೋದಯ 


೪೦ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಕಾಲದ ಭಾವಗೀತೆಯ ಬೆರಗು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ರಸಿಕರ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಹಾಡು, ಕತೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ನೀಡುವುದು ಸ್ಥಳೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಇರಾದೆಯಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅವಧಿಯ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೇಲೆ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತಾ 
ಮನೋಭಾವಗಳ ಪ್ರಭಾವ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ 

ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿರುಚಿಯಿಂದ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ- ಸಂಪಾದನೆ ಅಧ್ಯಯನ 
ನಡೆಸಿದವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ದೊಡ್ಡದು. ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರಿದ 
ಶ್ರದ್ಧೆ, ಕಳಕಳಿ ಅನನ್ಯವಾದರೂ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಅವಸರವೇ 

ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಅನುಭವವಾಗಲಿ 

ಅಧ್ಯಯನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಭಾವುಕ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೆಲಸ 

ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಜಾನಪದವನ್ನು ವಿಸ್ಮಯ, ಪ್ರಶಂಸೆ, ಆರಾಧನಾ ಮನೋಭಾವಗಳಿಂದ 

ಸೌಂದರ್ಯಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲೊ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸೆಳಕುಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿರಬಹುದೇ 

ಹೊರತು ವಿಷಯವನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಪೃಥಕ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲ. ಜಾನಪದ ಧೋರಣೆಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕೊರತೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 

ಒಟ್ಟಾರೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜಾನಪದದ ಸಮಗ್ರ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದ 
ಮನೋಭಾವವೇ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಒಂದು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಆಯಾಮ ತಂದುಕೊಟ್ಟವರು ಹಾಮಾನಾ. ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 

ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ 

'ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ : ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳು, ಎಂಬ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು 'ಜನಪದ 

ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪ, ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ 

ಅಧ್ಯಯನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆ ಅದು. ಆ ಪ್ರಬಂಧದ ವಿಷಯ, 

ಧಾಟಿ ತೀರ ಹೊಸತಾಗಿದ್ದಿತು. ಆವರೆಗೆ ಸ್ಥಳೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದವನ್ನು 

ಗ್ರಹಿಸಿದ ರೀತಿಗೂ ಹಾಮಾನಾ ಆ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧದ ಹೊಸ 

ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರವಿತ್ತು. ಆ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಜೀಶಂಪ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ 

ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ (೧೯೭೯ : ೪೭), ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ಅದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟರು : 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೪೧ 


೧. ಮಾನವನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅತ್ಕಂತ ಮಹತ್ತರ ವಿಷಯ. 
೨. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಜ್ಞಾನವು ಬರಿಯ ಊಹೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರದೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ಯಯನದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
೩; Folk ಮತ್ತು Folkloreಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 'ಜನಪದ' ಮತ್ತು 
'ಜಾನಪದ' ಎಂದು ಬಳಸಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆ. 
೪. ಜಾನಪದ ಗ್ರಂಥಸ್ನವಲ್ಲದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮೊತ್ತ. 
೫. ಜನಪದವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಜಾನಪದ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Folk ಶಬ್ದವನ್ನು ಅತ್ಮಂತ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬಳಸುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಹಾಮಾನಾ 801 ಎನ್ನುವುದು 'ಜನ, ಮಂದಿ, 
ನಾಂಗ, ಕುಲ್ಕ ಜನಸಾಮಾನ್ಕರ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ವರ್ಗದ ಜನರು, ಸಂಕೀರ್ಣ 
Fe ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಗುಂಪು ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಯ್ಕುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆದ ಸಮಾಜ, ಹಳೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಮೂಹ. (೧೯೭೧ : 
೧೭) ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥೈಸಿದರು. ₹018: ಎಂಬುದು ಸಮಾಜದ ಶಿಕ್ಷಿತ ವರ್ಗದ ಕೆಳಸ್ತರದ 
ಜನ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ ಹಾಮಾನಾ ೫011016 ಎಂಬುದು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜನಪದ ಕಲೆ, ಜನಪದ ಸಂಗೀತ, 
ಕ್ರೀಡೆ, ವೈದ್ಯ, ವಾಸ್ತು ಶಿಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. 
ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಜಾನಪದ ಎನ್ನುವುದು ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವೂ ಹೌದು, ಸಾಮಗ್ರಿಯೂ 
ಹೌದು. ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಜಾನಪದ. ಜನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಜ್ಞಾನವೇ ಜಾನಪದ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜಾನಪದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕುರಿತು ಮಹತ್ವದ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಹಾಮಾನಾ ೧00 ಮತ್ತು 1.016ಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಜನಪದ, ಜಾನಪದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಕಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಜಾನಪದ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ 
ವಿಷಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಜಾನಪದ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಧುನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳತ್ತ ಕನ್ನಡಿಗರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. (ಜೀಶಂಪ : ೧೯೭೯ : ೪೭). ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ರಾಜಕೀಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು ಹಾಮಾನಾ 


೪೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಕಾರಣ ನೀಡಿ ಎಂ.ಎ. ಜಯಚಂದ್ರ ಅವರು 808 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಜಾನಪದ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ 80101076 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಜಾನಪದಾಧಿಗಮ' ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನೂ ಬಳಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. (೧೯೭೬ : ೭). 
ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನಗಳ ನಿಕಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಂತೆ ಇದು 
ಕೂಡ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯ ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು 
Folklorenಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 'ಜಾನಪದಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗ ಯುಕ್ತ 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುವುದುಂಟು (೧೯೮೪ : ೪೪). ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ 'ಜನಪದ' 
ಮತ್ತು 'ಜಾನಪದ' ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆ ಕುರಿತು ಮರು ವ್ಕಾಖ್ಕಾನ ನಡೆಸಿರುವ ಅರವಿಂದ 
ಮಾಲಗತ್ತಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರುವರಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಬದುಕಿನ ಇಂದಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಪದ - ಜಾನಪದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಯತ್ನ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ 
ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆಕ್ಸೇಪಿಸುವ ಅವರು 
ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅರ್ಡ್ಗೈಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 'ಶಿಷ್ಟ' ಮತ್ತು 'ಜನಪದ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಜನತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ವಿಧಾನ ಕೂಡ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ನೆಲೆಯದ್ದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ Folk Culture Urban Culturenೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ಚಿಂತನೆ 
ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಸಮಾಜದ ಬದುಕಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(೧೯೯೯ ; ೨೨). ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಹಾಮಾನಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದ 'ಜನಪದ' 'ಜಾನಪದ' ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ 
ಜನಪದ - ಜಾನಪದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತರುವ ಮೊದಲು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದದ ಸಮಗ್ರ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿರಲಿಲ್ಲ; ಜಾನಪದವನ್ನು ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಸಿದ್ದತೆ ಕೂಡ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಸ್ವ್ಚಾದನಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜಾನಪದದ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರ 'ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪ' ಪ್ರಬಂಧ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಲೆಯನ್ನೇ 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೪೩, 


ಎಬ್ಬಿಸಿತು. ಆವರೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಧೋರಣೆಯ ಸ್ವೇಚ್ಛಾನುಸಾರ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಬುಡವನ್ನೇ ನಲುಗಿಸಿತು. ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರಿತೆಂದರೆ ೧೯೬೬ರ ಅನಂತರದ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಮಾದರಿಯೇ (7೩7೩61877) ಬದಲಾಗುವಷ್ಟು; ಹೊಸ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನೇ (೦೩7೪೩೨) 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು. 

ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ-ಸಂಪಾದನೆಗಳಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅದನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನ. 
ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯಲು ಆರಂಭವಾದುದು 
ಹೊಸದೃಷ್ಟಿ ಮೂಡಿದ ಅನಂತರವೇ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಈ ಬಗೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರದು. ಅವರ 
'ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪ' (೧೯೭೧) ಇಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಇಲ್ಲಿಯ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟ 
ಆಲೋಚನೆಗಳು ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಒಂದೊಂದೂ ಬರಹವೂ 
ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಲವಾರು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸಿದವು (ರಾಗೌ : 
೧೯೮೧ : ೧೨೧). ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡಿರುವ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 
ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಬರಹ 'ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ : ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ' 
'ಹೊನ್ನ ಬಿತ್ತೇವು ಹೊಲಕೆಲ್ಲ' ಸಂಪುಟಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾದಂತಹುದು. ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಜಾನಪದದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆರ್‌. ಎಸ್‌. 
ಬಾಗ್ಸ್‌ ಅವರು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ಜಾನಪದ ವರ್ಗೀಕರಣ ತತ್ವದ 
ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅದೇ ಬಾಗ್ಸ್‌ ಅವರು ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಾಚುರ್ಮಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಚತುರ್ಮುಖ 
ವರ್ಗೀಕರಣದ ಸ್ಥೂಲ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇದೆ. ಜಾನಪದದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಮುಖ ಬಗೆಗಳಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ಭಾಷಿಕ, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಹಾಮಾನಾ ಹೊಸ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಆಶಯ (Mt) ಮತ್ತು ವರ್ಗ (Type) 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಫಿನ್ನಿಷ್‌ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಗಲು ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 'ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪ' ಕೃತಿಯ 'ವಿಲಿಯಂ ಥಾಮ್ಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಜಾನಪದ' ಎಂಬ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಥಾಮ್ಸ್‌ 10180016 ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದ ಬಗೆಯನ್ನೂ 
ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗಿನ ಅವನ ಬದ್ದತೆ ಮತ್ತು ಕಳಕಳಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
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'ಜನಪದ ಕಲೆ : ಒಂದು ನೋಟ' ಎಂಬ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಹಾಮಾನಾ ಜಾನಪದದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಜಾನಪದ ಕುರಿತು ಬರೆದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಬರಹಗಳು 
ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂವಾದ, ಸಿವುಡು ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಜಾನಪದ ಮುನ್ನಡೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು : ಒಂದು ಸ್ಲೂಲ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬರಹಗಳು 'ಸಂಗ್ರಹ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ 'ಅಂಟಿಗೆ ಪಂಟಿಗೆ' ಗೀತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕುರಿತು ಹಾಮಾನಾ ಬರೆದ ಬರಹ 'ಸಂವಾದ'ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡಿದೆ. 
'ಸಿವುಡು' ಕೃತಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅರವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ 'ಅರವತ್ತರ 
ಆರಲು' ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೃತಿ. ಸಿವುಡು ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟು. ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಹದಿನೈದು ಬರಹಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎರಡು ಬರಹಗಳಿವೆ. ಜಾನಪದ ಈವರೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯ ಒಂದು ವಿಹಂಗಮ 
ನೋಟ ಒಂದರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಥೆ, ಕಾವ್ಯ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಅವಲೋಕನ 
ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡೂ ಬರಹಗಳು ಅಭ್ಕಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕೊಡುಗೆ 'ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ' (೧೯೭೪). ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ 
ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿಯೊಂದು ಬಹುಕಾಲದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ಆ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯತ್ನ ಎನಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
೧೯೭೩ರವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಜಾನಪದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಮ, ಲಾವಣಿ, ಕಥೆ, ಐತಿಹ್ಮ : ಕಥೆ : ಭಾಷಾಂತರ, ರೂಪಾಂತರ 
ಗಾದೆ, ಒಗಟು; ನಾಟಕ, ರಂಗಭೂಮಿ; ವಿಚಾರ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಸಂಶೋಧನೆ ; 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಎಂಬ ಏಳು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ೫೩೨ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಗಳ, ಕೃತಿಕಾರರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸೂಚಿಗಳನ್ನೂ 
ಉಲ್ಲೇಖಿತ ಕೃತಿಗಳ ಕೃತಿಕಾರರ ಸೂಚಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಶೇಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿರುವುದು 
ವಿಶೇಷ. ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಮಾದರಿ ಎಂಬಂತೆ ವಿನೂತನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. | 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೪೫ 


. ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದ ಈ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧಯನದ 
ಅಲೆ ಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಲು 
ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿಸಿತು. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೊಡನೆ ಜನಪದ ಬದುಕನ್ನು 
ನಿಕಟವಾಗಿ ನೋಡಿ ವಿವಿಧ ಗುಂಪುಗಳ ವೃತ್ತಿ, ಉಡುಗೆ, ತೊಡುಗೆ, ಅಡುಗೆ ಪದ್ದತಿ, 
ವೈದ್ಯಪದ್ಧತಿ, ನಂಬಿಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾಚರಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡಿತು. ಆ ಮೂಲಕ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಯತ್ನ 
ಆರಂಭಗೊಂಡಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ವ್ಯಾಪಕತೆ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳ 
ಅರಿವು ಮೂಡಿತು. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಸಾಧನೆ ಕೂಡ ಅನನ್ಯವಾದುದು. ಅವರು ಸುಮಾರು 
ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಸುದೀರ್ಥ ಕಾಲ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಆಡಳಿತದ ಚುಕ್ಕಾಣಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಜಾನಪದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದು ವಿಶೇಷ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸುಯೋಗ ಎನ್ನುವಂತೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಆ ಬಗೆಯ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಆಗಿನ ಕುಲಪತಿ ದೇಜಗೌ ಅವರ ಸಹಕಾರ ಸಹಯೋಗ ಲಭ್ಯವಿತ್ತು. 
ದೇಜಗೌ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಜಾನಪದವನ್ನು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಎಂ.ಫಿಲ್‌., ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ., ಪದವಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಾನಪದ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಅಧಿಕೃತಗೊಳಿಸಿದರು. ಈ ನಿರ್ಣಯ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಶೋಧನೆಗೇ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ತಿರುವು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗದಂತೆ 
ಸಂಶೋಧನಾಂಗವೂ ಸುಪ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವಿಸ್ತರಣೆಗೊಂಡು ದಾಖಲೆಯ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಣೆ ನಡೆದುದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 
ಆಡಳಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ. ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹತ್ತು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಸೆಯ 'ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಸರ್ವೇಕ್ಸಣೆ' ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಅವರದು. 
ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ ಅಗತ್ಯ ಸಲಹೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿ ತ್ವರಿತಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಯೋಜನೆ ಕಾರ್ಯಗತವಾಗುವಂತೆ ಅವರು 
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ಮುತುವರ್ಜಿ ವಹಿಸಿದರು. ಇದು ಅವರ ಕಾರ್ಯನಿಷ್ಕೆ ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಕಾಳಜಿಯ ಫಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ಕಾಳಜಿ ಪೂರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿರುವುದು 
ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಸಂವರ್ಧನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಪುನರ್‌ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ. 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದವರು ಜೀಶಂಪ ಮತ್ತು ಪಿಆರ್‌ಟಿ. 
ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ ರೀತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ನಡೆಸಲು 
ಅಗತ್ಯವಾದ ವಾಹನ ಸೌಲಭ್ಯ - ವಸತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ 
ಸಂಪತ್ತು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಹಾಮಾನಾ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತರು 
ಪರಿಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಪದ ವಸ್ತುಗಳ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಂಗಡಣೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಹಾಮಾನಾ ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ವಸ್ತುಗಳ ನಮೂದು 
ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ವಯಂ ರೂಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ವರ್ಗೀಕೃತ ವಸ್ತುಗಳ ನಮೂದು 
ಸೂಚಿಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತರುವ ಅವರ ಕನಸು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಸಾಕಾರಗೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಜಾನಪದ ಪ್ರೀತಿ, ಜೀಶಂಪ, 
ಪಿಆರ್‌ಟಿ ಮತ್ತು ಯು. ಎಸ್‌. ರಾಮಣ್ಣ ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ದುಡಿಮೆ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ಇಂದು ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಖಂಡದಲ್ಲೇ ಅಪೂರ್ವವೆನಿಸಿದ ವಸ್ತು 
ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಬದಲಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಚಕಾರ ಬಂದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಈಗಿನ ಆಡಳಿತ ಅದನ್ನು 
ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದೆ ಎಂಬ 
ಆತಂಕದ ವರದಿಗಳಿವೆ. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಕುಂದುಂಟಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಉಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಡಳಿತಕ್ಕೇ 
ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾಲಯವು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೪೭ 


ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಮುಂದಾಲೋಚನೆ ಹಾಗೂ 
ಕರ್ತೃತ್ವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾರತಕ್ಕೇ ಮಾದರಿಯಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಜಾನಪದ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ' 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತಾಯಿತು; ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುವ ಯತ್ನಗಳು ಪರಿಣಾಮಕಾರಕವಾಗಿ ನಡೆದವು. ಇಡೀ 
ದೇಶದಲ್ಲೇ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಕಾಳಜಿ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದವರು ಹಾಮಾನಾ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಜಾನಪದ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದಲ್ಲ. ಆ ಪೈಕಿ, 


೧. ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು. 

ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದ ಹಾಮಾನಾ ಆ 
ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಬಳಸಲು 
ತವಕ ತೋರಿದ್ದು ದೇಸೀ ಚಿಂತಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಕ್ಸೇಪಾರ್ಹವಾದುದು. 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಟೀಕರಣ 
ಕಾರ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದರೂ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನೆಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಅರ್ಥೈಸುವುದು ಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲೂ ತಪ್ಪೆಣಿಸಲಾಗದು. 
ಯಾವುದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಂದಂದಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಯತ್ನ ನಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಾದ ನಿಲುವೇ ಹೌದು. 
೨. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡದಿದ್ದುದು. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಜಾನಪದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ರಸನಿಷ್ಕ ಹಾಗೂ ನೀತಿನಿಷ್ಠ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳ ಹಾವಳಿ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದೇನೊ 
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ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಚಿಂತನೆ ಬಹುಮುಖೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳ ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಮೌಖಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಡಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದೂ ಅಷ್ಟೇ ನಿಜ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ೧೯೬೬ರ ಅನಂತರದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ 
ಕಾಲವೇ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ನೀಡಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


೩. ಏಕಮುಖ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಒಲವು ತೋರಿದುದು. 

ಪಶ್ಚಿಮದ ಚಿಂತನ ಮಾದರಿ ಮೊದಮೊದಲು. ಪಂಥೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಗೊಂಡಿತಾದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗತೊಡಗಿತು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಬಹುಮುಖೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕಮುಖ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಡೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಲವು 
ಹೊರಳಿತು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಲವಾರು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 

ಏನೇ ಇರಲಿ, ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ಅಧ್ಯಯನವು ಹಳೆಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜಾಡನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಧೋರಣೆಗೆ ಹೊರಳಲು 
ಕಾರಣರಾದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ 


ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ೧೯೯೯ Folk-Folklore : ದೇಶೀವಾದದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರುಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಜಾಗತೀಕರಣ 
ಮತ್ತು ಉದಾರೀಕರಣ 
ಇದರಲ್ಲಿ : ಜಾನಪದ ತತ್ವಗಳು ಸಂ. ಆದ್ವೀಯಸ್‌, 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು. 

ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಎಂ. ೧೯೮೪, ಪಗರಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು, 
ಪುಸ್ತಕ ಚಿಲುಮೆ, ಮೈಸೂರು. 

ಜಯಚಂದ್ರ ಎಂ.ಎ. ೧೯೭೬, ಫೋಕ್‌ಲೋರ್‌ -ಫೋಕ್‌ಲೋರ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೪೯ 


ನಾಯಕ ಹಾ. ಮಾ. ೧೯೭೧, ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪ, ತ. ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು. 

ಪರಮಶಿವಯ್ಯ ಜೀ. ಶಂ ೧೯೭೯, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈ. ವಿ. ವಿ. 
ಮೈಸೂರು. 

ರಾಮೇಗೌಡ ೧೯೮೧, ಜಾನಪದ ಸಂಶೋಧನ, ಚಿತ್ರಕೂಟ, 
ಮೈಸೂರು. 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ 
- ಡಾ. ಸೋಮಶೇಖರಗೌಡ 


ಡಾ. ಹಾರೋಗದ್ದೆ ಮಾನಪ್ಪ ನಾಯಕರ ಬದುಕು, ಜೀವನ, ಸ್ನೇಹ-ಸೌಜನ್ಯ, 
ನಡೆ-ನುಡಿ, ಓದು-ಬರೆಹ, ವೃತ್ತಿ-ಪ್ರವೃತ್ತಿ - ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಕರಣೀಯವೂ, 
ಆದರಣೀಯವೂ ಆದಂಥವು. ಈ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಅವರದು ಗೌರವ ಮಾದರಿ (Role 
110661. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು, 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿಷಯ ತಜ್ಞರು, ಸಂಶೋಧಕರು ಕೃಷಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಚ್‌. 
ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿ, ಎ. ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌, ಡಿ. ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್‌, ಯು.ಪಿ. 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ್‌, ಕೆ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್‌, ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ್‌, 
ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡ, ಜೆ. ಎಸ್‌. ಕುಳ್ಳಿ, ವಿಲಿಯಂ ಮಾಡ್ತಾ, ಬಿ. ಬಿ. ರಾಜಪುರೋಹಿತ್‌, 
ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಶ್ರೀಧರ್‌, ಹಂಪನಾ, ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ, 
ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ - ಹೀಗೆ ಇವರ ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. ಇವರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪ್ರಭಾವ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಢಾಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. 
ನಾಯಕರು. ನಾಯಕರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೀರ್ತಿ ಭಾಜನರಾದವರಲ್ಲ; 
ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಲವಾರು ಕವಲು; ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಕೋಡು; ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶಿಖರ. ಅವರೊಬ್ಬ ಬಹುಶ್ರುತ ವಿದ್ವಾಂಸ. ಅಂತಾಶಿಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ತಜ್ಞ, 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಷ್ಟೇ ನಾಯಕರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಸೀಮಿತವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೋಡಿದಾಗ, ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದುದು, ಗಣನೀಯವಾದುದು ಎನಿಸದಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಆದರಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂಥದಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ರಾಷ್ಟೀಯ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮರೆಯದೆ ಉದೃತವಾಗುವಂತಹ ಹೆಸರು ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಅವರು ಹೊಸಬರಿರಲಿ, ಹಳಬರಿರಲಿ, ನಾಯಕರ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾದಾಗ, ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಅವಜ್ಞೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ ೫೧ 


ಪ್ರಮುಖ ವಾದ ಕಾರಣ ನಾಯಕರ ಪ್ರಖರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ; ಸ್ನೇಹ - ಸೌಜನ್ಮಯುತ ನಡೆವಳಿಕೆ, 
ಸಂಪರ್ಕ, ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಧುರ ಮೈತ್ರಿಯಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮಾಸದಂತೆ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಲೆಗಾರಿಕೆ. 
ನಾಯಕರು ಬಹುವಿಷಯ ಬಲ್ಲವರಷ್ಟೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಬಹುಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅದರ ಜ್ಞಾತಿ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳಂ 
ಇರಲಿ, ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅವರು ವ್ಯವಹರಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಂತೂ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಯಾರಿಗೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಚೈನಾ ದೇಶವೊಂದನ್ನುಳಿದು ಪ್ರಪಂಚದ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ನಾಯಕರು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ, 
ಸಮಾಜದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಳವಾದ ಪರಿಚಯ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಕಂತ ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ, ನಾಯಕರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಪ್ಪೆಗೂಡು ಕಟ್ಟಿದವರಲ್ಲ; 
ನಿಂತ ಜಾಗದಲ್ಲೆ ಸುತ್ತಿದವರಲ್ಲ. ಅವರದು ಚಲನಶೀಲ ಬದುಕು, ಜಂಗಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, 
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ಅವರು ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಣ, ಮಾಡಿದ ವೃತ್ತಿ, ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಗುರುತರ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ಹುದ್ದೆಗಳು, ನಾಡು-ನುಡಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ ಈಗಾಗಲೇ ಇತಿಹಾಸದ 
ಭಾಗವಾಗಿವೆ. 
ತಮ್ಮ ನೂರಾರು ಕಾರ್ಯಗೌರವಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿದ ಒಲವು, ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ, ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆ ಖಂಡಿತ 
ಕಡೆಗಣಿಸುವಂಥದಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು; 
೧. ಆಡಳಿತಗಾರರಾಗಿ ನಾಯಕರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಿವಾರ ಹಾಕಿದ್ದು 
೨. ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆಸಿದ್ದು 
೩. ಲೇಖಕರಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪಸರಿಸಿದ್ದು 
ದಕ್ಷ ಆಡಳಿತಗಾರರೆಂದು ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದ ಹಾಮಾನಾ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರದಿದ್ದರೆ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹೆಸರೇ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. 
ಪ್ರೊ. ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರ ಒತ್ತಾಸೆ ಪಡೆದು ಅರವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾರಾಜಾ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ ತೆರೆದು ತಾವೇ ಪಾಠಪ್ರವಚನ ನೀಡಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದರು. ತಾವು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಮೇಲೆ 
೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೆರೆದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಗ್ಯದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 


೫೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ತೋರಣ ಕಟ್ಟಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಎಂ.ಎ., ಪದವಿ 
ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದೂರದ ಪುಣೆಯ ಡೆಕ್ಕನ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿಗೋ, ಮದರಾಸಿನ ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೋ ಅಥವಾ ಕಲ್ಕತ್ತಾ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೋ ಎಡತಾಕಬೇಕಿತ್ತು. ನಾಯಕರು ಕನ್ನಡಿಯ ಗಂಟನ್ನು ಕೈಯಳತೆಯ 
ನಂಟಾಗಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವದಾದ್ಧಂತ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಅಂತಾಶಿಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಇವರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 

ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೆರೆದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾ 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನ-ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದು 
ನಾಯಕರ ಕಾರ್ಯಶ್ರದ್ದೆಗೆ ನೇರ ಸಾಕ್ಸಿ. ಹೊಸದಾದ ವಿಷಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ - 
ಪರೀಕ್ಷಾಮಂಡಳಿ -ಅಧ್ಯಯನ ಮಂಡಳಿ - ಸಮರ್ಥ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ನೇಮಕಾತಿ ಇತ್ಮಾದಿ 
ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯವಲ್ಲ. ನಾಯಕರು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದರು. 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೇ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂಶೋಧನಾ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು, 
ಸಂಶೋಧನಾ ಫೆಲೋಷಿಪ್‌ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆದರೆ ದುರ್ದೈವ ವಶಾತ್‌ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಾಯಕರ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಒದಗಿ ಬಂದಿದ್ದ "Advanced Linguistic Centre’ 
ಕೈತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ನಾಯಕರು ಯುಜಿಸಿ ನೆರವಿನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇತ್ತು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಪಕ್ವ, ಪರಿಪೂರ್ಣ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನಡೆಸುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಎನಿಸಿರಬಹುದು. ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ನಾಯಕರ ಆಡಳಿತ 
ನೈಪುಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಂದಾಗಿ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಬೇರೂರಿತು. ಇಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ, ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧಕರು ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಡಾ. ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾಪನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಬೋಧಿಸಿದ್ದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ. 
ಅವರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಐಚ್ಚಿಕವಾಗಿ 
 ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಬೋಧನ ಕ್ರಮ ಅಸದೃಶವಾದುದು. ಎಂದೂ 


ಗ್‌ ಗಾ 
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ವಾಗಾಂಡರಕ್ಕೆ ಅವರು ಎಡೆಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತುಂಬ ಸರಳ ಹಿತಮಿತ ವಿವರಣೆ ಅವರ 
ವಿಷಯ ಮಂಡನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ರೂಪ, ವೇಷಭೂಷಣ, ಮೋಹಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಶೈಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ತದೇಕಚಿತ್ತರನ್ನಾಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಉಪನ್ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳ, ಪರಾಮರ್ಶನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹೃದ್ದೋಚರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಾಯಕರ ಪಾಠ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಬೋಧಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಯಕರ 
ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ಅಸದೃಶವಾದುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿಯನ್ನೂ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ 
ಗುರುತಿಸುವಂಥ ಸ್ಮರಣೆಯ ಗರಿಮೆ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಪುಳಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದೂ ಯಾರಿಗೂ ನಾಯಕರು ಹಗುರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಆತ್ಮೀಯತೆ ತೋರಿಸಿದರೂ ಒಂದು 61608706 ಅನ್ನು ಅವರು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. Cheap populanty ಗಿಮಿಕ್‌ನ ನೆರಳೂ ನಾಯಕರ ಹತ್ತಿರ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ವೃತ್ತಿ ನಿಷ್ಠೆ ಸಮಯಪ್ರಜ್ಞೆ, ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲವು ನೇರ ಮಾತಿನ 
ಎದೆಗಾರಿಕೆ, ಸರಳ ನಿರಾಡಂಬರ ನಡವಳಿಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನಂತೆ ಸೆಳೆಯುವ 
ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವರೊಬ್ಬ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಾಚಾರ್ಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ 
ಶಿಷ್ಕರಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾಯಕರ ಸಂಶೋಧನೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಇತಿಹಾಸದ ಮೈಲಿಗಲ್ಲು. 
ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾದರಿ ಹೆದ್ದಾರಿಯೊಂದನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. "Kannada literary and colloquia!’ 
(ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಮ ಕನ್ನಡ - ೧೯೬೭) ಅವರ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದೈದು ವರ್ಷ ಮೊದಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಹಿರೇಮಠದ 'The Structure 
of Kannada’ (ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ - ೧೯೬೧). ಇವೆರಡೂ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಎರಡು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸರಿಶೋಧಕರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆಕರ ಕೃತಿಗಳು. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅಂತಾಶಿಸ್ತೀಯ ತಜ್ಞತೆಗೆ ಅವರು ನೀಡಿದ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವೇ ನಿದರ್ಶನ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಕನ್ನಡ, ಜಾನಪದ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, 
ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, ಇತಿಹಾಸ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಮೀಮಾಂಸೆ - ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅವರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೫೪ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಈ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಇಂಥ ವೈವಿಧ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನಾದರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಘಟಾನುಘಟಿಗಳು ನಾಯಕರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೇ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾಯಕರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ನೀಡಿರುವ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ;'A descriptive analysis of the 
Irula diaiect’ (Dr. K. Kempe Gowda - 1974), 'A descriptive 
analysis of Havyaka dialect’ (Dr. S. Chandrashekhara Bhat - 
1979), ‘Experimental Investigation of the organisation of 
linguistic performance with special reference to Tami!’ (Dr. V. 
Balasubramanian - 1980), ‘Kannada in Mysore City - A 
sociolinguistic analysis’ (Dr. Somashekhara Gowda - 1987) ಮತ್ತು 
'ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ - ಒಂದು ಶೈಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ' (ಡಾ. ಎಂ. ಎನ್‌. ವಿ. 
ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ.) 

ನಾಯಕರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆ ಕೂಡ ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. 
ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಮುಕ್ತ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ ವಿನಃ ಒತ್ತಾಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಶೋಧಕರ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಾಯಕರ ಬಳಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ಕೂರಲು ಎಂಟೆದೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪರಾಮರ್ಶನದ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ೦7೩೬೩  ಮಾಡಿಯಾದ ಮೇಲೇ ಅವರ ಬಳಿ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೋದಾಗಲೂ ಗಮನಿಸದೆ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು 
ಆಕರಗಳನ್ನವರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕೈಕೆಳಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವವರ 
ವಿಷಯಗಳ ಕೂಲಂಕಷ ವಿವರ ಅವರ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಷಯ ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಮರೆಯದೆ ಸಂಶೋಧಕರನ್ನು ಕರೆದು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಯಾವುದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುವುದು ನಾಯಕರ ಜಾಯಮಾನ. ಅವರು ಬರೆಯುವ 
ಒಂದು ಲೇಖನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಭಾಷಣವಿರಬಹುದು ಎಲ್ಲವೂ 
ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಗ್ರತೆಯ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಬದ್ದವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಸಂಶೋಧಕರಿಂದಲೂ 
ನಾಯಕರು ಇದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾಯಕರ ಬರವಣಿಗೆ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಗೆ ಸಿಗುವಂಥದು. 
ಅವರ ಪ್ರಕಟಿತ ಒಂದೇ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾ ನಿಬಂಧ : 'Kannada 
literary and Colloquial - A study of two styles’. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಅಧ್ಯಯನ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ಮಹತ್ಕೊಡುಗೆ ಇದು. ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಂಥ 
ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನ ನಾಯಕರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂದಿದೆ. ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನಿಲುವುಗಳು, 
: ನಿರ್ಣಯಗಳು, ಅವಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿರುವ ಪುರಾವೆಗಳು, ಗೊಂದಲರಹಿತ ವಿಷಯ 
ಮಂಡನೆ, ನಿರೂಪಣೆ ಇವೆಲ್ಲ ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಕೃತಿಗಳು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಎನ್ನುವವರೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸರಳ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ನೇರ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಮಾರುಹೋದದ್ದಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಪ್ರೊ. ಟಿ. ಬರೊ ಅವರು 'Dr. Nayak's ೦೦೧1000115 
a pioneer work in the field of Kannada’ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 'Nayak's book 


not only has greater sociolinguistic sophistication ......... but even 
(in one brief section) promises to follow technique of 


transformational generative grammar’ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಈ ಗ್ರಂಥ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದ ಪದದವರೆಗಿನ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ 
ರಚನಾತ್ಮಕ ಸ್ತರಗಳ ಸವಿವರ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮೊದಲ ಭಾಷ್ಕದಂತಿದೆ. ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಮೆರುಗಿಟ್ಟಂತೆ 
ಕೃತಿಗೆ ಶೋಭೆ ತಂದಿದೆ. ಭಾಷಾವಿಚ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
,ಅಮೂಲ್ಕ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಾಯಕರು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ, 
ಈ ಭಾಗ ಕೃತಿಯ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯೂ ಹೌದು, ಒಟ್ಟಾರೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೀಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಹೌದು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಯಕರ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನ, ತಜ್ಞತೆ, ಯಾವ ಮಟ್ಟದ್ದು, ಎಷ್ಟು ಆಳವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ನವೀನವಾದದ್ದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಸೂಕ್ಶ್ಮ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
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ಅವಲೋಕನವೇ ಇಲ್ಲಿದೆ. Dialectology ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು Sociolinguistics 
ವರೆಗಿನ ವಿಪುಲ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯ. 

ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 'Phonological 14200೫ ಅಂದರೆ 
'ಧ್ವನಿಮಾತ್ಮಕ ತೋಲನ' ವನ್ನೊಳಗೊಂಡದ್ದು. ಕನ್ನಡದ ಗರಿಷ್ಠ ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ವಿವೇಚನೆ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಎರಡೂ ಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೩೫ ವ್ಯಂಜನ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು 
ಹಾಗೂ ೯ ಸ್ವರ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿತರಣೆ, ವಿವರಣೆ ; ದೀರ್ಥತೆ, ಅನುನಾಸಿಕತೆ 
ಮುಂತಾದ ಸ್ವರಗಳ ರಾಗಾತ್ಮಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ತತ್ತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿಸಿರುವ ಕೋಷ್ಟಕಗಳು, ನಕ್ಸೆಗಳು, ಮತ್ತು 87663611005 1೩016ಗಳು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ನಿಖರತೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿನೀಡುತ್ತವೆ. 

ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 'Morphological Comparison’. ಅಂದರೆ 
'ಆಕೃತಿಮಾತ್ಮಕ ತೋಲನ'ವಿದೆ. ಆಕೃತಿ ಧ್ವನಿಮಾತ್ಮಕ (Morghophonemic rules) 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎರಡೂ ಶೈಲಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಜರುಗುವ ಲೋಪ - ಆಗಮ - ಆದೇಶಗಳನ್ನು Transformational genera- 
11೮11೮೦5 ಮುಖಾಂತರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಮಪದ ಮತ್ತು ಅದರ ಲಿಂಗ, ವಚನ, 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು, ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ ಚರ್ಚೆ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

‘Lexical Comparison’ ಅಥವಾ 'ಪದಾತ್ಮಕ ತೋಲನ' ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ. ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಗ್ರಾಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ವೈಶಿಷ್ಟ ಪೂರ್ಣ ಎಂಬುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ೫೨೦ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಒಂದು ಸಂಚಿತ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು Morrish Swadesh 
ಮತ್ತು Fairbank ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಲಿಸಿ 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐದನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಸಂಕ್ಸೇಪಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಾಗಿ ಬಳಸಲಾದ ಒಟ್ಟು ಪದಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಮಾಡಿದ ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಸೃತ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. 

ನಾಯಕರ ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಮೂರು ದಶಕಗಳೇ ಕಳೆದಿವೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಕೊಡುಗೆ | ೫೭ 


ದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಂದಿಗೂ ಇಂದಿಗೂ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತು, ವಿಷಯ 
ಸತ್ವಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಹುಕಾಲಿಕ ಧಾರಣಶಕ್ತಿ, 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ, ತಾಜಾತನ ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಯಕರ ಈ ಕೊಡುಗೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ ಮೂಡುತ್ತದೆ. | 

೧೯೬೫ರ ಜನವರಿ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವತಿಯಿಂದ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯದ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಜವರೇಗೌಡ ಮತ್ತು ಡಾ. ಹಾ. 
ಮಾ. ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ "Kannada Studies’ ಎಂಬ ಅರೆವಾರ್ಷಿಕ 
ನಿಯತಕಾಲಿಕವೊಂದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. ಕೇವಲ ಮೂರು ಸಂಚಿಕೆಗಳು 
ಹೊರ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಅಂತ್ಮಕಂಡಿತು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುವವರ ಕೊರತೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು ಮೂರು ಉತ್ತಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

‘Co-existent phonemic systems and an old kannada gram- 
mar’ ಅಂದರೆ 'ಧ್ವನಿಮಾವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಸಹ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಹಳೆಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ' 
ಎಂಬ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಯ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ 'ಭಾಷಾಸ್ವೀಕರಣ'ದಂಥ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹಳಗನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಇದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ದೇಶ್ಯ-ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಪದಗಳ 
ವಿವೇಚನೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾದ ತತ್ಸಮ-ತದ್ಭವ ರೂಪಗಳ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾದೃಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ 'ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣ'ದ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳ ತಾಜಾ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಏಳುನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಈ ವ್ಕಾಕರಣಕಾರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು 
ಪ್ರಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆಧುನಿಕ ಧ್ವನಿಮಾವಿಜ್ಞನಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತಪಡಿಸುವುದು ನಾಯಕರ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಕೂಡ. 

ಎರಡನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 'A brief survey of recent grammatical 
literature in Kannada’ ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದ 
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ಆಧುನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಸೆಯಾಗಿದೆ. ಡಿ. ಎನ್‌. ಮುಳಬಾಗಲ್‌ ಅವರ 
'ನುಡಿಗಟ್ಟು', ಪಿ.ಮಂಗೇಶ್‌ರಾವ್‌ ಅವರ 'ಕನ್ನಡ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣ', ತೀ. ನಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 'ಕನ್ನಡ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಕರಣ', ಸ್ಪೆನ್ಸರ್‌ ಅವರ 'ಓ ೦೫೫೩೯೮5೦ 
grammar’, ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರ "Kannada English Dictionary’, ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 'ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ', ಆರ್‌. ರಘುನಾಥರಾಯರ 'ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾ 
ವ್ಯಾಕರಣೋಪನ್ಮಾಸ ಮಂಜರಿ', ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "The history of 
Kannada language’, ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾಯರ 'ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು', ಮಹಾದೇವ ಪ್ರಭಾಕರ ಪೂಜಾರ ಅವರ 'ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವಿಚಾರಗಳು', ಪ್ರೊ. ಸಿ. ಆರ್‌. ಶಂಕರನ್‌ ಅವರ 'Some problems in 
Kannada Linguistics’, ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ 'ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಗಳು', ಡಾ. 
ಎ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮತ್ತು ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ ಅವರ ಶಾಸನಾಧಾರಿತ ಸಂಶೋಧನಾ 
ನಿಬಂಧಗಳು, ಮಾನ್ವಿ ನರಸಿಂಗರಾಯರ 'ನಡುಗನ್ನಡ', ಆರ್‌. ವಿ. ಜಹಗೀರ್‌ದಾರರ 
'ಶಾರದೆಯ ಸಂಸಾರ', ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ ಅವರ 'ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ', ಮಾಸ್ತಿ 
ಅವರ 'ನಮ್ಮ ನುಡಿ', ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ 'ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳು' 
- ಈ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಿ, ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣ ಮಾದರಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳ ನೆಲೆಬೆಲೆಗಳನ್ನು ನಾಯಕರು ಈ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೇಖನ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಗೆ 
ಜ್ವಲಂತ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ನಾಯಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಭಾಷಾಸಂಬಂಧಿ ವಿಚಾರ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಾಹಿತಿ ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
‘Some early evidences of diglossia in Kannada’ ಎಂಬುದು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಾಗಿ ಡಾ. ನಾಯಕರು ಬರೆದ ಲೇಖನ. 'ಭಾಷಾ ದ್ವಿರೂಪತೆ' 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಷಯ. 
ಇಂಥ ಗಹನ ವಿಚಾರವೊಂದನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ನಾಯಕರು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ಡೈಗ್ಲಾಸಿಯಾ' ಅಥವಾ 'ದ್ವಿರೂಪತೆ' ಬಗೆಗೆ C.ಸA. Ferguson 
ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಕೆ, ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಯಾವ ಯಾವ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (ಉದಾ. ತಮಿಳು, ರೋಮಾನ್ಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳು, ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆ, 
ಅರಾಬಿಕ್‌ ಮಾಡರ್ನ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌, ಸ್ವಿಸ್‌ ಜರ್ಮನ್‌, ಹೈಯಾಟಿಯನ್‌ ಕ್ರಿಯೋಲ್‌) 
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ಎಂಬುದನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಗೆಯ 6010817 based usage of Kannada ಪ್ರಚಲಿತವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಿಂದಾಯ್ದ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಖಚಿತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಮೂರೂ ಲೇಖನಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಾಯಕರಿಂದ ೩೫ 
ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂದ ವೈಚಾರಿಕ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ, 
ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣ, ಕೃತಕಭಾಷೆಗಳು, ಪ್ರೆಡ್‌ಹೌಸ್‌ಹೋಲ್ಡರ್‌, ಬರ್ರೊ, 
ತಾಯ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ, ಏಕಲಿಪಿ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಬರೆದು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ 'ಅಂಕಣ ಬರಹ' 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಇವು ಕೂಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅವರಿಂದ ಸಂದ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 

ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರ 'ಬೆಳ್ಳಿ ಕರ್ನಾಟಕ', 'ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸು', ಮತ್ತು 'ಕನ್ನಡ 
ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ' ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಂತೂ ಒಬ್ಬ ನಿಜವಾದ ಭಾಷಾಯೋಜಕನ (Lan- 
81886 planner) ಮುನ್ನೋಟಗಳಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. 'ಗೋಕಾಕ್‌ ಸಮಿತಿ 
ವರದಿ'ಯನ್ನು ನಾಯಕರಷ್ಟು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ವರದಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ಬಂದ ಪ್ರತಿರೋಧ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಕಡೆಯವರೆಗೂ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ನಿಲುವಿಗೆ 
ಬದ್ದರಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು ಅವರ ತಾತ್ವಿಕ ತಾಕತ್ತಿಗೆ ನೇರ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ನಾಯಕರಿಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನದಾಹ ಎಷ್ಟಿತ್ತೆಂದರೆ, ಕೇವಲ ಎಂ.ಎ., 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಗಳಿಂದ ಅದು ಹಿಂಗಲಿಲ್ಲ. ನಿರಂತರ ಓದು, ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ದೇಶೀಯ, ವಿದೇಶೀಯ ಎಲ್ಲ 
ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಸ್ವಂತಕ್ಕಾಗಿ ಖರೀದಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲವೇ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ, ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕಾರ್ಯಾಗಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಡೆಹರಾಡೂನ್‌ (೧೯೫೭), ಕೊಯಮತ್ತೂರ್‌ 
(೧೯೫೯), ಬ್ಲೂಮಿಂಗ್‌ಟನ್‌ (೧೯೬೪) ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ನಡೆಸಿದ 


೬೦ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಬೇಸಿಗೆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ರುಮೇನಿಯಾದ 
ಬುಖಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹತ್ತನೆಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಡಾ. ನಾಯಕರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಒಲವಿನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸಿದ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಭಾರಗಳು ಎಣಿಗೆ ಸಿಗುವಂಥವಲ್ಲ. 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ನಿರಂತರವಾಗಿ, ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು; 
ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ, ಆಡಳಿತ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಮೂಲಕ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿದ್ದರು; ಆ ಮೂಲಕ ಅನನ್ಯ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದರು ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಾಮರ್ಶನ: 


೧. ಡಾ. ಸೋಮಶೇಖರ ಗೌಡ 
'ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿವಕ್ಸೆ' ಸಹೃದಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು - ೪, ೧೯೮೧. 
೨. ಜೆ. ಆರ್‌. ನಂಜುಂಡೇಗೌಡ (ಸಂ) 
'ಉಪಕೃತಿ' ಕೆ. ಎಚ್‌. ರಾಮಯ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಿಲಯ, ವಿ. ವಿ. ಮೊಹಲ್ಲ, 
ಮೈಸೂರು -?, ೧೯೯೦ 
೩. ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನ ಕಟ್ಟೆ 
'ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ', ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿ. ವಿ. ಹಂಪಿ, ೧೯೯೬. 
9, Prof. D. Javare Gowda & Prof. Manappa Naik (Eds) 
"Kannada Studies’ vol. 1. Jan, 1965, IKS, Uni of Mysore. 
#%. Ibid vol. 2, July, 1965 
೬. Ibid vol. 3, Jan, 1966 
೭. ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪ (ಸಂ) 
'ಮಾನ' ಹಾಮಾನಾ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ, ಗೀತಾಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 
೧೯೯೨ | 
6. H.M. Nayak 
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‘Kannada literary and Colloquial’ Rao and Raghavan, 
prince of wales road, Mysore - 4, 1967. 


೯. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 

'ಬೆಳ್ಳಿಕರ್ನಾಟಕ' ಗೋಧೂಳಿ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೧ 

೧೦. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ | 
'ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ' ಐ. ಬಿ. ಎಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
೧೯೮೭ 

೧೧. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 
'ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸು' ಮಿಂಚಿನಬಳ್ಳಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ೧೯೯೧. 

೧೨. ಡಾ. ಪದ್ಮಾಶೇಖರ್‌ | ಡಾ. ಸೋಮಶೇಖರಗೌಡ (ಸಂ) 
'ನಮ್ಮ ನಾಯಕರು' ತ. ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೮. 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರದ ಅನುವಾದಗಳು 


- ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಕೃತಿಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 'ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ ಭಟ್ನಾಗರ್‌' (೧೯೫೪), 
'ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು' (ಭಾಗಶಃ ೧೯೬೬), 'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ' (೧೯೮೪), 'ಸುನೇರಿ' 
(೧೯೮೬) ಮತ್ತು 'ಲಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಿಗಳು' (೧೯೯೦) - ಈ ಐದು ಕೃತಿಗಳು ಅನುವಾದಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಲಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಿಗಳು' ಇನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ; ಉಳಿದವೆಲ್ಲ 
ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿವೆ. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳಾದರೂ ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುಖವೆಂದೇ ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಿಯಾದ 
ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಟ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಒದಗುವುದು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ. ತೂಗಿ ನೋಡಿ, ನೆಲೆ-ಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಾಗಲೇ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತರ 
ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 'ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ'ವನ್ನು ಕುರಿತ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಡಿಪ್ಲೊಮಾ 
ತರಗತಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದಾಗ, 'ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ'ವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದಾಗ, 'ಕನ್ನಡ ರೈಟರ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ದೇರ್‌ ವರ್ಕ್‌' ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ 
- ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕಳಕಳಿ, "ನಿಜವಾದ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ" ಅವರ ಸದಿಚ್ಛೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಅವರು ನಡೆಸಿದ 'ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ' ಮತ್ತು 'ಭಾರತೀಯ ಜೀವನ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಪ್ರಭಾವ'ದಂಥ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗಳ 
ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಇದೇ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, "ನಿಜವಾದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಬಗೆ" ಇದು ಎಂಬುದು ಅವರದೇ ಮಾತು. 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಮೌಲಿಕ ಬರೆಹಗಳು ೧೯೫೦ ರಿಂದ ('ಬಾಳ್ನೋಟಗಳು' 
ಕೃತಿಯಿಂದ) ಮೊದಲಿಟ್ಟರೆ, ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೧೯೫೪ ರಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೬೩ 


ಆರಂಭಗೊಂಡು ಇಂದಿನವರೆಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದು ಮೊದಲಿಗೇ 
ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಸಂಗತಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ವೈವಿಧ್ಯಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂಥವೇ ಆಗಿವೆ. 'ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ ಭಟ್ನಾಗರ್‌' 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಾದರೆ, 'ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು' ಅವರ ಮನಸೆಳೆದ ಕಥೆಗಳ 
ಅನುವಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 'ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು' ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಐದು 
ಮೌಲಿಕ ಕಥೆಗಳೇ ಇವೆಯಾದರೂ, ಅನುವಾದಿತ ಕಥೆಯೊಂದರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನೇ ಈ 
ಸಂಕಲನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿ ಆಯ್ದಿರುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ' ಮೈದಿಲಿಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರೆ, 'ಸುನೇರಿ' 
ಪಂಜಾಬಿಯಿಂದಲೂ, 'ಲಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಿಗಳು' ಕಾಶ್ಮೀರಿಯಿಂದಲೂ ಬಂದಿವೆ. 


ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ ಭಟ್ನಾಗರ್‌ 

ಮೊದಲನೆಯದಾದ 'ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ ಭಟ್ನಾಗರ್‌' ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗದ್ಯ ಕೃತಿ - 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸುವಿಖ್ಕಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬರ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಸೇಪವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆ. ಕೇಂದ್ರೀಯ ಆಹಾರ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ 
ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ ಕೆ. ವಿ. ಶ್ರೀನಾಥ್‌ ಅವರ ಒತ್ತಾಯದ ಮೇರೆಗೆ, ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದ್ದ ಬೆರಳಚ್ಚು ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮೊದಲ 
ಅನುವಾದ ಇದು. ಸ್ವಾರಸ್ಕವೆಂದರೆ ಮೂಲವೇ ಪ್ರಕಟವಾಗದೆ ಅನುವಾದ ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವಂಥ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ 
ಒಂದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು. ಅದರ ಮೂಲವನ್ನು - ಬೆರಳಚ್ಚು ಪ್ರತಿಯನ್ನು - ಇಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಅಸಾಧುವಾದುದು, 
ಅಸಹಜವಾದುದು. ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಸಮಪರ್ಕತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತಿರದ ಅನುವಾದ 
ಇದೊಂದೇ. ಬಹುಶಃ ೩೦ ಪುಟಗಳ ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಕೃತಿ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ.” 


೬೪ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


'ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ ಭಟ್ನಾಗರ್‌' ವಿಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬರ (ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ) ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ ನಿರೂಪಣೆ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಮಾಹಿತಿಗಳು 
ಹೊಯ್‌ಕಯ್ಕಾಗಿ ಸಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗಗೀ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ : ಮೊದಲನೆಯದು 
ಇದರಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಕಿಕ ಭಾಗ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬರಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ; ಎರಡನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿನ ತಾಂತ್ರಿಕ ಮಾಹಿತಿ ಖಚಿತವಾಗಿ, ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸಹ್ಮವಾಗಿ ಅಳವಟ್ಟಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಈ ಎರಡು ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ : ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 
ನೇರವಾಗಿ ಜವಾಬುದಾರರಾದರೆ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಅವರು ಅಂಶಿಕವಾಗಿಯಷ್ಟೇ 
ಜವಾಬುದಾರರು (ಈ ಭಾಗದ ಜವಾಬುದಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಮಿತ್ರರದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕಾದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯ). ಈ ಜವಾಬುದಾರಿಗಳನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಹೇಗೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನೋಡಬಹುದು. 

ಬಾಲ್ಕದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸ್ವರ್ಣದಿನಗಳು ಮುಗಿದು ಹೋಗಿ, ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಅದುಮಿ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಳಿನ ಅಪ್ರಿಯ 
ಅನುಭವವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ, ಭಟ್ನಾಗರ್‌ ಅವರ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ 
ಇದು ವಿಯೋಗದ ವ್ಯಥೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಇರಿದ 
ಪ್ರಸಂಗವೂ ಆಗಿಬಿಡುವಂಥ ಮಾರ್ಮಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಸಂಗ 
ಹೀಗೆ ಮೈದಳೆದಿದೆ : ' 

"ಹಿಂದಿನ ಮನೆಯ ಶಾಂತಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ಯಾನವನದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಅಜ್ಜನೊಂದಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದಿನಗಳು 
ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪರ ಪಾಲಿನ ಸುಖದ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸ್ವರ್ಣದಿನಗಳು. 
ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವನ್ನು ಅದುಮಿ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಬೇಕಾದ ದಿನ 
ಬಂದಿತು. 

ಮೊದನೆಯ ದಿನ ಅಜ್ಜ ಜೊತೆಗಿದ್ದರು. 

"ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಯಾರು?" ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದಾಗ 'ಇವರೇ' 
ಎಂದು ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ್‌ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಏಕಮಾತ್ರ ತಂದೆಯನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು. 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೬೫ 


" "ಇಲ್ಲ ಶಾಂತಿ, ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಲ್ಲ; ಅಜ್ಜ' 
* "ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯೆಲ್ಲಿ?' 
''ನೀನು ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನ ತಂದೆ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತಾಯನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಾನು ಸಲಹಿದೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮಜ್ಜ 
ಮಾತ್ರ.' ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ್‌ ಅತ್ತರು. ದಿನವೆಲ್ಲ 
ಅವರು ಅತ್ತರು; ತಾಯಿಯೂ ಅತ್ತರು; ಆರು ವರ್ಷದ ಮಗು ಈಗ 
ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದ. ವಿಯೋಗ ವೃಥೆಯಿಂದ ಅವರಾ ಶಾಲಾ ಜೀವನದ 
ಆರಂಭವಾಯಿತು.'' (ಪು. ೪- ೫) 
ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಂಥ ಆ ಅನಾಥ 
ಮಗುವನ್ನು ಆ ಕೊರತೆಯೇ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ಅವರ ಅಜ್ಜ ಹೇಗೆ ಮುದ್ದಿನಿಂದ 
ಸಾಕಿದ್ದರು, ಹಾಗೂ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ವಾಸ್ತವತೆಯ ಅರಿವಾದಾಗ ಆ ಮಗುವಿನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಥ ಆಘಾತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತುಂಬ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಮಾನಾ ಕನ್ನಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಗ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
"ಆರು ವರ್ಷದ ಮಗು ಈಗ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದ" ಎಂಬ ಮಾತು ಮುಗ್ಧತೆಯ ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಕಠೋರ ನೆಲೆಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಲಕನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ, ಪ್ರೊ. ಡೊನ್ನನ್‌ ಮತ್ತು ಭಟ್ನಾಗರ್‌ ಅವರ ನಡುವಣ ಆತ್ಮೀಯ 
ಸಂಬಂಧದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವ ಅವರ ಒಂದು ಪತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 
ತುಂಬ ಸಹಜವಾದ, ಸರಳವಾದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ : 
"ಎಲ್ಲ ಸುಖ, ಸಂತೋಷ, ಅದೃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ನೀವು ತಕ್ಕವರು - 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇದಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನೈಜವಾದ ಕರುಣಾಪೂರ್ಣ 
ಹೃದಯ ನಿಮ್ಮದು. ಭಾರತದ: us ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಸರ್‌ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಇರ್ವಿನ್ನರು ತಿಳಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಾನೂ ನಂಬಿದೇನೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದಂತೆ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷರೂ 
ಆಗಿದೀರೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿ, 
ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸುಖ, ಶಾಂತಿಗಳು ಲಭಿಸಲಿ, ರಾಯಲ್‌ 


೬೬ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಸೊಸೈಟಿಯವರು ನನ್ನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಫೆಲೊ ಆಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು ನಾನು ದೃಢವಾಗಿ 
ನಂಬಿದೇನೆ. ಆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ನಿಮಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಕೆಲಸ ಶಕ್ತ, 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಘಟಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನೀವು 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಒಂದು ಪಂಥವನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿದೀರಿ. ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು." (ಪು. ೨೦-೨೧) 
ಇದೇ ರೀತಿ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭೌತಿಕ ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಯ ಆರಂಭೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಮಾಡಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುತವಾದ ಭಾಷಣದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಜೀವಂತವಾದ ಓಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಅವರು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಭಾಗ ಹೀಗೆ ಬಂದಿದೆ : 
"ಭಾರತವು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ದಿನಗಳಿವು. ಅದು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಗೂ ಗೌರವಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು , 
ಳಿಸಬೇಕೆಂದರೆ - ಗಳಿಸಬೇಕು - ಔದ್ಯೋಗಿಕವಾಗಿ, ಬೃಹತ್ತರವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಮಹತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಗೆಲ್ಲುವ ಭೂಮಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. 
ಕೊಯ್ಯುವ ಬೆಳೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರಾತನ ದೇಶದ ಜನರ 
ಅನೈಕ್ಕತೆಯೊಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಿಗಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗದಂತೆ ತಡೆದಿರುವುದು. 
ವಿಜ್ಞಾನ ತನ್ನ ಸಮರಸದ ಸಂದೇಶದೊಂದಿಗೆ ಸತ್ಯ, ಐಕ್ಕತೆಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ಜಗತ್ತು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಬಲಗೊಳ್ಳಬೇಕು.'' (ಪು. ೨೮) 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಲೇಖಕರೆನ್ನುತ್ತಾರೆ : "ಪ್ರಧಾನಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಿಂತು ಡಾ. 
ಭಟ್ನಾಗರ್‌ ಆಡಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಬರುವ ಮಿಂಚಿನಂತಹ 
ಮಾತುಗಳು.'' (ಅಲ್ಲೇ) 
ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಅವರೂ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ € ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆ ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ; ಅವರ ಅನುವಾದದ ಸಫಲತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ-ತಾಂತ್ರಿಕ ಮಾಹಿತಿಗಳೂ ಈ ನಿರೂಪಣೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೬೭ 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಂದು ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಮುನ್ನೋಟವಾಗಲೀ, 
ಕೋಶಗಳಾಗಲೀ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯದೆ ಇದ್ದ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರಿರುವ 
ಔಚಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ, ಪರಿಷ್ಕಾರಕ ಮನೋಧರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಬಹುದಿನಗಳವರೆಗೆ ತೀರ ಈಚಿನ ದಿನಗಳವರೆಗೂ - ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖಕರು 
‘magnet’, ‘magnetic’ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 'ಆಯಸ್ಕಾಂತ', 'ಅಯಸ್ಕಾಂತೀಯ' ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 'ಆಯಸ್‌' (ಇ ಕಬ್ಬಿಣ) ಶಬ್ದದ 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಯೇ ಒಂದು 'mMagಗೀ!' ಆಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ!) ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 'ಕಾಂತತೆ' (ಪು. 
೧೮) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿನ್ನೂ 
ನೆಲೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದಂಥ - "Surface Tension’ (ಪು. ೧೧), ‘Colloidal Chemistry’ 
(ಪು. ೧೧-೧೨), Emulsion’ (ಪು. ೧೨) 'Emubrification' (ಪು. ೧೨)- ನಂಥ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ, ದುರೂಹ್ಮ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸುವ 
ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಅವರು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದರ ಅರ್ಥ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ಅವರ ಈ ಮೊದಲ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ 
ಅರೆಕೊರೆಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. '17೩817600' (ಪು. ೧೮) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಕಾಂತತೆ' 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ಅವರು 'Magneto Chemistry’ ಎಂಬುದನ್ನು 
'ಮ್ಯಾಗ್ನೆಟೋ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂದಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ 'ಕಾಂತೀಯ 
ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ಬಳಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ 'Syn- 
thetic Amonia'ಕ್ಕೆ 'ಸಂಶ್ಲೇಷಿತ ಅಮೋನಿಯಾ' ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ 'ಸಿpplಃed' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಆನ್ವಯಿಕ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಬಳಸದೆ 'ಪ್ರಯೋಗಿಕ' (= Practical/Experimental) ಪದವನ್ನೂ, 'ರಾಸಾಯನಿಕ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 'ರಸಾಯನಿಕ' ('ಇಕ' ಪ್ರತ್ಕಯ ಸೇರಿದಾಗ ಆದಿ ಸ್ವರ 
ದೀರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮೂಲ 
ಲೇಖಕರಿಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 'ನವ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ರಸಾಯನಿಕ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ' ಎಂದು (ಪು. ೨೯) ಕೆಲವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳನ್ನು 


೬೮ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಕನ್ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಇಂಡಿಯನ್‌ ವೈರ್‌ ಎಂಡ್‌ ಸ್ಟೀಲ್‌ 
ಪ್ರೊಡಕ್ಸನ್‌ ಲಿ.' (ಪು. ೨೪) 'ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಕೆಮಿಕಲ್‌ ಇಂಡಸ್ಪಿ' (ಪು. ೨೬) 
ಎಂದೇ ಲಿಪ್ಕಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪತೆಯನ್ನು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಟ್ನಾಗರ್‌ ಅವರ ಕವನ ಸಂಕಲನದ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೂ 'ಲಜವಂತಿ' (ಪು. ೩೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 'ಲಾಜವಂತಿ' 
ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು (618- 
critical marks) ಬಳಸದೆ ಹೋಗಿ, ಲೇಖಕರನ್ನು/ಅನುವಾದಕರನ್ನು ವಿವಂಚನೆಗೆ 
ಒಳಪಡಿಸುವ. ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವೂ ಈ 
ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯ ಒಟ್ಟಾರೆ ಓದಿಗೆ ಅಡಚಣೆಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂಥವಲ್ಲ. 

ಇವು ತೀರ ಸಣ್ಣ-ಪುಟ್ಟ ಅರೆಕೊರೆಗಳೆಂಬುದು ನಿಜ; ಹಾಗೂ ಇವಕ್ಕೆ 'ಅನುವಾದಕರೇ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜವಾಬ್ದಾರರೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 'ಶಾಂತಿಸ್ಟರೂಪ್‌ ಭಟ್ನಾಗರ್‌' 
ತುಂಬ ಸರಳವಾದ, ಸಹಜವಾದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ, ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಅನುವಾದ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು 


ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿನ 'ಹಾವು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣು'. 'ಕಲೆಯ ಬೆಲೆ', 'ಉಭಯ ಸಂಕಟ', 
'ಯಾರೋ ಅಂದರು', 'ಜಾಣ ಹೆಂಡತಿ' ಮತ್ತು 'ಅಫೀಮಿನ ಆರಂಭ' ಕಥೆಗಳು 
ಅನುವಾದಿತ ಕಥೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 'ಹಾವು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣು' ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬಂಗಾಳಿ 
ಲೇಖಕರಾದ ತಾರಾ ಶಂಕರ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಅವರ 'ನಾರೀ ಓ ನಾಗಿನೀ' ಎಂಬ ಕಥೆಯ 
ಅನುವಾದ. ಹಾವಾಡಿಗ ಹೆಳವ ಷೇಕ ಉದಯನಾಗವೆಂಬ ಅಪೂರ್ವ ಜಾತಿಯ 
ಸುಂದರ ಹಾವಿನ ಅಂದ ಚಂದಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ 
ಹೆಂಡತಿ ಎಂಬಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಗುತಿಯನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ಕುಂಕುಮವನ್ನಿಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಅತಿರೇಕಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಚೆದೆಗೆ 
ಬಂದುದನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅದರ ವಿಷದ 
ಹಲ್ಲನ್ನು ಅವನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ ಈ ಅತಿಯಾದ 
ವ್ಯಾಮೋಹ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಹಿಡಿಸದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಜುಬೇದ "`ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ - 
ಈ ಹಾವೇ ನಿನ್ನ ಆಟವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ" (ಪು. ೧೩) ಎಂದು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೬೯ 


ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹಾವು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಜುಬೇದಾಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಜುಬೇದ ಬದುಕದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ" (ಪು. ೧೭) ಎಂದು ದುಃ 
ಖದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬರಿಸಿದರೂ "ನಿನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ದೂಷಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದು ಹೆಂಗಸರ 
ರಕ್ತಗತವಾದ ಗುಣ. ನಿನ್ನಷ್ಟೇ ಜುಬೇದಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು!" (ಅಲ್ಲೇ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ' 

ಪ್ರಾಣಿಪ್ರೀತಿಯ ಅತಿರೇಕದ ಹಾಗೂ ಅದರ ದುರಂತ ಪರಿಣಾಮದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಚಿತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಥೆಯೊಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು 
ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಅವತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಹೊಂಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹಾವಿನ ಚೆಲುವಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಈ 
ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 

'ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಾಲವಾದ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಎಳೆಯ ಸರ್ಪ - ಅದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹೆಡೆಯನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವ ದಿಗಂತದತ್ತ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಉದಯರವಿಯ ರಂಗಿನ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಣ್ಣ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕೆಂಪು ಕಾಂತಿಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಕಪ್ಪು ಉಂಗುರಗಳು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕೆಂಪು ಚಿಟ್ಟೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಕಪ್ಪು 
ಚಿಕ್ಕಿಗಳಂತೆಯೇ ಅದು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿತ್ತು. ಹೆಳವ ಹಾವುಗೊಲ್ಲನು 

. ಮಾತಾಡದಾದನು. ಅವನಿಗರಿವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಅವನಿಂದ 'ಭೇಷ್‌' ಎಂಬ 
ಉದ್ದಾರ ಹೊರಟಿತು." (ಪು. ೧೧-೧೨) | 
ಇದೇ ರೀತಿ, ಹಾವನ್ನು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯುವ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕಥಾಭಾಗವೂ ತುಂಬ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ವರ್ಣನ (Description) 
ಭಾಗದಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯ (Narration) ಭಾಗವನ್ನೂ ಹಾಮಾನಾ 
ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಆಗಬಲ್ಲದು. ಆ ಭಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮೂಡಿದೆ : 
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"ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಕಿತ್ತನು. ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ಬಾಲ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಸದ್ದೂ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹೆಳವನು ತೀರ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಲೆ ಅದು ಹೆದರಿ 
ಹಿಂದಿರುಗಿತು. ಕೂಡಲೇ ಭುಸ್ಸೆಂದು ಜಾರಿತು. ಆದರೆ, ಅದು 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೆಡೆಯೆತ್ತಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕುಶಲಿಯಾದ ಹೆಳವನು ಅದು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿನ ಕೋಲಿನಿಂದ ಅದರ 
ತಲೆಯನ್ನು ಅದುಮಿ, ಬಲಗೈನಿಂದ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 
ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಅದನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಆಡಿಸಿ, ಹತ್ತಿರ ಹಿಡಿದು ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು : 'ಹೆಣ್ಣು ಹಾವು'”. (ಪು. 

೧೨) | 

ಸಂವಾದ (1218108068) ಭಾಗದ ಅನುವಾದವೂ ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಅಳವಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತಿದ್ದ ಹಾವನ್ನು ಕತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಡ-ಹೆಂಡಿರ ನಡುವೆ 
ನಡೆಯುವ ಮಾತುಕತೆಯ ಭಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

" 'ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ' ಜುಬೇದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. 'ಎಷ್ಟೇ ಪಳಗಿಸಿದ್ದರೂ ಆ 
ಜಾತಿಯನ್ನು ನಂಬಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

''ಅವುಗಳ ವಿಷದ ಹಲ್ಲನ್ನು ನಂಬಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ'. ಅವನು 
ನಗುತ್ತಲೇ ಹೇಳಿದ : 'ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವೂ ಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತವೆ, 
ಜುಬೇದ. ನಿಜ, ಇವಳಿಗೆ ವಿಷದ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಸರಿ. ಆದರೆ, 
ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಡು ಹೇಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗಿಯ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ವಾಲುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.' ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಸರ್ಪದ 
ತುಟಿಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮುತ್ತಿಟ್ಟನು. 

"ಇದು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವಳು ಜುಗುಪ್ಸೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು : 'ನಾಚಿಗೆಗೇಡು, ನಿನಗೆ 
ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲವೆ ? ನಾನು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ ? ಇಲ್ಲವೆ ?' 

"ಹೆಳವನು ಇದೊಂದನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 'ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು,' ಅವನು ಹೇಳತೊಡಗಿದ 
: 'ಅದು ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸುತ್ತು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ? ಗಂಡು ಹಾವು ಹೆಣ್ಣು 
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ಹಾವು ಕೂಡಿದಾಗ ಅವು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನೀನು 
ಯಾವತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ ? ಓ ! ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸು, ಆ ಬೇಟ ಆ 
ಕೂಟ.' | 

* "ನಾನೇನೂ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನೀನು ನೋಡಿದ್ದೀಯಷ್ಟೆ ? ಅದು ಸಾಕು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ - ಈ ಹಾವೇ ನಿನ್ನ ಆಟವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ.' " (ಪು. 
೧೨-೧೩) | 

ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ, ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮೌಲಿಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಕಥೆಯೋ ಎಂಬಷ್ಟು 
` ಸುಂದರವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲವನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ಮರಿಸದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಇದು ಅನುವಾದವೆಂಬ ಅನುಮಾನವೂ ಮೂಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಓದುಗರು ಇಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವವನ್ನು ನೀಡುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಓದಿ ಆನಂದಿಸಿ ಮೆಲುಕುಹಾಕಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಕಥೆಯ ಅನುವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಬರೆಹಗಾರರು ಅಲ್ಲಿಯ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ / 
ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬರೆಹಗಾರರ ಸುಂದರ ರಚನೆಗಳನ್ನು / ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿ 
ಎಂಬಂತೆ ಮುಂದಿರಿಸಿ, ಮೆರೆದಿರುವ, ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕೆಲವಾದರೂ ಸಂವೇದನಶೀಲ 
ಓದುಗರು ಇಂಥ ಕೃತಿಚೌರ್ಯದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪದ ಘಟನೆಗಳೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಅನುವಾದದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ, ಅದನ್ನೂ ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ಕದ್ದು, ಬೀಗಲು 
ಹಿಂಜರಿಯದಂಥ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿತನವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ಹಾಗೂ, ತಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಗೊತ್ತಿರಬಹುದಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ, ಈ ಬಗೆಯ ಕೃತಿಚೌರ್ಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸಲು 
ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ನೋಡುವ ಜನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕಡು” 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

"ಶ್ರೀ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿಯವರ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು 
ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು 
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ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಚೆಗೆ ಶ್ರೀ 'ರಾಧೇಯ' ಎಂಬ ಲೇಖಕರು ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು 'ಮಲ್ಲಿಗೆ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 'ನಾರಿ ಮತ್ತು ನಾಗರ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ('ಮಲ್ಲಿಗೆ', ಸಂ.೫. ಸಂ. 
೪; ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೬೫, ಪು. ೭-೧೪). ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದ ಈ ಅಚಾತುರ್ಕವನ್ನು ನಾನು 'ಮಲ್ಲಿಗೆ' ಸಂಪಾದಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತಂದೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
'ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ('ಪ್ರಜಾವಾಣಿ', ಭಾನುವಾರ, ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೪, 
೧೯೫೭) ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಂಪಾದಕರು ಸುಮಾರು 
ಆರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಮೌನವಾಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಈಚಿನ ಒಂದು ಸಂಚಿಕೆಯ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ (ನಮ್ಮ ಮಾತು)ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ('ಮಲ್ಲಿಗೆ' ಸಂ. ೫, ಸಂ. ೧೦; ಜೂನ್‌ ೧೯೬೬, 
ಪು. ೫-೬). ಆದರೆ, ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಪ್ರಕೃತ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆನ್ನಲು 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆಚಾತುರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ವಿಷಾದಿಸಿ, ಕೃತಿಚೌರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ತಮ್ಮ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರೂ, ಕಥೆಯ ಹೆಸರನ್ನಾಗಲೀ, ಲೇಖಕರ ಹೆಸರನ್ನಾಗಲೀ 
: ಹೇಳದಿರುವುದೂ, ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಜೂನ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಕಳೆದ ತಿಂಗಳ 'ಮಲ್ಲಿಗೆ'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಒಂದು ಕಥೆ" ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ತೀರಾ ತಪ್ಪಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಕಡ''ಯ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆ 
ಗೌರವತೋರಬೇಕಾದದ್ದೂ ಕೃತಿಚೌರ್ಯ ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಬೇಕಾದದ್ದೂ ಸಂಪಾದಕರ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಂಪಾದಕರ ಅಸಹಾಯಕತೆ 
ಕೃತಿಚೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಾಗಬಾರದು." ("ಮೊದಲ 
ಮಾತು', ಪು. ೪-೫) 
ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಕಾರಣವೂ ಉಂಟು. ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬರಹಗಾರ ತಮ್ಮ ಅನುವಾದವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ನೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬೇರೊಂದು ಕಾರಣ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂಥ 
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ವಿಚಾರಗಳು ಬಹಿರಂಗಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದರೆ, ನಮ್ಮ ನಾಡುನುಡಿಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಇತರರು 
ಅನುಮಾನದಿಂದ ನೋಡುವಂತಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದೇ ಅವರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಡುವ 
ಚಿಂತೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರು ಎಂದರೆ 'ಅದೊಂದು ಕಳ್ಳರ ಸಂತೆ!' ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ಮೂಡಬಾರದು ಎಂಬುದು ಅವರ ಕಾಳಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಅವರೆನ್ನುತ್ತಾರೆ: 

"ಕೀರ್ತಿಯ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಈ ಬಗೆಯ ಅಲ್ಬಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವುದು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಾಡಿಗೂ 
ನುಡಿಗೂ ಗೌರವವಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಅನಾರ್ಜವ'ದಿಂದ ಒಂದು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗ ಬಾರದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನೂ 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕು." (ಅದೇ, ಪು. ೫) 

ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಿವಿಮಾತನ್ನೂ ಅವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; ''ಅನುವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಕೀಳೇನೂ ಅಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಅರಿಯಬೇಕು." (ಅಲ್ಲೇ) 

ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗಿನ ಈ ಗೌರವದ ನಿಲುವೇ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಸಂಕಲನದ 'ಜಾಣ ಹೆಂಡತಿ' ಮತ್ತು 'ಅಫೀಮಿನ ಆರಂಭ' ಎಂಬ ಕಥೆಗಳು 
ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವದವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳು ಹಾಮಾನಾ, ಅವರ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಓದಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿರುವುವಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸತನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇತರ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಮಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಮುಖಗಳತ್ತ, ಅಂಶಗಳತ್ತ ಸೆಳೆಯುವ ಅವರ ಕಾಳಜಿಗೂ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'ಜಾಣಹೆಂಡತಿ'ಗೆ ಒದಗಿಸಿರುವ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ: 

" "ಚೀನಾ ರೀಕನ್‌ಸ್ಪ್ರಕ್ಸ್‌' ಎಂಬುದು ನವಚೀನಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ದ್ವೈಮಾಸಿಕ. ಚೀನಾದ ಜನಜೀವನ, ಸಾರಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಲೆ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸುಂದರ, ಸಚಿತ್ರ ಪತ್ರಿಕೆ ಅದು. ತನ್ನ 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದ ಮೂರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಆ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಒಂದು ಪುರವಣಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಚೀನಾ ದೇಶದ ಒಂದು ಜಾನಪದ 
ಕತೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ಕತೆಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಲವತ್ತಾರು ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಕತೆಯ ಹೆಸರು 'ಜಾಣ 
ಹೆಂಡತಿ' (ಕ್ಲೆವರ್‌ ಮಿಸ್ಟೆಸ್‌). ಹ್ಸಿಯೂಂಗ್‌ ಸೈ ಷೆಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಯು 
ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರು ಆ ಕತೆ ಹೇಳಿದ್ದು; ಸಿಡ್ನಿ ಶಾಪಿಯೋ ಎಂಬುವರು 
ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದು ಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವರು ಚೆನ್‌ ಯುವಾನ್‌ ಟು ಎಂಬ ಚೀನೀ ಕಲಾವಿದರು. 
''ಚೀನಾದ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಆ ಕತೆಯನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ." (ಪು. ೪೨) 
ಅವಿಚಾರಿಯೂ, ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಕಾಮಿಯೂ, ಆಗಿದ್ದ ದುಷ್ಟ ರಾಜನೊಬ್ಬನ 
ಕುತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವನ ವಿರುದ್ದವೇ ತಿರುಗಿಸಿ, ಅವನ ಅಳಿವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಜನಹಿತದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು - ತಪ್ಪಲಿನ ಜನರ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಿದ್ದ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು 
ರದ್ದುಪಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಹಾಗೂ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಿ ದಾಸಿಯ 
ರನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದ್ದ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿಸುವುದು - ಆಗಗೊಳಿಸುವ 'ಜಾಣ 
ಹೆಂಡತಿ'ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಅದರ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಹಾಮಾನಾ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಣೆ ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರಿಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಾದರಪಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
 ಇಂಗ್ಲಿಷೇತರ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಇತರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನೇರವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲ ಅನುವಾದಕರು ಮೂಡಿ ಬರುವ 
ತನಕ-ದ್ವಿತೀಯ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮೂಲದಿಂದ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಅನುವಾದಗಳು ಮೂಲದಿಂದ 
ಎರಡು ಮಾರು ದೂರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ (twice removed from the original), 
ಮೂಲದ ಸತ್ವ ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಳದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲ - ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ, ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅನುವಾದಕ ಆಸ್ಥೆ ವಹಿಸಿದಲ್ಲಿ, 
ಮೂಲದ ಸತ್ವ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬಹುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತನ್ನ 
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ಬಡತನದಿಂದಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಚುಯಾಂಗನ ದುಃ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆ ನಾಡಿನ ರಾಜನ ವಿಷಯ ಲಂಪಟತೆಯೊಂದಿಗೆ ವೈದೃಶ್ಶವಾಗಿಸಿ (Con- 
trast) ಅವನ ಗೆಳೆಯರು ಕಟ್ಟಿದ ಈ ಹಾಡಿನ ತೀವ್ರ ಮಾರ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, 
ನಮಗೆ 'ದ್ವಿತೀಯ ಮೂಲದ ಅನುವಾದದಿಂದ' ನಷ್ಟವಾದ ಅನುಭವವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ: 

ದೊರೆಯ ಖಜಾನೆ ತುಂಬಿತುಳುಕಿದೆ ; 

ಬಡ ಚಿಯಾಂಗನ ಬಳಿ ಕಾಸಿಲ್ಲ! 

ನೂರು -ಸಹಸ್ರ ಹೆಂಡಿರು ದೊರೆಗೆ; 

ಬಡ ಚುಯಾಂಗನಿಗೊಬ್ಬಳು ಇಲ್ಲ! (ಪು. ೪೨) 

ಪದ್ಮಭಾಗಗಳು ಹೀಗೆ ಹೃದ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗದ್ಮಭಾಗಗಳೂ ತುಂಬ 
ಸಹಜವಾಗಿ, ಸಲಿಲವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 

'ಅಫೀಘಾನ ಆರಂಭ' ಎಂಬ ಕಥೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಇಲಿಯೊಂದನ್ನು ಹಯುಷಿಯೊಬ್ಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜೀವಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅದರ ಅಂತಿಮ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಇಲಿಯಾಗಿಸುವ ಚಿರಪರಿಚಿತ ಜಾನಪದ 
ಆಶಯವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯಾದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ದೊರೆತಿರುವ ತಿರುವು ಮತ್ತು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರಕವಾಗಬಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ನೀಡುವಂಥ ನೀತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿರುವುದು ಈ ಬಂಗಾಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಬೆಳೆಯದಿರುವ (ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿಷೇಧಿತವಾಗಿರುವ), ಅಫೀಮಿನಂಥ ಸಸ್ಮದ 
ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಿರುವುದೂ ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಆ ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ : 

"ಈಗ ಅವಳು ಹೋದಳು (ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ, ತಲೆತಿರುಗಿ ಬಾವಿಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವಳು ಸತ್ತುಹೋಗಿರುತ್ತಾಳೆ)....... ದೇವರ ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ನಾನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಶಾಶ್ಚತ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವಳ 
ದೇಹ ಬಾವಿಯಲ್ಲೇ ಇರಲಿ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣು ತುಂಬಲಿ. ಅವಳ 
ರಕ್ತ ಮಾಂಸದಿಂದ ಮರವೊದು ಹುಟ್ಟಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಚಿಗುರುತ್ತದೆ. ಆ ಮರದಿಂದ ಅಫೀಮು ಎಂಬ ಮದ್ದು 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ 
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ಮೂಲಿಕೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತ ಕಾಲದ ತನಕ, ಜನರು 
ಅದನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಅಮಲು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ ಹಾಗೂ 
ಸೇದುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಫೀಮನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಅಥವಾ ಸೇದುವ ಜನರು, 
ಪೋಸ್ಟೋಮಣಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಒಂದೊಂದು: ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇಲಿಯಂತೆ 
ತುಂಟರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ಹಾಲನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ; ನಾಯಿಯಂತೆ 
ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾರೆ; ಕಪಿಯಂತೆ ಹೊಲಸಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ; ಹಂದಿಯಂತೆ 
ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ರಾಣಿಯಂತೆ ಏರಿಕೆಯ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.' (ಪು. ೫೪) 
ಇದನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಪ್ರಥಮ (ಬಂಗಾಳಿ) ಮೂಲದಿಂದ ತಂದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ, ದ್ವಿತೀಯ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌) ಮೂಲದಿಂದ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.“ ಆದರೆ, ಅದರ ಸಹಜತೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 
'ಯಷಿಯು ಈ ಬಡಪ್ರಾಣಿಯ (ಇಲಿಯ) ಮೇಲೆ 
ಕನಿಕರಗೊಂಡು ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಬಳಿ ಮಾತನಾಡುವವರೊಬ್ಬರು ಇರಲಿ 
ಎಂದು ಇಲಿ ಮರಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಇಲಿಯು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ಮುಂದಿನ ಕಾಲುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಯಷಿಗೆ ಹೇಳಿತು : 'ಮಹಾತ್ಮರೇ, ನನಗೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು 
ತಪ್ಪುತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ವರ ಕೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ.' 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿದ : 'ನೀನು ಕೇಳುವ ವರ ಯಾವುದು? ಪುಟ್ಟ 
ಇಲಿಮರಿಯೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳು'. 'ನೀವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆಂದು 
ನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆಕ್ಕು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಭಯ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ನನ್ನನ್ನು 
ಎಂದೋ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಂದಾದರೊಮ್ಮೆ ಅದು ನನ್ನನ್ನು 
ತಿಂದುಬಿಡುವುದೆಂಬ ಭಯವಿದೆ ನನಗೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು 
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ಬದಲಾಯಿಸಿದರೆ ನಾನು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರಬಹುದು' - ಇಲಿಮರಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಯಷಿಯು ಅದರ ಬಯಕೆ ಈಡೇರುವಂತೆ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಪವಿತ್ರ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಇಲಿಮರಿ 
ಬೆಕ್ಕಾಯಿತು." (ಪು. ೪೯) 

ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿನ ಉಳಿದ ಮೂರು ಕಡಿ'ಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದವಾಗಿ ಬಂದಿರುವಂಥವು. ಇವುಗಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ನಾವೀಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಇವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವಂಥ ರಚನೆಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಮತ್ತು ರಚನೆಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ (ಇವುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಅದಲು- 
ಬದಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು) ನಮಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಭಾವಕೋಶದ 
ಪರಿಚಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಕಗ್ಗಂಟುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ, ಅಸಹಜವಾದ, ಕೃತಕವಾದ, 
ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ ಗುಣದಿಂದ ದೂರವಾದ, ಕುತೂಹಲ - ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಇಂಗಿಸಿಬಿಡುವಂಥ ಪ್ರೇತಸ್ವ್ತರೂಪದ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುವ ಅಪಾಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋರುವ "ಅತಿಯಾದ 
ವಿಧೇಯತೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವಿಧೇಯತೆ"ಯೇ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ("Every 
correct translation is a travesty.” - ಪ್ರೊ. ವಿಲಮೋವಿಟ್ಸ್‌). ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಬಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಮಗಳನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ-ಆಗಮ-ಆದೇಶಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವೇಕ 
ಮತ್ತು ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. 

ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಜಾನ್‌ ಗಾಲ್ಫ್‌ವರ್ದಿಯ 'ಕ್ವಾಲಿಟಿ' ಕಥೆಯ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಕಥೆಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. 
ಇದರ ಯಾಂತ್ರಿಕ, ಕೋಶಬದ್ದ ಪರ್ಯಾಯ (ಗುಣ, ದರ್ಜೆ, ತರಹ, ಬಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆ ಇತ್ಕಾದಿ) ಮೂಲದ ಭಾವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರಲಾರದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಆಶಯ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥೆ ಜೋಡುಗಳ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ 
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ಆತ್ಮವಿಲೀನನಾಗುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿನ ಕಲಾತ್ಮಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಜೋಡುಗಳ ' 
ಆತ್ಮವನ್ನೇ ಅರಿತಿದ್ದಂಥ, ಶುದ್ದ ವ್ಯಾಪಾರೀ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಮೆರೆಯದೆ, 
ವೃತ್ತಿಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಫಲರಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ 
ಬಡಪಾಯಿಗಳಾದ ಗೆಸ್ತರ್‌ ಸೋದರರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇದರ ಒಟ್ಟಾರೆ ಆಶಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಬಲ್ಲ ಅನುವಾದಕ ಮಾತ್ರವೇ 'ಕಲೆಯ ಬೆಲೆ' ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯದ ಮೂಲಕ ಭಾವಸಾಮ್ಯವನ್ನು (emotional equivalence) 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹಾಮಾನಾ ತಮ್ಮ ಹೃದಯ ಅದೆಷ್ಟು ಸಂವೇದನಾಶೀಲವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲಿಗೇ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಗ್ರಾಮ್ಮಭಾಷೆಯ (slang) 
ಸರಿಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.” 
) Idshouldn'd ave greaked. (It should not have ೦೯೮೩೬೮೧.) 
(p. 167) 
i) You goddem wed before dey found demselves. (p. 167) 
(You got them wet before they found themselves.) 
ii) Id was too exbensif. (p. 169) 
(It was too expensive.) 
iv) lambreddy well. (p. 169) 
(1 am pretty well) 
v) Idisaslakdime. (೧. 170) 
(It 1s slack time.) 
11) Do dey vid you here ? T'ad drouble wid dat bair. (p. 
170) 
(Do they bite you here ? I had trouble with that pair). 
ಇಂಥವುಗಳ ಶಿಷ್ಟರೂಪಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ, 
ಅನುವಾದಿಸಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಿ ಗ್ರಾಮ್ಮದ ಆಡುನುಡಿ ಇಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಿಷ್ಟ 
ರೂಪಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೭೯ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭಾಷೆಯ ಶಕ್ತಿ-ಸಾಮರ್ಡಗಳ, ಬಾಗು-ಬಳಕುಗಳ 
ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ 
ಸಂವೇದನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅನರ್ಥವೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'making water come 
into one's mouth’ (ಪು. 165) ಎಂಬಂಥ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು 'ಕಂಡವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ನೀರೂರಿಸುವಂಥವು' (ಪು. ೧೮) ಎಂದು ಶಬ್ದಶಃ ಅರ್ಥ್ಹೈಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ, 
‘days of ... extreme youth’ (ಪು. 165) ಎಂಬುದನ್ನು ಶಬ್ದಶಃ 
ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಥರಹಿತ 
ಶಬ್ದಪುಂಜವಷ್ಟೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ತಾರುಣ್ಯದ ಹಂತವನ್ನು ಬಾಳಿನ ಕೇಂದ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ಅದರ ಒಂದು ತುದಿ 'ಬಾಲ್ಕ'ವಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿ 'ಮುಪ್ಪು' ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ "farthest from the centre’ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಛಾಯೆಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ 'ಬಾಲ್ಕದ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ" 
ಎಂಬ ಸಂಗತವಾದ ಅರ್ಥ ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಯಕರು ಇಂಥ ಭಾಷಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ತುಂಬ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ : 
1) never hada penny in the house. (7. 172) 
ಒಂದು ಕುರುಡು ಕಾಸಿರಲಿಲ್ಲ. (ಪು. ೨೬) 
1) starved himself (p. 171) 
ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ತೀರಿಕೊಂಡ. (ಪು. ೨೫) 
11) raup bills (೧. 166) 
ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದು (ಪು. ೧೯) 
iv) sudden smile (p. 166) 
ನಗೆ ಮಿಂಚು (ಪು. ೧೦) 
v), people won't wait (p. 171) 
ಜನ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿಯಾರು ? (ಪು. ೨೫) 
vi) Ittook him such atime (p. 171) 
ಅವರು ಗಿರಾಕಿಗಳನ್ನು ಕಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಪು. ೨೫) 


೮೦ 
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ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನಗತ್ಕವಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


1) 


ಅನು: 


111) 


ಅನು: 


I knew him from the days of my extreme youth, 
because he made my father's boots; inhabiting with 
his eldest brother two little shops let into one, in a 
small by street - now no more, but then most 
fashionably placed in the West End. (p. 165) 

ಅವನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಜೋಡುಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, 
ಎಳೆತನದ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ನನಗವನ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ವೆಸ್ಟೆಂಡಿನ 
ಬೀದಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ಅಂಗಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
(ಪು. ೧೮) 

These thoughts, of course, came to me later, though 
even when I was promoted to him, at the age of 
perhaps fourteen, some inkling haunted me of the 
dignity of himself and brother. (p. 165) 


: ಅವನಲ್ಲೂ ಅವನ ಅಣ್ಣನಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಭಯ, ಭಕ್ತಿಗಳುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


(ಪು. ೧೮) 

And it was longer than usual, too, before a face 
peered down, and the tp-tap of the bast 511೧೧೮೧ 
began. At last he stood before me, and gazing 
through those rusty iron spectacles, said (p. 169) 
ಹಿಂದಿಗಿಂತ ಬಹಳ ತಡವಾದ ಮೇಲೆ ಜೋಡಿನ ಟಿಪ್‌-ಟಾಪ್‌ ಸದ್ದು 
ಕೇಳಿತು. ಕೊನೆಗೂ ಅವನು ಬಂದು ದೃಷ್ಟಿಹಾಯಿಸಿ ಕೇಳಿದ : (ಪು. 
೨೨) ಶಿ 


ಹೀಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ, ಕಥಾಭಾಗದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಗೂ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಯಶಸ್ವಿ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೮೧ 


ಯಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಓದುಗರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ನಿದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು : 


I) 


ಅನು: 


il) 


ಅನು: 


For it was not ಭಯಾ to go to him very often - his 
boots lasted terribly. (p. 164) 

ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯ 
ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಬಾಳಿಕೆಯ ಜೋಡುಗಳು ಅವರವು. (ಪು. ೧೯) 
"Well, Mr. Gessler," I said, "how are you ?" He came 
close, and peered at me. 

''] am breddy well," he said slowly; “but my elder 
brudder is dead." 

And I saw that it was indeed himself - but how 
aged and wan ! And never before had I heard him 
mention his brother. Much shocked, 1 murmured : 
"Oh ! 1 am sorry!" (Pp. 169-70) 

ನಾನು ಕೇಳಿದೆ : "ಒಳ್ಳೇದು ಮಿ. ಗೆಸ್ತರ್‌ ಹೇಗಿದ್ದೀರಿ ?” ಅವನು 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿದ. "`ನಾನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನಣ್ಣ ತೀರಿಹೋದ." ಇವನು ತಮ್ಮನೆ? 


ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಕೃಶ ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆಂದೂ 
ಅವನು ನನ್ನೊಡನೆ ತನ್ನಣ್ಣನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಏನೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಚಕಿತನಾಗಿ ಉಸುರಿದೆ. "ಹಾ! ಕ್ಷಮಿಸಿ." (ಪು. ೨೩) 


ಮೂಲದ ಭಾವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದ ಹೇಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸಾಕು. ಅವರ ಅನುವಾದ ಸಹಜವೂ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯೂ ಆಗುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೆ. _ 

'ಉಭಯಸಂಕಟ' ಮತ್ತು 'ಯಾರೋ ಅಂದರು!' ಕ್ರಮಶಃ ಇ. ವಿ. ಲುಕಾಸ್‌ 
ಅವರ 'ಟೈಟ್‌ ಕಾರ್ನರ್ಸ್‌' ಮತ್ತು ಎರಿಸ್ಕಿನ್‌ ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲ್‌ ಅವರ 'ರೂಮರ್‌' ಕಥೆಗಳ 
ಅನುವಾದಗಳು. ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಅನುವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ, 
ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಮೂಲತಃ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾದ ಕಥೆಗಳೇನೋ ಎಂಬಷ್ಟು ಸಹಜತೆ ಮತ್ತು ಲವಲವಿಕೆ 
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ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ - ಆ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದೇಶೀಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು 
ವಿದೇಶದಲ್ಲಿನ ನಗರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಷ್ಟೇ ನಮಗೆ ಅವು ಮೂಲತಃ ನಮ್ಮ 
ನೆಲದವಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿ, ದೈಹಿಕವಾಗಿ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸಂಕಟದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಭಯ ಸಂಕಟ 
ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಲೇಶಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು, ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ತನ್ನ 
ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಖಾತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹರಾಜಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಪೇಚಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾನಸಿಕ ತೊಳಲಾಟದ 
ಮೂಲಕ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸ್ಟಾರಸ್ಕಕರ ನಿರೂಪಣೆ 'ಉಭಯ ಸಂಕಟ'ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಕಾಣದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹರಾಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಫಲನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ, ಆ ಎಲ್ಲ ತೊಳಲಾಟದಿಂದ 

ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತನಾದ ಆ ಯಶಸ್ವಿ ಸವಾಲುದಾರನ ಮನಃ ಸ್ಥಿತಿಯ ಈ 
ಚಿತ್ರ ಣವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದು : 

"ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಆ ಡಾಬಿಗ್ನೇಯ ದೊಡ್ಡ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಂಡವರು ನೀವಲ್ಲವೆ?' 

"ನಾನು 'ಹೌದು' ಎಂದೆ. 

" "ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಗಿನಿಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿದ ಮನುಷ್ಯ 
ನೀವು ಐವತ್ತು ಗಿನಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನವನಿಗೆ ಕೊಡುವಿರೋ ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.' 

"ಎಂದಾದರೂ ದೇವದೂತ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಉಡುಗೆತೊಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಾದರೆ ಅವನೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು 
ಕರೆದು ನಾನವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಐವತ್ತು ಗಿನಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇ? 
ಯಾಕೆ ಐವತ್ತು ಫಾರ್ದಿಂಗುಗಳಿಗೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಬೇಗ ಅನುಕೂಲ ಒದಗಿತು. 
ನಾವು ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯವರಾಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವಂಚನೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 
'ಅಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚೆ ಅವರು ಕೊಡುವುದು?' ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ನನಗೆ ಸ್ಮೃತಿ ಬಂದಿತ್ತು! 

'' ಅದು ನನಗಲ್ಲ' ಅವನು ಹೇಳಿದ : 'ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ.' 

"ನೂರು ಗಿನಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ' ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. 

'ಅಷ್ಟು ನನಗೆ ಬಂದೂ ಬಂತು!" (ಪು. ೩೦-೩೧) 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೮೩ 


ಇಡೀ ಸನ್ನಿವೇಶದ ನಾಟಕೀಯ ಪರಿಣಾಮ ಕುಂದಿಲ್ಲದಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿದೆ 
ಎನ್ನಿಸುವಾಗ ಅನುವಾದದ ಸಫಲತೆಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಬೇಕೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

'ಯಾರೋ ಅಂದರು!' ಕಥೆಯಾದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಸಾಮ್‌ ಬಿಲ್ಲಿಂಗ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪುರಸಭೆಯ 
ನೂತನ ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಜೆನ್ನಿ ರಸ್ಸೆಲ್‌ ಎಂಬ ಅವನ ಉಪಾಹಾರ ಗೃಹದ 
ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕಿ ಕಾರ್ಯಾಂತರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದಾಗ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಹಣದ ಛಪಾವಣೆ, ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮತ್ತು ಕೊಲೆಯ ಆರೋಪಗಳನ್ನು ಹೊರಿಸುವ 
ವದಂತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸೆಣಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ, "ನಾನೆಂದೂ ಸಾಮ್‌ 
ಬಿಲ್ಲಿಂಗ್ಸ್‌ ಬಂಡವಾಳ ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಉಪಾಹಾರ ಗೃಹದಿಂದ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ. ಅದೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದೆ ಪುರಸಭೆಯ ಹಣವನ್ನೂ 
ದೋಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದ. ನಾನೇನಾದರೂ ಆರ್ಥರ್‌ ರಸ್ಸೆಲ್‌ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಅವನು 
ಜೆನ್ನಿಯೊಡನೆ ಓಡಿಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ, ಫೆಡರಲ್‌ ಕಾನೂನನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ 
ಜಾರಿಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಜೆನ್ನಿಯೇನಾದರೂ ನನ್ನ ಮಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನು ಫ್ಲಾರಿಡಾ ಬಿಟ್ಟು 
ಇನ್ನೆಲ್ಲೇ ಓಡಿಹೋಗಿರಲಿ, ಅವನನ್ನು ದಸ್ತಗಿರಿ ಮಾಡಿ ಎಳೆಸಿ ತರುತ್ತಿದ್ದೆ." (ಪು. ೩೮) 
ಎಂದು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ, ತಾವು ಆರೋಪವನ್ನೇನೂ ಮಾಡಿರಲೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ, "ಜೆನ್ನಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕಳು. ಅವಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಕೆಲಸಗಾತಿ 
ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರಳು. ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದೆ. 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಮದುವೆ ಕೂಡ ಆಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನಿಜ. ಅವಳೊಳ್ಳೆ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಕಳು. 
ಸಾಮ್‌ ಬಿಲ್ಲಿಂಗ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥ." (ಪು. ೪೦) ಎಂದೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣಬದಲಾಯಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನೇ ಹೊಗಳತೊಡಗುವ ಮಾರ್ಮಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಬಣ್ಣವೂ ಮಾಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಕೃತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವುಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸವಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೇ ಇಡಿಯಾಗಿ ಓದಬೇಕು. 


ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ ಮತ್ತು ಸುನೇರಿ 


'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ'' ಮೈಥಿಲಿ ಭಾಷೆಯ ಕೋಗಿಲೆ (ಮೈಥಿಲ ಕೋಕಿಲ) ಎಂದೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ವಿದ್ಕಾಪತಿಯ ಪದಾವಳಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿರುವ 
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ಅರುವತ್ತೊಂದು ಹಾಡುಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ. ಈತ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, 
ಜನಪ್ರಿಯನಾದ ಕವಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಭಾಷೆಗಳವರು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಕವಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಮ್ಮೆಪಡುತ್ತಾರೆ; 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರವನ್ನೇ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌ ಅವರ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಅವನ ಸಿದ್ದಿ- 
ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಚೊಕ್ಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ : "Even 
when the sun of Hindu religion is set, and belief and faith in 
Krishna and in that medicine of disease of existence, the hymns 
of Krishna's love, is extinct, still the love borne songs of 
Vidyapati in which he tells of Krishna and Radha will never be 
diminshed." ವಿದ್ಮಾಪತಿಯ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮಹತ್ವವೇ ಹಾಮಾನಾ ಅವರನ್ನು ಅವನತ್ತ 
ಸೆಳೆದಿದೆ. "ಈ ಅನುವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ: ಪ್ರಾಚೀನ 
ಮಹಾಕವಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” 
(ಸ್ಮರಣೆ, ಪು. ೯) ಎಂದು ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವಿದ್ಕಾಪತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಾಕವಿಯಾದರೆ, ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ತುಂಗ ಸಾಧನೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವಂಥವರು.* ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ "ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾದೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಪಂಜಾಬಿ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಎರಡನೆಯವರು. ೧೯೫೬ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಅವರು ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಾಗ, 
ಭಾರತೀಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಥ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮೊದಲ ಮಹಿಳೆಯಾಗಿದ್ದರು 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದರು. ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಎರಡನೆಯವರು.” (ಮುನ್ನುಡಿ, ಪು. ೩೪) ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ 
ಅವರ ಆತ ಕಥೆಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ 
: "ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದ ಗ್ಲಾಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕುಣಿದಾಡುತ್ತ ಪಂಜಾಬಿ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬ 
ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ - 'ಸಿಕ್ಕಿದಳು, ಸಿಕ್ಕಿದಳು! ಇನ್ನು ಮೂರು ವರ್ಷ ಇವಳು ನನ್ನ 
ಕೈತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರಳು.' ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರರು ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಲೇಖಕ ಆಗಷ್ಟೆ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠದ ಆಯ್ಕೆ 
ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಕನೆಂದು ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದ. ಸದಸ್ಯತ್ವದ ಅವಧಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು. 
ತನ್ನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ಗೆ ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರೆಯದಂತೆ 
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ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ, ಅವನು ತೀರ್ಮಾನ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ!.... ಶಪಥ ಮಾಡಿದ ಆ ಪಂಜಾಬಿ 
ಲೇಖಕ ಅನಾಮಧೇಯನಾಗಿ ಹೋದ. ಆದರೆ ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಒಂದು ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಒಂದೂವರೆ ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದರು. ತಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಗೆ ಮೊದಲ ಸಲಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಈ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು." 
(ಅದೇ, ಪು. ೩111) ಅವರ ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ "ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕವಯಿತ್ರಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” 
(ಅದೇ, ಪು. 71) ಎಂದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ತುಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಅವರ ಕಣ್ಣು ಉತ್ಪಷ್ಟತೆಯ ಕಡೆಗಿದೆ. ಆ ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಡುವ ಹಂಬಲದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಅವರ ಈ ಅನುವಾದಗಳು. ಅವರು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯತ್ತ ಕೈಚಾಚಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅರ್ವಾಚೀನತೆಯತ್ತ 
ಕೈಚಾಚಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರಾಚೀನ-ಅರ್ವಾಚೀನಗಳ ಜಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯಫಲವನ್ನು ಅವರು ನಮಗೆ ಉಣಬಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೇಳಿಕೇಳಿ ಇವೆರಡೂ ಪದ್ಕಾನುವಾದಗಳು. ಪದ್ಮಾನುವಾದದ ಕಷ್ಟಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಗೊತ್ತು. "Poetry, Sir, cannot be simply trans- 
lated." ಎಂಬ ಜಾನ್ಸನ್ನನ ಮಾತಾಗಲೀ, "Poetry 18 what gets lost in trans- 
lation." ಎಂಬ ಫ್ರಾಸ್ಟನ ಮಾತಾಗಲೀ, "Translation of poetry is like kiss- 
ing one's sweet heart through a veil" ಎಂಬ ಹೀಬ್ರೂ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ 
ಮಾತಾಗಲೀ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂಥವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಅರಿವೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗಿದೆ. 
'ಸುನೇರಿ'ಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : "ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕರವಾದದ್ದೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದ. ಅದು ಮಿಂಚನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಸಾಹಸ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು." (ಪು. ೫) 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ, ಕ್ಷೇಶಗಳಿಗೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯಾಪತಿಯ ಹಾಡುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ : "ಮೊದಲು ಪದಶಃ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ; ಆಮೇಲೆ 
ಅವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ ರೂಪಾಂತರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅನುವಾದಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು, ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನನಗೆ ಸೆನ್‌ ಮತ್ತು ಬಸು ಸುಲಭವಾಗಿ 
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ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದರು.'' (ಡಾ. ಸುಕುಮಾರ ಸೆನ್‌ ಮತ್ತು ದ್ವಿಜೇಂದ್ರನಾಥ ಬಸು) (ಸ್ಮರಣೆ. ಪು. 
೬-೭) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಅವರು ಮೊದಲಿಗೆ 'ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವಾರ್ಷಿಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅವನ್ನು ಓದಿ ನಾಲ್ಕಾರು 
ಮಿತ್ರರು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿದರೂ, ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರವೇ ಅವರು 
ಈ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಹೊರತಂದದ್ದು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅವರು ಹೀಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
"ಹಳೆಯ ಕಡತಗಳಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದೆ. ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದೆ. ಸುಭದ್ರ ರಾ. ದೆಬೆನ್‌ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ, ಠಾಕೂರ್‌, ಅರವಿಂದ 
ಮೊದಲಾದವರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ನನ್ನ ಅನುವಾದಗಳ ಮೇಲೆ 
 ಕೈಯಾಡಿಸಿದೆ....." (ಅದೇ, ಪು. ೮) ಮುಂದುವರಿದು ಅವರು ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ : "ನಾನು 
ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಪದಶಃ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಲ ಸೃಷ್ಟ್ಯಂತರವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ನೆವದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಲೇಖಕನಿಂದ ಸಿಡಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸಿಲ್ಲ. 
ವಿದ್ಮಾಪತಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ ಭಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಾಡಿನ ಮುಖ್ಯ ಮೂಲಭಾವ ಕಳೆದು ಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.” (ಅದೇ, 
ಪು. ೯) ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಸುಬ್ರಾಯ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ, ಎಂ. 
ಎನ್‌. ಜೈಪ್ರಕಾಶ್‌ ಮೊದಲಾದವರ ಬಿಡಿ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : "ಇತರರು ನನ್ನ ಹಾಗೆ 
ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಮೈಥಿಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ನೋಡಿರಲಾರರೆಂದು ನನ್ನ ಅನುಮಾನ” (ಅಲ್ಲೇ). 

ಇದೇನೋ ಅಧ್ಯಯನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಅವಕಾಶ ಪರಿಸರಗಳಿಂದ 
ಲಭಿಸಿದ ಪ್ರಯೋಜನ. ಅವನ್ನು ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವರವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಮೃತಾ 
ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರ ಕವನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಎದುರಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇ 
ಬೇರೆ ತೆರನವು ; ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲ ಪಂಜಾಬಿಯ ಪರಿಚಯ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ದ್ವಿತೀಯ ಅನುವಾದದ 
ತೊಡಕುಗಳಂತೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಧೃತಿಗೆಡಿಸುವಂಥವು; ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವಂಥವು. 
ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ಕೆಲವೊಂದು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ : "ಅಮೃತಾ 
ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಖುಷ್‌ವಂತ್‌ 
ಸಿಂಗ್‌ ತಮ್ಮ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ನಾದವೈಭವವೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಕ್ಕರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಕಾಕ್ರಿನ್‌ ಬಳಸಿ ಸವಿಗೊಳಿಸಲಾದ ಪ್ರಸಾದವೆಂದು ತಮ್ಮ 
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ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಅವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಷ್‌ವಂತ್‌ ಸಿಂಗ್‌ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳೇ 
ಹಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ, ನನ್ನ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇವನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಓದುಗರು ಕೇವಲ ಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಕ್ರಿನ್‌ ಸವಿಯೂ 
ಇರಲಾರದು." (ಮುನ್ನುಡಿ, ಪು. ೫) ಆದರೆ, ಈ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಮುಂದಾಗಿಸಿ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಸುಮ್ಮನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ಗೌರವ 
ಈಗಿನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಲವು ಮಡಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಅಂಥ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ ಯಾವುದು ? ಅದನ್ನೂ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳೋಣ: "ಮೂಲ 
ಪಂಜಾಬಿಯನ್ನು ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನೋಡಿದ್ದರೂ, ಈ ಕನ್ನಡ ರೂಪಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿದವು 
ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾವಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದವು. ಪಂಜಾಬಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಮೂಲ ಪದಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು..... 
ಆದರೆ, ಸಮಾನ ಪದಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಾಗೆ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಮೂಲದ ಪದಗಳೂ ಪಂಜಾಬಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಗರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಆದರೆ, ಅವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕೃತಕತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ 
ಅರ್ಥದ ಸಹಜ ಪದಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇವೆ.” (ಅದೇ, ಪ್ರ ಪ್ರ 1%) ಅನುವಾದಗಳ RSE 
ಈ ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ದೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬ ವಿರಳ. 

ಅವರ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಆಸ್ಥೆ ಮತ್ತು APRS 'ಸುನೇರಿ'ಯ 
ಕವನಗಳು ನಮಗೆ ತುಂಬ ಸಹಜವೂ, ಅಕೃತಕವೂ ಆಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
'ಹೊಸ ವರುಷದ ಶುಭಾಶಯ' ಎಂಬ ಕವನದ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 


ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಯ ಬಾಚಣಿಗೆಯ 
ಒಂದು ಹಲ್ಲು ಕಳೆದಂತೆ, 

ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಂಗಿಯ 

ಒಂದು ಚೂರು ಹರಿದಂತೆ, 

ನನ್ನ ನಂಬುಗೆಯ ಕಣ್ಣನ್ನು 

ಒಂದು ದೂಳು ಕಣ ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ, 
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ಉರಿವ ಕನಸಿನ ಕೆಂಡವನ್ನು 
ನಿದ್ದೆಯ ಬೆರಳು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂತೆ, 
ಹೊಸ ವರುಷ ಬಂದಿದೆ. 


ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಜಾರಿದಂತೆ, 
ನನ್ನ ದೃಢ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಒಂದು ಹನಿ ಮಸಿ ಕೆಡಿಸಿದಂತೆ, : 
ಕಾಲದ ತುಟಿಗಳು 

-ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟಂತೆ. 

. ಮನುಕುಲದ ಕಣ್ಣಿನಲಿ 
ದುಃಖಾಶ್ರು ಇಳಿದಂತೆ, 
ಹೊಸ ವರುಷ ಬಂದಿದೆ. 


ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸುಂದರ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ಕಲೆಯೊಂದು ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ, 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ 

ಗಾಜಿನ ಬಳೆ ಒಡೆದಂತೆ. 

ಇತಿಹಾಸದ ಉಂಗುರದಿಂದ 
ಮುತ್ತೊಂದು ಕಳಚಿದಂತೆ, 

ವ್ಯಥೆಯ ಕಾಗದವೊಂದು 

ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಂತೆ, 
ಹೊಸ ವರುಷ ಬಂದಿದೆ. (ಪು. ೨೧-೨೨) 


ಇವನ್ನೀಗ 'New Year Greeting” ಎಂಬ ಮೂಲ ಕವನದ ಈ 
ಸಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು : | 


As if from the comb of my thought 
One tooth had gone, 4 
Asif a piece had been torn 

From the shirt of my mind, 
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5 11 8 speck 

Had pricked the eye of my faith, 

As if the fingers of sleep 2 
Had caught a burning coal of dream, 
So the new year has come. 


Asif a single letter 

Had slipped out of my name, 

Asif a drop of ink 

Had stained my perfect confidence, 
As if the lips of time | 
Had sighed deeply, 

Asif atear had come 

To the eyes of mankind, 

So the new year has come. 


Asif a mark had appeared 

On Love's fair skin, 

Asif a glass bangle had broken 
On the arm of culture, 

Asif a pearl had fallen out 

Of the ring of history, 

Earth has received 

A sad letter from the sky, 

So the new year has come. 


ಅಮೃತಾರವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕವನದ 
ಅನುವಾದದ ಎಳೆಎಳೆಯಲ್ಲೂ ಮೂಲದ ಆಕರ್ಷಕ ವಿನ್ಕಾಸ ಮತ್ತು ಬಣ್ಣ- 
ಬೆಡಗುಗಳು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಉಳಿದುಬಂದಿವೆ ಎಂಬ ಅನುಭವ ನಮ್ಮ 
ದಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ! 

‘Public 1.೮೦೭ಟ೯೮''? ಎಂಬ ಅಮೃತಾರವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕವನವೂ 
ತೀವ್ರ ಭಾವನೆಗಳ ಬೆಂಕಿಯುಂಡೆಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಓದುಗರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ಆ 
ಸಾಲುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


ಕ 


When words 

Are divorced from thoughts 
They go to a market 

Set up a stage 

And 511 with a mike on it 
Pompously. 


The demands of the people 
Are like virgins 

They scan these girls 
Leer at them 

And smile lecherously. 


But these kids 

Needn't be shy or be afraid 

And shouldn't expect anything either 
Because these lips 

And the words they utter 


- All are homosexuals. 
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) 


ಇದನ್ನು ಮೂಲದ ಬಿಸುಪು ಮತ್ತು ಕಸುವುಗಳು ತಣ್ಣಗಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ 
ಹಾಮಾನಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕವನದ - 'ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಭಾಷಣ'ದ-ಒಂದೊಂದು ಪಂಕ್ತಿಯೂ ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ : 


ಹದಗಳು 

ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ವಿಚ್ಛೇದನೆಗೊಂಡಾಗ 
ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ವೇದಿಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು 

ಧ್ವನಿವರ್ಧಕ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಕೂರುತ್ತವೆ. 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೯೧ 


ಜನರ ಬೇಡಿಕೆಗಳೊ-ಕನೈಯರ ಹಾಗೆ. 
ಅವು ಈ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು 
ಬಗೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತವೆ 
ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತವೆ 
ಕಾಮದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ, ಈ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೊ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 
ಭಯವಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಏನನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, 
(4 ಈ ತುಟಿಗಳು 
ಅವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಪದಗಳು 
-ಎಲ್ಲ ಸಲಿಂಗಕಾಮಿಗಳು. (ಪು. ೨೩) 


ಮ್ಕಾರಿಲಿನ್‌ ಮನ್ರೋ ತನ್ನ ಮಾದಕ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್ರಪ್ರೇಮಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂರೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ಬಹುವಾಗಿ ಕಲಕಿದ್ದ ತಾರೆ. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಂಡ 
ಅವಳ ಬದುಕಿನ ವಿಷಾದದ ಬಗೆಗಿನ ವ್ಮಾಖ್ಕೆಯೇ ಎಂಬಂತಿರುವ ಈ ಕವನದ 
('ಮ್ಕಾರಿಲಿನ್‌ ಮನ್ರೋ?) ಸಾಲುಗಳು ಕನ್ನಡ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ: 


ಜೀವನ - 
ಒಂದು ಕೊಳಕಾದ ಕರವಸ್ತ್ರ 
ಅದನ್ನು 


ನಾನು ಜೇಬಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಾವಿರಸಲ ನನ್ನ ಬೆವರನ್ನು 
ಅದರಿಂದ ಒರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಾವಿನ ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ಇಂದು 
ಅದನ್ನು 


ಒಗೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಪು. ೩೧) 


೯೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 
ಇದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆವೃತ್ತಿ ಹೀಗಿದೆ : 


Life - ೩ 01/17 hanky 
Icarried it in my pocket. 
And wiped with it 

My perspiration 

A thousand times. 


Buttoday 

I'm going to wash it 
Atthe poolof 
Death. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿವರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲದ ಯಥಾವತ್ತಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಆವೃತ್ತಿ ಅನುವಾದವೆಂದೇ ತೋರದಿರುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವ ನಮಗೆ ಆಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ! 

ಮೂಲವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡದೆಯೇ, ಇಲ್ಲಿಯ ಬಹುತೇಕ ಕವನಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಕವನ್ನು ನಾವು ಸವಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 'ದಾಖಲೆ' ಎಂಬ ಈ 
ಕಿರುಗವನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 


ಈ ಭೂಮಿ 

ಒಂದು ಸುಂದರ ಪುಸ್ತಕ. 

ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೇ ಅದರ ರಕ್ಷಾಪತ್ರ. 
ಆದರೆ - 

ಹಸಿವು 

ಬಡತನ 


ಹಾ 
ದಾಸ್ಯ... 


ದೇವರೇ, 

ಇದೇನು ನಿನ್ನ ಪ್ರವಚನಗಳೆ? 

ಅಥವಾ 

ಬರಿಯ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳೆ? (ಪು. ೨೦) 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೯೩ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಗಳೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳದೆ 
ಇರವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ತಾಜಾತನ, ಅದರ 
ಸ್ಫೋಟಕಶಕ್ತಿ, ಹಾಸು-ಬೀಸು, ವೃಂಗ್ಯ-ಧ್ವನಿ-ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಆಯ್ದಿರುವ ಇಲ್ಲಿನ ಕವನಗಳಿಂದ ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರ 
ವಿರಾಟ್‌ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅರಿವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಂದು ಆಕರ್ಷಕ 
ಚಿತ್ರವೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಕಡೆದುನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದದ ಅವರ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಅವರ ಸದಭಿರುಚಿಗಾಗಿ, ಆಯ್ಕೆಯ ಅರ್ಥ-ಔಚಿತ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಕೂಡ ನಾವು ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರ ಮೂಲ (ಪಂಜಾಬೀ) 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಸಂತೋಷ-ವಿಷಾದಗಳೇನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೇರವಾಗಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯದೊಡನೆ ಹೃದಯಸಂವಾದ ಏರ್ಪಟ್ಟ ಅನುಭವ 
ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದ ಕಲೆಯ ಯಶಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ (ಅಥವಾ ಹಿಂದೀ) ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ 
(ಖುಷ್‌ವಂತ್‌ ಸಿಂಗ್‌ ಅವರ ಮಾತನ್ನೇ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು) ಎಂಬ ಕೊರಗೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ ಮೂಲಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಖುಷ್‌ವಂತ್‌ಸಿಂಗ್‌ ಅವರ ಸಂಕಲನದಿಂದ 
ಕೆಲವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಶಾ. ಬಾಲೂರಾವ್‌ ಅವರು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೆರಳಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮಹೇಂದ್ರ ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತ್ತು ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ 
ಬ್ರ್ಯಾಶ್‌ (ಲೇಖಕಿಯ ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ) ಅವರ ಅನುವಾದಗಳ ನೂರಾರು ಪುಟಗಳ 
ಕಾವ್ಯ-ಸಾಹಿತ್ಮದಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಗತಿಯೂ ಅವರ ಉತ್ತಮ ಆಯ್ಕೆ. ಸದಭಿರುಚಿ ಮತ್ತು 
ಔಚಿತ್ಮಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 

ತಮ್ಮ ಆಯ್ಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹಾಮಾನಾ ಅವರೆಂದಿದ್ದಾರೆ: "ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗ ಬಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪುಟ್ಟ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಪು ಕವಿತೆಗಳ 
ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇವೇ ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಅಮೃತಾ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ- ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಇವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ.” 
(ಮುನ್ನುಡಿ, ಪು. ೬1) ಅಮೃತಾ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ನಮೂನೆಗಳ ರುಚಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾರಸ್ಕಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರುವ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು, 


೯೪ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಅವರ ಅತ್ಯುತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹಲವು ಮಡಿಯಾಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 

'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ'ಯಂತೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದ ಕಲೆಯ ಸಿದ್ದಿಯ 
ಪ್ರತೀಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಸುಭದ್ರ ರಾ ಅವರ 'ವಿದ್ಯಾಪತಿ ಗೀತ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ (The 
songs of Vidyapati)' ೨೬೨ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ೬೧ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರು ಆಯ್ದು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನುವಾದ ವಿಧಾನದ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿರುವ ನಾವು ಅವನ್ನು ಅವರು ಹೇಗೆ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ 
ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೀಗ ನೋಡಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಜಯದೇವನ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ವಿದ್ಯಾಪತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಗೀತೆಯೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡಿದ 
ಒಂದೊಂದು ಸವಾಲೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶೃಂಗಾರ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು ಹಚ್ಚು 
ಕಮ್ಮಿಯಾದರೂ, ಬದಲಾದರೂ ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕುಂದುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಇತಿ-ಮಿತಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳವಡದೆ 
ಹೋಗಬಹುದಾದರೂ, ಭಾವ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಂಗಬಾರದಂತೆ ಅನುವಾದಕರು 
ಎಚ್ಚರವಹಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಚ್ಚರ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರ ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂಗಮಿಸಿವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪದಾವಳಿಯ ಪುಟಪುಟವೂ 
ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 'ಮುಗಿದ ಊಟ' (ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು) ಎಂಬ ಹಾಡಿನ ಈ ಕೆಲವು 
ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 


ನಿನ್ನ ಅರುಣಲೋಚನಗಳು 
ಆಲಸ್ಯಗೊಂಡಿವೆ; 

ಚಂದ್ರಾಮೃತ ಹೀರಿದ ಮದೋನ್ಮತ್ತ 
ಚಕೋರಗಳಂತಿವೆ, 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ಮದನ 

ಪಕ್ಕಕ್ಕಿಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ 

ನಿನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳು ನಿಶ್ಚಲ. 


ರಾಧಾ, 
ನೆಪ ಹೇಳಬೇಡ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೯೫ 


ಗುಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದು ಮಾತು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕಥೆ! (ಪು. ೩೦) 


ಮೂಲ ಹೀಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ: 


ಆಲಸೇ ಅರುಣ ಲೋಚನ ತೋರ] 

ಅಮಿಇಣೇ ಮಾತಲ ಚಂದ ಚಕೋರ |೧| 
ನಿಚಲ ಭೌಂಹೇ ನ ಲೇ (ಅ) ವಿಸರಾಮ] 

ರಣ ಜೀನಿ ಧನು ತೇಜಲ (ಜನಿ) ಕಾಮ ॥|೨|| 
ಏರೇ ರಾಧೇ ನ ಕರ ಲಥಾ] 

ಉಕುತಿ ಗುಪುತ ವೆಕತ ಕಥಾ (ಪು. ೧೦೬) |೩| 


ಮೂಲದ ಯಾವ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಬಿಡದೆ, ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಸೇರಿಸದೆ 
ಆ ಭಾವಗಳನ್ನು ನಾಯಕರು ಹೇಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸರಳವಾಗಿ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಈ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 


ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನಲ್ಲನಿಲ್ಲ; 

ಹೋದರೆ ವಂಶವಿಲ್ಲ! 

ಚಿಂತಾಪಂಕದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದಿದ್ದೇನೆ 

ವ್ಯಾಧನಿಗೆ ಹೆದರಿದ ಹರಿಣಾಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. (ಪು. ೨೦) 


'ಉಭಯ ಸಂಕಟ' ಎಂದು ಅವರು ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಈ ಗೀತಭಾಗದ ಮೂಲ 


ಇಂತಿದೆ: 


ಅಗಮನೇ ಪ್ರೇಮ ಗಮನೇ ಕುಲ ಜಾಯೇತ| | 
ಚಿಂತಾ-ಪಂಕ ಲಾಗಲಿ ಕರಿಣೀ || ಎ || 
ಮಣಇಳೋ ಅಬಲಾ ದಹ ದಿಸ ರಬಾಂಖಇಕೋ 

ಜಾನಿ ವ್ಯಾಧ ಡರೇ ಭೀರು ಹರಿಣೀ (ಪು. ೨೪) || ೨ || 


"ಅಗಮನೇ ಪ್ರೇಮ ಜಾಯೇತ, ಗಮನೇ ಕುಲ (ಜಾಯೇತ) ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು 


೯೬ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


"ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನಲ್ಲನಿಲ್ಲ, ಹೋದರೆ ವಂಶವಿಲ್ಲ" ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
"ಚಿಂತಾಪಂಕ ಲಾಗಲಿ" ಎಂಬುದು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ "ಚಿಂತಾಪಂಕದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದಿದ್ದೇನೆ” 
ಎಂದು ಅಳವಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. "ಮಇಣೋ ಅಬಲಾ ದಹ ದಿಸ 
ರಭಾಂಖಇಣೋ" ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಮೊದಲೇ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ - "ವಿದ್ಯಾಪತಿಯ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ ಭಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ” (ಸ್ಮರಣ, 
ಪು. ೯) "ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಹರಿಣಿ" ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಅವಳು 
ದಿಗ್ಭಾಂತಳಾಗಿರುವುದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಾಗ, "ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿದೆ” 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಅನಗತ್ಮವೆಂದೇ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿರಬೇಕು. ಅತಿಸ್ಪಷ್ಟತೆಯೂ, 
ಪುನರುಕ್ತಿಯೂ, ವಾಚ್ಮವೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ; ಒಂದು ದೋಷ ಎಂಬ ಮನವರಿಕೆಯೇ ಈ 
ಬಗೆಯ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ, 
ಇದೊಂದು ಲೋಪವೆಂದೇನೂ ನಮಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾವಾಗಲೂ ಭಾವದ ಜಾಡನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಸಾಗುವುದರಿಂದ, ಹಾಮಾನಾ ಅವರ 
ಅನುವಾದಗಳು ನಮಗೆ ತುಂಬ ಆತ್ಮೀಯವೂ ಪ್ರಿಯವೂ ಆಗುತ್ತವೆಂಬುದೂ, ಅವರು 
ಪ್ರಾಸ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯದ ಅಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳಿಗಾಗಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೆಣಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥಪೂರ್ಲವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 'ಕರಿಣೀ' (ಹೆಣ್ಣಾನೆ) ಶಬ್ದ 
ಅನಗತ್ಯ ಪ್ರಾಸದ ನಿದರ್ಶನವೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಭಾಸನ "ತ್ಯಜತಿ ನ ಕರೇಣುಃ ಪಂಕಲಗ್ನಂ ಗಜೇಂದ್ರಂ" 
ಇತ್ಕಾದಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ, "ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೂತುಕೊಂಡಿರುವ ಆನೆಯ 
ಚಿತ್ರ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 'ಹೆಣ್ಣಾನೆ' ಎಂಬ ಮಾತು ಸೇರಿದ್ದರೆ, ಆ ಉಕ್ತಿ. 
ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ, 'ನಿರೀಕ್ಸೆ' ಕವನದಲ್ಲಿ 
"ಮಾಧವ, ತಕೋರಿ ರಾಹೀ ವಾಸಕಸಜ್ಜಾ" ಎಂಬ ಮಾತು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ "ಮಾಧವ, 
ರಾಧೆ ಸೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಅಷಾ ಗಿ ಸಮರ್ಥ 
ನೀಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ, 'ಮುಗಿದ ಊಟ' ಕವನದಲ್ಲಿ "'ಕೇಸು ವಿಕಶಿತ ಕನಕಗಿರಿ" 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೯೭ 


ಎಂಬುದು "ಕೇಸು ಪುಷ್ಪಗಳು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಕನಕಗಿರಿಗಳು'' ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಹೂವುಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವ ಕನಕಗಿರಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಮುಂದಿರಿಸುತ್ತಾದರೂ, 'ವಿಕಶಿತ' ಎಂಬುದನ್ನು 
'ಅರಳಿರುವ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವೇನೂ 
ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಭದ್ರ ರಭಾ ಅವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮಶಃ "The cow elephant 15 stuck in the mud of anxiety" (ಪು. 
೨೫) ಮತ್ತು "Like mountains of gold covered with Kesu flowers 
blossoming over them" (ಪು. ೧೦೭) ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೇ ಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 'ವಾಸಕಸಜ್ಞಾ' ಎಂಬುದಂತೂ ಒಂದು ' 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವೇ. ಆಪ್ಟೆಯವರ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ: "a woman who dresses herself in all her ornaments 
and keeps herself (and her house) ready to receive her lover, 
especially when he has made an appointment with her; an ex- 
pectant heroine, one of the several kinds of ೩ Nayika" (P. 504) 
ಆದರೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಹುಡುಕಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದಾದ 
ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಅರೆಕೊರೆಗಳು-ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ರತ್ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಗೀರುಬಾರುಗಳು. ಇವು ಒಟ್ಟಾರೆ, ವಿದ್ಮಾಪತಿಯ ಕಾವ್ಮದ 
ಭಾವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯಲು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ತುಂಬ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. 

'ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಪತಿಯ ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಹಲವರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾಯಕರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ. 'ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದ ಚಿನ್ನದ 
ಸಂಚಿಕೆಗೆ ಬರೆದ ಸಮೀಕ್ಷಾಲೇಖನದಲ್ಲಿ ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಹೀಗೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದೆ 
: "ಆತನ ಜಾಬೇ ರಹಿ ಲ ತು ಅಲೋಚನ ಅಗೇ" ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಾ. ಮಾ. 
ನಾಯಕರು ಸರಳವಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ವಿದ್ಯಾಪತಿಯ ಇತರ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಾರೆ ಎಂಬ ಆಸೆ ಮೂಡಿಸುವಷ್ಟು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ ಆ ಅನುವಾದ. ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸವೂ ಸಿದ್ದಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಶೇಷ. ಒಂದೆರಡು ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 
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ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿನಲಿ ನೀನು ಇರುವಾಗ, 

ದಿಟವೆಂದೆ ತೋರುವುದು ನಿನ್ನ ಅನುರಾಗ! 

ಕಣ್ಣು ಮರೆಯಾದಾಗ ಬೇರೆ ಅವತಾರ! | 
ಹೊಳೆಯುವುದೆ ಬಹುಕಾಲ ಕೃತಕ ಬಂಗಾರ?''!? 


ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ವಿದ್ಕಾಪತಿಯ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಈ ಸ್ತುತ್ಮ ಕಾರ್ಯ ನನ್ನ ಹಾಗೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ 
ಇತರರ ಆಸೆಯನ್ನು ಆಂಶಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಪೂರೈಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. | 

ವಿದ್ಕಾಪತಿಯ ೨೬೨ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ೬೧ ಹಾಡುಗಳನ್ನಷ್ಟೇ 
ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ನಾನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದೇನೆ. 'ಕೆಲವು' 
ಹಾಡುಗಳು ೬೧ ಆದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
"೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಎಡವಿ ಕಾಲು 
ಮುರಿದುಕೊಡು ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಯಾಡಲಾಗದೆ ಕುಳಿತಲ್ಲೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಕಾಪತಿಯ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಯಾಕೆ ನೋಡಬಾರದು ಎನ್ನಿಸಿತು" (ಸ್ಮರಣ, ಪು. ೮) 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಈ ೬೧ ಅನುವಾದಗಳು ಲಭಿಸಿವೆ. ಇಂಥ ಅಸೌಖ್ಯದ : 
ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಹೇಗಾದರೂ 
ಬಿಡುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು - ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರೂ, 
ಕನ್ನಡದ ಕಾಳಜಿ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಅವರಿಗೆಂದೂ ಬಿಡುವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ- 
ಉಳಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 


೫ ಜ್ಯ ೫ 


ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗಾಂತರವಾಗಬಹುದಾದರೂ, ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕು. 

ಇತರರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುವಾದಕರಿಗೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ರಹಸ್ಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಅಂಥ ಎರಡು ರಹಸ್ಕಗಳನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ : 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೯೯ 


(1) ಒಂದು, "ವಿದ್ಕಾಪತಿಯ ಅರುವತ್ತೊಂದು ಹಾಡುಗಳ" ಅನುವಾದ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿರುವುದು ಅರವತ್ತು 
ಹಾಡುಗಳು ಮಾತ್ರವೇ. ಹಾಗಾದರೆ, ಹಾಮಾನಾ ಈ ತಪ್ಪು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಈ ಮಾಯಾಜಾಲ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? 
ಪರಿವಿಡಿಯಲ್ಲಿ ೬೧ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ನಮೂದಾಗಿವೆಯಲ್ಲ! ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ 
ಹೇಳಿದರು : "ನೀವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರ ಮೂಲದ ಮೊದಲ ಸಾಲುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ೬೦ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು'. 
ಹೌದು, ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರವಿಟ್ಟು ನೋಡಿದೆ: 'ದಾರುಣ ಕಾಂತ ನಿಠುರ ಹಿಅ 
ಸಖಿ' ಎಂಬ ಮೂಲದ ಬದಿಗೆ ೩೨, ೨೬ ಎಂದು ಎರಡು ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಆ ಪದ್ಮ ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆಯೆ? ಹಾಗೇನೂ ಇಲ್ಲ! 
ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ಈ ರಹಸ್ಕವನ್ನೂ ಒಡೆದರು: "ಓಮ್ಮೆ ಆ ಪದ್ಮವನ್ನು ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೆ. 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅದೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದೆ. ಅದೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಎರಡೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅಚ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಅಷ್ಟೆ" ಆ ಎರಡೂ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾವೀಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು : 


ಕಪಟಿ 


ಸಖಿ 

ದುಷ್ಟ ಗಂಡನ ಹೃದಯ ಕಠಿಣ. 

ನನ್ನವನದು ಈಗ ಪರ ಊರ ವಾಸ . 
ಹೇಳುವವರಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶ. 

ಹರಿ ನನ್ನ ತೊರೆದು ಹೋದ! | 
ತಿಳಿಯದೆನಗೆ ನನ್ನ ಅಪರಾಧ. 

ಈ ಕರ್ಮದ ಕಥನ 

ಯಾರೊಂದಿಗೆ ಮಥನ? 

ನಾನೀಗ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮನಸಾ- 
ಗಂಡನೆಂಬುವನು ಕಪಟಗಳ ಆವಾಸ. (ಪು. ೨೬) 


೧೦೦ 


ದುರದೃಷ್ಟ 


ಸಖಿ 

ನಿಷ್ಕುರಿ ಗಂಡನ ಹೃದಯ ಕಲ್ಲು 
ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವಿದೇಶವಾಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಹೇಳುವ 

ನನ್ನ ಹಿತೈಷಿಗಳ ನಾನು ಕಾಣೆ 


ಹರಿ ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ. 


ನನ್ನದೇ ತಪ್ಪಿರಬಹುದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಇದು ದುರದೃಷ್ಟ 


ಯಾರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? 

ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ 

ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ನನ್ನಪ್ರೇಮ ಬೆಳೆಯುತಿದೆ. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ: 

ನನ್ನ ಗಂಡ ಕಪಟಗಳ ಗೇಹ. (ಪು. ೩೨) 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ, ಎರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿವೆ 


ಎಂಬ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಹಾಮಾನಾ 
ಈ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಅಳೆದು ಸುರಿದು 
ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸಾ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು 
— ಹೇಗೋ ಅನುವಾದಿಸಿ ಮುಗಿಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡವಿಹಾಕುವ 
ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಮೆರೆಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬುದು - ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, "ಯಾವುದೇ ಅನುವಾದ ಕೊನೆಯದೂ ಅಲ್ಲ, 
ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ" ("No translation 15 final, no translation is per- 
100") ಎಂಬ ಡರೋತಿ ಸೇಯರ್ಸ್‌ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನುವಾದಕರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೇ ಅನುವಾದಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸತ್ಯವಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರಿವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. 
(11) ಎರಡು, ಇದರಲ್ಲಿನ ಎರಡು ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೧೦೧ 


ಎಂಬುದು. ಪರಿವಿಡಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ, ೨೩ನೆಯ ಮತ್ತು ೩೬ನೆಯ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ 'ಬಯಕೆ' ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎರಡರ ವಿಷಯಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ: | 


ಬಯಕೆ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟದಿರಲಿ ' 
ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಹುಡುಗಿಯಾಗದಿರಲಿ 


ಹುಡುಗಿಯಾದರೂ ಪ್ರೇಮಿಸದಿರಲಿ 
ಪ್ರೇಮಿಸಿದರೂ ಕುಲದ ಕಟ್ಟು ಇಲ್ಲದಿರಲಿ 


ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸುರತದಾಟದ ದಣಿವು 
ಅರುಣೋದಯ 
ಶಿಶಿರ ಸಮೀರ. 


ಇದು ಹೇಗಾಯ್ತು? ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ಹೇಳಿದರು: "ಕಣ್ತಪ್ಪಿನಿಂದ! ಪರಿವಿಡಿಯನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಾಗಷ್ಟೇ ಇದು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತು" 


ಲಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಿಗಳು 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದರತ್ತಲೇ ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಯುತ್ತ ಇರುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಅಂಥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸುವ, ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವ ಧ್ಯೇಯ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿನಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಅವರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಾರಿ ಅವರ ಗಮನ ಹರಿದಿರುವುದು 
ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಯಿತ್ರಿ ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯ (ಕ್ರಿ.ಶ. ಸು. ೧೩೦೦) ಕೃತಿಗಳತ್ತ.'* 


೧೦೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಅವಳ ಜೀವನ ಕಥೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಅನುಭಾವಿ ವಚನಕಾರ್ತಿ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯದನ್ನು (ಅಂತೆಯೇ 
ಮೀರಾಳದನ್ನು ಕೂಡ!) ಹೋಲುವುದು. ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ; "ಓಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳೆಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸುತ್ತಾಟದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಗ್ನಳಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು ದಂತಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವಳನ್ನು ಜನರು ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಜರಿದರು, ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿದರು, ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅದೊಂದನ್ನೂ 
ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಏನು ಹೇಳಿದರೇನು?" ಎರಡನೆಯ 
ಕಾರಣ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷಾ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಗಳಿಸಿರುವ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳು. ಈ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ: "ಅವಳು 
ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಪಟ ಅನುಭಾವಿಯೆಂದೂ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿಗಳೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿತಳಾಗಿ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾಳೆ... ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಲೇಖಕರಿಲ್ಲ!...... ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿ ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ. ಅವಳನ್ನು 
ಕೇಳದ ತಿಳಿಯದ ಕಾಶ್ಮೀರಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಉತ್ಪೇಕ್ಸೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ." 

'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ'ಯ ಮೂಲಕ ಶೃಂಗಾರಮುಖಿಯಾದ ಸರಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ, 
'ಸುನೇರಿ'ಯ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕ ಮಹಿಳೆಯ ಮನೋಭಾವದ ಹಲವು ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು 'ಲಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಿಗಳು' ಸಂಕಲನದ ಮೂಲಕ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಅನುಭಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಮುಖಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯ ಈ ಸೂಕ್ತಿಗಳು 'ವಾಖ್‌' (-ವಾಕ್ಕ) ಎಂಬ "ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ 
(ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ) ಒಂದು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈದಳೆದಿವೆ. 
ಪ್ರಾಸ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿ ಬರಬಹುದಾದರೂ 
ಸಮಾನೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿ ಕೊಡುವ (Rhyme leads 
(೦ ಆxpect೩ancy) ಹಾಗೂ ಶಾಬ್ದಿಕ ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ಬೇಸರಪಡಿಸುವ ಸಂಗತಿಯೂ ಆಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಅನುವಾದದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯಂತೂ 
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ಅದು ತೊಡಕಾಗುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಹಾಮಾನಾ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಾಸಪಡದೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಲು ಮಾತ್ರವೇ ಅವರು 
ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 


ನಾನು ವಂಚನೆ ಬಿಟ್ಟೆ, ಸುಳ್ಳು ಬಿಟ್ಟೆ, ಮೋಸ ಬಿಟ್ಟಿ. 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಕಾಣಲು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಭೇದವೆಣಿಸಲಿ ಹೇಗೆ? 

ಸೋದರ ಮನುಷ್ಯ ನೀಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡವೆನ್ನಲಿ ಹೇಗೆ? 


ಆದರೆ, ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ರಚನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ರಚನೆಯೇ ಆಗಿ 

ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಥವಾ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಹಟವನ್ನೇನೂ 
ಹಾಮಾನಾ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಂಬತ್ತು ಪಂಕ್ತಿಗಳವರೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು; 
ಪ್ರಾಸ ಸಾಧಿತವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಹೋಗಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 

ಒಳ್ಳೆಯದೊ ಕೆಟ್ಟದ್ದೊ 

ಏನೆ ಇರಲಿ; 

ಬರುವುದೆಲ್ಲ ಬರಲಿ. 

ನನ್ನ ಕಿವಿ ಕೇಳವು; 

ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ನೋಡವು. 

ಅಂತರಾಳದ ಕರೆ ಕೇಳಿದಾಗ 

ನಂಬುಗೆಯ ದೀಪ ಉರಿಯುತ್ತದೆ 

ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ- 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಉಜ್ವಲವಾಗಿ. 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸರಳತೆ, ಸಹಜತೆ 


ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳು ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯ ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


ನಾನು ಏನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅದು ಪ್ರಭುವಿನ ಪೂಜೆಯಾಯಿತು 
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ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲ ಮಂತ್ರವಾಯಿತು 
ಈ ನನ್ನ ಕಾಯ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲ 
ಪರಶಿವನೆಡೆಗೆ ದಾರಿಯ ಬೆಳಗಿತು; 
ಶೈವ ತಂತ್ರದ ಸಾಧನೆಯಾಯಿತು; 


ಉಪದೇಶಾತ್ಮಕ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅದು ಅತಿಯಾದ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕ್ಲೀಷೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಬಿಡುವುದು ಹಾಗೂ ದುರೂಹ್ಮವಾಗಿಬಿಡುವುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅದು 
ನೀರಸವಾಗಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ 'ಅತಿ'ಗಳ ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡದ 
ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯ ರಚನೆಗಳ ಭಾವ ತುಂಬ ಸರಳವೂ ಸರಸವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನೇನೂ ಉಂಟು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಆತ್ಮದ ಕೊಳೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟೆ 

ಹೃದಯ ವಿಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟೆ 

ಮಂಡಿಯೂರಿ ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾದೆ. 

ದೂರ ದೂರ ಹರಡಿತು, ಲಲ್ಲಾಳ ಕೀರ್ತಿ! 


ಲಲ್ಲಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡನಾಡಿನವರೆಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿರುವ ಹಾಮಾನಾ ಅವರು, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಜಯಲಾಲ್‌ ಕೌಲ್‌ ಅವರು 
ಹೊರತಂದಿರುವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ೧೩೮ ಸೂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಷ್ಟೇ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಳಿದವನ್ನೂ ಅವರು ಇಷ್ಟೇ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಿ ಲಲ್ಲಸೂಕ್ತಿಗಳ ಸಮಗ್ರ 
ಸಂಪುಟವೊಂದನ್ನು ಹೊರತರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸೋಣ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, "ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಡ? ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಡ?” 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ- 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, 'ಸುನೇರಿ' ಮತ್ತು 'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವೇ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ-ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಷ್ಟು: ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರು ಅತ್ಯುತ್ಥಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿರುವಂಥವರು; ಅತ್ಯುತ್ಸಷ್ಟವಾದುದನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಂವೇದನೆ, ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಥವರು. ಅಂಥವರು ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, 
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ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಾಗ ಎರಡೂ ಬಾಷೆಗಳಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಅನುವಾದಗಳೂ ವಿರಳವೇ. 
ವಿದ್ಯಾಪತಿಗಾಗಲೀ, ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರಿಗಾಗಲೀ, ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಗಾಗಲೀ ಈ ಭಾಷೆಯ | 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವ ಸುಯೋಗ ದೊರೆತದ್ದೇ ಆದರೆ, ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳು 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥವಾದ, ಸಹಜವಾದ, ಸರಳವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೈದಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು ಅಂದರೆ, ಹಾಮಾನಾ 
ಅಂಥವರನ್ನು ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಪಡೆಯಲು ಈ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಗಳೂ ಪುಣ್ಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಅತ್ಯುತ್ಪಷ್ಟ ಅನುವಾದಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಅಭಿವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ... 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ : ಶ್ರೀ ತಾರಾಶಂಕರ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಅವರ "ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ('ನಾರೀ ಓ 
ನಾಗಿನೀ') ನಾನು ಕನ್ನಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರು 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದುದನ್ನು ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ 
ತುಂಬ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಬೆಲಗಾಚಿಯ ವಿಸ್ತರಣದಲ್ಲಿನ ಅವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದ ಕೆಲವು ಮುಂಜಾನೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಫಲಕದಲ್ಲಿನ್ನೂ 
ಹಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿವೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದು ನನಗೆ ತುಂಬ 
ಸಂತೋಷದ ವಿಚಾರ. ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಅವರದೇ ಕಥೆಯ ಹೆಸರಿಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಗೌರವ ಆದರಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.'- 'ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು'; ಪ್ರ 
: ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಮ ಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೬೬, ಪು. ೩-೪. 

2. "ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಪುಸ್ತಕ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಸೇರಿರುವ 'ಶಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪ 
ಭಟ್ನಾಗರ್‌' (೩೬) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಮನಾ ಅವರ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಹಾಮಾನಾ ಅವರನ್ನೇ 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಅವರೇ ಅನುವಾದಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ."- ಡಾ. 
ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ; 'ಹಾಮಾನಾ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು', ಸುಹಾಸ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು, 
ಮೈಸೂರು ೧೯೯೧; ಪು. ಸ. 

3. ನೇರವಲ್ಲದ ನಡೆ 

4. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ 
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10. 


12. 


13. 
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ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. 
ಮೂಲ ಉದ್ದರಣಗಳಿಗೆ ನಾನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು Caravan : The 


Assembled Tales of John Galsworthy; William Heinemann Ltd., 
London; 18th Edn (1948). 


ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿಸಿದೆ. ' 

ಪ್ರ: ತ. ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು. ೧೯೮೪. 

ಅವರ ಆಯ್ದ ಕವನಗಳ ಸಂಕಲನ : 'ಸುನೇರಿ' ; ಪ್ರ : ಐ. ಬಿ. ಎಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೦೯, ೧೯೮೬. 

ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಶ್‌ (Charles Brasch) ಮತ್ತು ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವರು 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಆವೃತ್ತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಾಮಾನಾ 
ಅವರು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೌಲನಿಕ ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಆವೃತ್ತಿಯ ಬೆರಳಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿದ ಹಾಮಾನಾ ಅವರಿಗೆ ನಾನು 
ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಈ ಮುಂದಿನ ಕವನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಮಹೇಂದ್ರ 
ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇವುಗಳ ಬೆರಳಚ್ಚು 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

The Songs of Vidyapati : Ed. Subhadra Jha; Pub : Motilal 
Banarasidas, Banaras, 1954; p. 106 

ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಚಿನ್ನದ ಸಂಚಿಕೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟ, ಪ್ರ : ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ೧೯೬೯; ಪು. ೬೩೩-೪. ; 

ಹಾಮಾನಾ ಅವರೇ ಈ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ'ಯ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿನ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಅರೆಕೊರೆಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದೇನಷ್ಟೇ. "ಇದು ನಿಮಗೇನೂ ಕಿರಿಕಿರಿಯನ್ನು, ಬೇಸರವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ?" ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಆಗ ಅವರೆಂದಿದ್ದರು : "ನೋಡಿ 
ಗುರುದತ್‌, ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ತನಕ ಅದು ನಮ್ಮದು ಅದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಿಂದಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅದು ಸಾರ್ವಜನಿಕರದು. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು 'ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ'ಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಬೇರೆ ಯಾರಲ್ಲೂ 
ನಾನು ಈ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೇಲೆ ನೀವು 
ಏನೇ ಹೇಳಿದರೂ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ..... ಈಗ ಹೇಳಿ, ನಾನೇಕೆ ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು?' ಅವರ 


ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ೧೦೭ 


ಹಿರಿತನಕ್ಕೆ ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಣಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ, "ನಾನೇ 
ಅಂಥ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ!" ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ: ಆದರೆ, ಇಷ್ಟು 
ವರ್ಷಗಳ ಅವರ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗತಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದೃಢಪಟ್ಟಿದೆ. 

14. ಈ ಸಂಗತಿಯತ್ತ ಮೂಲತಃ ನನ್ನ ಗಮನ ಹರಿದದ್ದು ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ 
ಅವರ 'ಹಾಮಾನಾ ಅವರ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು' ಕೃತಿಸೂಚಿಯ ಮೂಲಕ (ಪು. ೩೪) 'ಸುದ್ದಿ 
ಸಂಗಾತಿ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೯೯೦ರ ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪು. ೩೬-೩೯) 'ಲಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಹಾಮಾನಾ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರಾದರೂ, ಅದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಜಾತಾ ಅವರ 
ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಹಾಮಾನಾ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ 
ನನಗೆ ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಉದ್ದರಣಗಳಿಗೆ ಪುಟ 
ಸಂಖ್ಕೆಯನ್ನೇನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ, 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 


- ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ 


ಹಾರೋಗದ್ದೆ ಮಾನಪ್ಪ ನಾಯಕರು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲೂಕಿನ 
ನಾಲೂರು - ಹೊಸಮನೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೩೦ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೨ ರಂದು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಗದ, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
'ಕವಿ' ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ 'ಮಿತ್ರರ ಬಳಗ' 
ಎನ್ನುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರನ್ನು 
ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ಹದಿಹರೆಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಿಸಿದ 
ಕಿರುಚಿತ್ರಗಳು 'ಬಾಳ್ಟೋಟಗಳು' (೧೯೫೦) ಸಂಕಲನವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ತಾವು 
ಕನ್ನಡದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಬಗೆಯನ್ನು ಆವರು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಘಟಕೋತ್ಸವ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : 

"ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಾನು ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನೂ, 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಏಕೀಕರಣ ಸಮಿತಿಯ ನಾಲ್ಕಾಣೆಯ ಸದಸ್ಕನಾಗಿದ್ದೆ. ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ಮುದವೀಡು ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಕೆ. ಆರ್‌. ಕಾರಂತ್‌, ಕೆ. ಬಿ. ಜಿನರಾಜ ಹೆಗಡೆ, ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ 
ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಮಹಾನುಭಾವರ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಂಕೇತವಾದ ಆ ಸಮಿತಿಯು ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನಂಥ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸೆಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಒಂದೇ 
ಇತ್ತು; ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಿತಿ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿತ್ತು. 

"ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ನಾನು ಬಂದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗುವ ಅವಮಾನವನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸುವುದು, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಬೇಕಾದ, ನ್ಕಾಯಬದ್ದವಾದ, ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡುವುದು ಇವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆ. 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ೧೦೯ 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಕನ್ನಡವೇ ನನ್ನ ಮೊದಲ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಪ್ರೀತಿ 
ಅಂದಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ರೂಪುಕೊಡುವಲ್ಲಿ 
ಮುಂಚೂಣಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದವರ ಜೊತೆ ನಾನೂ ಇದ್ದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಂದಿನ ಮುಂಬೈ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಜಿ. 
ಖೇರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಹಂಡೆ ಹಾಲುಕುಡಿದಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಖೇರ 
ಮಹಾಶಯರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಕಾಗದ ಬರೆದಿದ್ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರಿಂದ ಉತ್ತರ ಬಂದಾಗ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ!" (ಘಟಕೋತ್ಸವ ಭಾಷಣ ೨೦೦೦:೨-೩). 

ಹೀಗೆ ಬಾಲ್ಕದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು 'ಕನ್ನಡತಾಯಿ ತನ್ನ ತೋಳತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಳು. ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಸೂಸಿದಳು. ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆ ನನಗೆ ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ 
ದೊರೆಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆಗಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಕನ್ನಡದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಕೈಲಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಭ್ಯುದಯದ ಕನಸು 
ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಲೂ ಅದು ಕನಸಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ(ಅಲ್ಲೇ : ೨). 

ನಾಯಕರು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಕಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೊ. ಎ. ಆರ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹೈದ್ರಾಬಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದರು. 'ಆ ಘಳಿಗೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡೆ' ಎಂದು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ(೧೯೯೨ : ೧೪೬). 

ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ದವರು ಅಂದಿನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಕೆಂಗಲ್‌ ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಅಭಿನಂದನ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು 'ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕುವೆಂಪು ಕವಿತೆಗಳು' (೧೯೬೬:೧೦೨-೧೦) ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡಿದರು. : 

"ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ 
ಆಯಿತು. ನಾಡಿನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವ ಭವದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳು 
ಕ್ಕಾಟಲಾಗುಗಳಾದವು; ದುಃಸ್ತಿತಿಗೆ ಅತ್ತರು, ಕರೆದರು, ಗೋಳಾಡಿದರು. ದುಃಖಭರಿತರಾಗಿ 
ನಾಳಿನ ಬರವನ್ನು ಮರೆತರು. ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳೂ ಚರ್ಚಿತ ಚರ್ವಣವಾದವು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ವರ್ಣನೆ, ಕನ್ನಡದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 'ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ'ಗಳ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ 
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ವಿಷಯವಾಯಿತು.” ಎಂದು ಅಂದು ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದ ನಕಾರಾತ್ಮಕ 
ನಿಲವನ್ನು ನಾಯಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ವೈಭವವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಮರುಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾಳಿನ ದಿವ್ಯದರ್ಶವನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದು 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಆವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ 
ನಿಲುವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆ. ನಾಯಕರ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು 'ಸ' ಕಾರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗವುದು ನಾಯಕರ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ 
ನಿಲುವಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಿ ಎಂಬಂತಿದೆ. | 

೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರು. ಅದು ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು 
ಒಂದು ಅಧಿಕಾರಯುತ ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವರು ತಮಗೆ ದೊರೆತ 
ಅವಕಾಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತ ಬಂದರು. 

೧೯೬೭ರ ನವೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು 
'ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಲ್ಲಾಪ' ಎಂಬ ಅಂಕಣವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಓದುಗರು, 'ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಲ್ಲಾಪ'ದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತರುವುದು ಸರಿಯೆ?' 
ಎಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದರು. "ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು 
ಇನ್ನೂ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಸಂದರ್ಭ ದೊರೆತಾಗಲೆಲ್ಲ ಭಾಷಾ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದಾಗ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಉಳಿದೀತು ? ಯಾರು ಲಕ್ಸಿಸಿಯಾರು ?" 
(೧೯೭೦ : ೬-೭) ಎಂದು ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ೧೦೦ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ೧೦ ಅಂಕಣಗಳು ಕನ್ನಡದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಕುರಿತಿವೆ. ' 

ಅಂದಿನ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ರಾಜ್ಯಪಾಲರಾಗಿ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಪಾಠಕ ಅವರು 
ನೇಮಕಗೊಂಡ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದರೆಂದು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸುದ್ದಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದು 'ಕನ್ನಡಿಗರ ಪಾಲಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಾಲು 
ಹೊಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಸುದ್ದಿ': 
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"ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಪಾಠಕರು ಕನ್ನಡಿಗರ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಕೆಳಗೆ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಘಟಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕುಲಪತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮೊನ್ನೆ ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಕೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಧಿಕೃತ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಪ್ರೇಮಾದರಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ." ' 

"ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಅದರ ಬಳಕೆಗೆ ಆಸ್ಟಾದ 
ಕೊಡದೆ 'ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುವ ವೇಗ ಸಾಲದು' ಎಂದು ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದು 
ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಲ್ಲ. ಜೀವನದ ಸರ್ವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಬಂದಾಗಲೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಶಕ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಜನಜೀವನದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸರ್ಕಾರ. ಸರ್ಕಾರ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸದೆ, ಅದರ ಬಳಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದಕೊಡದೆ ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಗಣ್ಮಸ್ಥಾನ, ಮೊದಲಮಣೆ ಇರುವತನಕ ಎಷ್ಟೇ 
ಉಪಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದ ಕಡೆ ಯಾರೂ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಬರಿಯ 
ಬಾಯಿಮಾತಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ." 

ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಉಳಿವಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಾಯಕರ ನಿಲುವು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕವಿಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನುಡಿ ನಿಮ್ಮ ಮೆಯ್ಯ ರಕ್ಷಿಸುವ ಚರ್ಮ, 

ಭಾವಿಸರೊ, ಪರಿಭಾವಿಸಿರೊ ಕವಿಯ ಮಾತಿನ ಮರ್ಮ ! 
ಚರ್ಮವನೆ ಸುಲಿದ ಮೇಲಾವುದಿರುವುದು ರಕ್ಷೆ ? 
ನರಿನಾಯಿ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಸಾಗುವುದೆ ಶಿಕ್ಸೆ''. 

ನಾಯಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿದವರು, 
ಪ್ರೊ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಅವರು ಹೈದರಾಬಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 'ಇಂದಿನ 
ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ (೧೯೪೧) ಕಹಳೆಯನ್ನು 
ಊದಿದರು. 'ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಕಲಿತದ್ದೇ ಮೈಗೆ ಹತ್ತುವುದು; ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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ಬರೆದದ್ದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು' ಎಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಒಂದು ಸೂತ್ರ. ತುಂಬು ಸರಳವಾದ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೂತ್ರ. ಇದು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವುದೇ ಇಂದಿನ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ನಾಯಕರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

''(ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು) ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ದೇಶದಿಂದ ತೊಲಗಿಸಿ ಹಿಂದಿಗೆ ಕವೆಕೋಲು ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಲಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಈಗ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿಂದಿಯ 
ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷೂ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಏನಾಗುತ್ತವೆಯೊ! ಇಂದಿಗಂತೂ ಕನ್ನಡವು ಹಿಂದಿಗೆ 

ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಪುಷ್ಟಿ ವಿಸ್ತಾರಗುಣ ಯಾವ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಹಿಂದಿಯ ಜಾಈ ಬೆಳೆಯಬಲ್ಲು ದು, ಅದನ್ನು ಮೀರಿಸಬಲ್ಲುದು; ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವವರು ಯಾರು? ....... ಈ ವಿಷಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಾಯ್ನುಡಿಯೆಂದರೆ 
ನೆರೆಹೊರೆಯ ತೆಲುಗು ತಮಿಳರ ಅಭಿಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 

"ಕನ್ನಡಿಗರೇ ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಗೈ ಅಗಲ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಾರಿರಿ. ಅದು ಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕಡೆ ಬಂಗಾಳಾಕೊಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆ ಕಡೆ ಅರಬ್ಬಿ ಸಮುದ್ರ ಇದೆ. 
ಗುಡಿಸಿ ಹಾಕಿಬಿಡಿ" ಎನ್ನುವ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮಾತು ನಾಯಕರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದ 
ಮಾತು. "ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಅಭಿಮಾನ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇಂದು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹಾಗೂ ಅವರಂಥ ವಿರಳರ ಸಾಹಸದ ಫಲ; ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ. 

"ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಹೊತ್ತಾರೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿ. ಅವರು 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು; ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು.......' ಕನ್ನಡ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಡೆಯನ್ನು 
ರೂಪುಗೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಅವರನ್ನು 'ಸೇನಾನಿ' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉಚಿತ 
ಶಬ್ದ ಈಗಲೂ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ" ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ನಾಯಕರ 
ಕನ್ನಡತನದ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಯಕರ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸಿದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಲೇಖಕರು ಅನಕೃ. ನಾಯಕರು ಅವರನ್ನು liad ಅನಕೃ' 
ಎಂಬ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ಕನ್ನಡದ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಅನಕೃ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ದೂರ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಂತ ನಿರ್ಮಾಣ, ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ, ಹಿಂದಿ ಚಳವಳಿ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಸಮಸ್ಯೆ, 
ರಾಜಾಜಿಯಂಥ ಧುರೀಣರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಎಸಗುವ ಅಪಮಾನ, ಕನ್ನಡ ಕಲಾವಿದರ 
ದುಸಸ್ತಿತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಅವರು ನಿಷ್ಮೆಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡರು, ಹೋರಾಡಿದರು, 
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ನಿಷ್ಮುರ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು 'ಹಲವು ಕಾಳಗಗಳ ಕಲಿ' ಎಂದು 
ಕರೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. ಕನ್ನಡದ ಜಯ ಅಪಜಯಗಳನ್ನು 
ಮಾನಾಪಮಾನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರು ಅವರು. ಕನ್ನಡದ ಕಾರಣದೊಂದಿಗೆ 
ಈ ಬಗೆಯ ತಾದಾತ್ಮ, ಹೊಂದಿದ ಲೇಖಕರು ಮೂವರೊ, ನಾಲ್ವರೊ : 
ಐದನೆಯವರನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕು' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. | 

'ನನ್ನಂಥವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ನನಗಿರುವುದು ಒಂದೇ ಕನ್ನಡ' 
ಎಂಬ ಅನಕೃ ಅವರ ಮಾತು ನಾಯಕರಿಗೆ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಾತು. ನಾಯಕರು ಒಮ್ಮೆ 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದ ಟ್ರಾಮಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 'ಗಂಟೆ ಎಷ್ಟು?' ಎಂದು ಅವರು 
ಪಕ್ಕದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ, ಆತ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಿಸದೆ 
ನಾಯಕರನ್ನು ನೋಡಿ 'ನೀನು ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲವೆ?' ಎಂದು ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ನಾಯಕರು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಬಂಗಾಳಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬಂಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಆತನ ಪಾಲಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಅಸಹನೀಯವೂ 
ಆಗಿದ್ದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 

"ಜನತೆಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆ ಉಸಿರಾಡುವಷ್ಟೇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ ಕೃತಕ. ತಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಇಂಥ ಕಳಕಳಿ ಇಲ್ಲದ ಜನ ಎಂದೂ ಮಹತ್ವ್ವವಾದುದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಸಾಧಿಸರು. ಅರಿವು-ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಸಹಜ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ನಡೆದಾಗ ಎಲ್ಲವೂ 
ಗಿಣಿಪಾಠವಾಗುತ್ತದೆ ಅಷ್ಟೆ." ಹೀಗೆ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ "ಮೂಲಕಾರಣ, ಕನ್ನಡ ಜನ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿರುವುದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, 
ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದ, ನ್ಯಾಯವಾದ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆತಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ನಮ್ಮ ಜನಜೀವವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವಂಚನೆಯಿಂದ ನಾವು ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ನಮಗಿರುವ ಕೋಟಿ ಈಗ 
ಕನ್ನಡವೊಂದೇ. ಅದನ್ನು ಬಲಪಡಿಸದೆಹೋದರೆ ಎಂದಿಗೂ ನಮಗೆ ಎರಡನೆ, ಮೂರನೆ 
ದರ್ಜೆ ಸ್ಥಾನ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದೆ.'' ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಾಯಕರಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಸರ್ವಭಾಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವ 
ಕಲ್ಪನೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಅ ಕುರಿತು ಆವರು ಒಂದು ಚಿಂತನೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ತಾಯಿ ಸರಸ್ವತಿ ಕರುಣಿಸಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಆವರಿಗೆ ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. 
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"ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ರಕ್ಷೆ; ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ. ಶಿಕ್ಷಣ-ಆಡಳಿತಗಳಲ್ಲಿ 

ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿಸಿದರೆ ಯಾವ ದಾಳಿಗೂ ನಾವು ಅಂಜಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಹಿಂದೀ ಬಾಯಿತೆರೆದ ಕೇಂದ್ರದ ಭೂತ. ಅಧಿಕಾರದ ಎಂಜಲಿಗೆ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಪಕ್ಸ, ಅಸಹಾಯಕ ನಿಶ್ಶಕ್ತ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಬ, ಅಪಾಯದ 
ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಿರುವ ಮೂಕ ಜನತೆ- ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕೇಳುವವರಾರು ? "ಅಪಾಯದ ಘಂಟೆಯೇನೋ ಬಾರಿಸುತ್ತಿದೆ; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಎಚ್ಚರವಿರಬೇಕು" ಎಂದು ಆವರು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾಯಕರು ಹಲವು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲರ 
ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ 
ಭಾಷೆಯಾಗಲು ಹೆಣಗಬೇಕಾದ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾಯಕರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
... ನಾಯಕರ ಆಂಕಣ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳದೇ 
ಸಿಂಹ ಪಾಲು. 'ಕನ್ನಡ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ದಾರಿ ದೀಪ'ಎಂದು ಆವರು ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ತಾಯ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಡಿಯಲ್ಲಿ ಆವರು 
ಐದು ಬಾರಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 'ಇಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ದತಿ], ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ] 
'ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನ', 'ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸಮಸ್ಯೆ', 'ಶಾಪ ಹಿಡಿದ ಶಿಕ್ಷಣ', 
'ಯತುಧರ್ಮ', 'ಶಿಕ್ಷಣ ಯತು' ಮೊದಲಾದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕರ ನಿಲುವು 
ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

'ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ' ಎನ್ನುವುದು ನಾಯಕರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತು. 
ಆದು ಆವರ ಮಾನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಆತ್ಮಂತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಜ್ರಮಹೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಆಧಿವೇಶನವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಆವರು 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆನಂತರ ಆವರು ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಬೀದರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆಖಿಲ 
ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಆಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣಕ್ಕೂ ಇದೇ ಹೆಸರನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಆಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತ ಆವರ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತನೆಗಳ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. 

'ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸು' ಎನ್ನುವುದು ನಾಯಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು. 
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ಆವರು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಚಿಂತನೆಗಳ ಆಯ್ದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳಸಬೇಕಾದ ಕನ್ನಡ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಆವರಿಗೆ ತೀವ್ರ ವಿಷಾದವಿದೆ. 'ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಆವರ ಕೊರಗು. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಾಗ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಬರೆದ 'ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಾಯಿಸಬೇಡಿ' ಎಂಬ ಆಂಕಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಲವು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಅಂಕಿಗಳ ಬಳಕೆಯಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ಕನ್ನಡತನದ ಬಗ್ಗೆ ನಾಯಕರಿಗೆ ಆಭಿಮಾನವಿದೆ. ದಸರಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ 
ಚಾಮುಂಡಿ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಗುವ 'ಸುಸ್ವಾಗತ್‌ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಆಕ್ಟರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಕ್ತವಾಗವಂಥ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಆವರು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಲಿಪಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಕೆಲವರ ವಾದವನ್ನು ಆವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ 
ಜಗತ್ತು, ಒಂದೇ ಭಾಷೆ, ಒಂದೇ ಲಿಪಿ ಎಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಲು ಚಂದವೇ 
ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾಯಕರು ಹಲವು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆಗಲೇ ಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಲಿಪಿ, ಆದು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿ ಎಂಬುದು ಆವರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದನ್ನು 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳವರು ಒಪ್ಪುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. 

'ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ್‌ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಾಯಕರು ವಾಸ್ತವದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮಿಳರಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಕಾಪಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಆವರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ ಎಂಬ 
ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ನಾಯಕರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹೊರಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ, 'ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಸೇತುವೆ, 'ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಪೀಠ, 'ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿ, 'ನಾಡಿನ ಹೊರಗೆ ಕನ್ನಡ ಪೀಠಗಳು', 
'ಆಯೋವಾದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ', 'ಕಾಂಗರೂ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿ' ಮೊದಲಾದ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿನಾಯಕರು ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಬೇಕೆ ಎನ್ನುವುದು ನಾಯಕರು ಕೇಳುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಆವರು ಆದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಆದರ 
ಘಟಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗಿದ್ದ ಆನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕನ್ನಡದ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೧೬ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಗಳು ಆಗುವ ವಿಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾಯಕರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಗಳಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆವರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾರೇ ಮಾಡಿದರೂ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾಯಕರು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ ಕುರಿತಂತೆ ನಡೆದ ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿಯ ಚಳವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾಯಕರ 
ನಿಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಗೋಕಾಕ್‌ 
ಸಮಿತಿ ವರದಿ, ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಮೊದಲಾದ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಆವರ ನಿಲುವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ೧೫೦ ಆಂಕಗಳ 
ಏಕೈಕಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಘೋಷಿಸಬೇಕಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಸರಕಾರ ಒಪ್ಪದೆ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ೧೨೫ ಆಂಕಗಳ ಕಡ್ಡಾಯ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದಾಗ ಆದನ್ನು ನಾಯಕರು 
ಒಪ್ಪಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದುದನ್ನು ಆನೇಕ ಚಳವಳಿಗಾರರು ಖಂಡಿಸಿದರು. ಒಂದೇ ಹೋರಾಟದಿಂದ 
ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಬಗೆಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಾವು ನಂಬಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಡ್ಡಾಯವಾದುದನ್ನು ತಾವು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ 
ಚಳವಳಿಗಾರರು ಆವರ ನಿಲುವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಾಯಕರನ್ನು 
'ನಾಮರ್ದ', 'ಕತ್ತೆ' ಎಂದು ಜರೆದರೂ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ವಿಚಲಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
'ಕತ್ತೆಯಾದುದಕ್ಕೆ ವೃಥೆಯಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದರು. 
ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ 'ಸ್ದಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞ'ರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. | 

ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮಂಡಲಿಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಕಾಡೆಮಿ, ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಅಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಯಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿದರೆನ್ನುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪಡೆದ ಸಕಾರಾತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಆವರು ಇತರರಿಗೂ ಹರಡುತ್ತ 
ಹೋದರೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಕನ್ನಡದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿ 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಯಕರ ವಿಚಾರಗಳು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವವರಿಗೆ ದಾರಿ 
ದೀಪಗಳಾಗಿವೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಕಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವದು ಸದ್ಯ ಆಗಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸ. 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾ. : ಕೆಲವು ಮುಖ್ಕ ವರ್ಷಗಳು 
ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರ ಕೃತಿಗಳು 
ಈ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರು 


oy FN 
WA 


೯ 


ಅನುಬಂಧ -೧ 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾ : ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ವರ್ಷಗಳು 


ಜನನ : ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೨ (ಸರ್ಕಾರಿ ದಾಖಲೆಗಳಂತೆ ಫೆಬ್ರವರಿ. ೫); ನಾಲೂರು- 
ಹೊಸಮನೆ. ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ. 

ತಂದೆ : ಹಾರೋಗದ್ದೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ನಾಯಕ 

ತಾಯಿ : ಎನ್‌. ಡಿ. ರುಕ್ಮಿಣಿಯಮ್ಮ 


೧೯೪೭ | 
ಲೋಯರ್‌ ಸೆಕೆಂಡರಿ (ಮೇಗರವಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳು) 


೧೯೫೦ 
ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಸಿ. (ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ) 
ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕ 'ಬಾಳ್ನೋಟಗಳು' ಪ್ರಕಟಣೆ 


೧೯೫೨ | 
ಇಂಟರ್‌ ಮೀಡಿಯೆಟ್‌ (ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ) 


೧೯೫೪ 
ಹೊನ್ನಶೆಟ್ಟಿ ಬಹುಮಾನ (ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ) 


೧೯೫೫ 
ಬಿ. ಎ. ಆನರ್ಸ್‌ ಪದವಿ (ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಮಾನಿಲಯ) 
ಮೇ, ೧೦ : ಬಿ. ಎಸ್‌. ಯಶೋಧರಮ್ಮ ಅವರೊಡನೆ ಮದುವೆ 
ಜುಲೈ, ೮ : ತುಮಕೂರಿನ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯ ಆರಂಭ 


೧೯೫೬ 
ಜುಲೈ, ೧೭ : ಮಗಳು ಕವಿತಾ ಜನನ 
ಎಂ. ಎ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿವೇತನ 


೧೨೦ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


೧೯೫೭ 
ಡೆಹರಾಡೂನಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೇಸಿಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದು 


೧೯೫೮ | | 
ಎಂ. ಎ. ಪದವಿ (ಕಲ್ಕತ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ) 
ಕಲ್ಕತ ವಿಶ್ವದ್ಕಾನಿಲಯದ ಚಿನ್ನದ ಪದಕ-ಬಹುಮಾನ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ 


೧೯೫೯ | 
ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌, ೯ : ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ರೀಡರ್‌ 
ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌, ೧೮ : ಮಗ ರವೀಂದ್ರ ಜನನ 
ಕೊಯಮತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೇಸಿಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದು 


೧೯೬೧ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವರ್ಗ 


೧೯೬೨ 
ಅಮೆರಿಕಾ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸರ್ಕಾರದ ಗೃಹ ಖಾತೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ 
ಫುಲ್‌ಬ್ರೈಟ್‌ ಪ್ರವಾಸ ವೇತನ. ಇಂಡಿಯಾನಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 


೧೯೬೩ 
ಇಂಡಿಯಾನಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮೆಷೀನ್‌ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಷನ್‌ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಸಹಾಯಕ - ' 

೧೯೬೪ , 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ (ಇಂಡಿಯಾನಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ) 
ಬ್ಲೂಮಿಂಗ್‌ಟನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬೇಸಿಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದು 

೧೯೬೫ 


ಫೆಬ್ರವರಿ, ೧೯ : ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ರೀಡರ್‌ 


೧೯೬೬ 
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ವಾಕ್‌ ಶ್ರವಣ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಪ್ಪೊತ್ತಿನ ಉಪನ್ಶಾಸಕ 


ಅನುಬಂಧಗಳು ೧೨೧ 


೧೯೬೭ 
ರುಮಾನಿಯಾದ ಬುಖಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 


೧೯೬೮ 
ಜುಲೈ, ೧ : ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌, ೪ : ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತ 


೧೯೬೯ 
ನವೆಂಬರ್‌, ೧ : ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ 
ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಎರಡನೆಯ ಜಾನಪದ ಸಮ್ಮೆ ನದ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
(ಮಂಗಳೂರು) 
೧೯೩೦ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿ ಸದಸ್ಕ (೯ ವರ್ಷ) 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ (೧೬ ವರ್ಷ) 
ನರಸಿಂಹರಾಜಪುರದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸನ್ಮಾನ 
೧೯೩೭೩೧ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕಲಾ ಮಂಡಲದ ಡೀನ್‌ 
ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


೧೯೭೨ 
ಕಾಸರಗೋಡು ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


೧೯೩೩ 
ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ (೧೫ ವರ್ಷ) 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ನಿಡುಮಾಮಿಡಿ ಜಗದ್ಗುರುಗಳಿಂದ 'ಹೊಂಗನ್ನಡಿಗ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಪದಕ 


೧೯೩೪ 
ಪೆನ್ಸಿಲ್‌ವೇನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯದ ಸೆಂಟರ್‌ ಆಫ್‌ ಸೌತ್‌ ಏಷಿಯನ್‌ 
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೧೨೨ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಸ್ಪಡೀಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಸಂದರ್ಶನ ವಿದ್ವಾಂಸ 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 

ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಕ ಪದವಿಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂಡಳಿ ಸದಸ್ಕ (೩ ವರ್ಷ) 

೪೮ನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ (ಮಂಡ್ಕ) ಜಾನಪದ 
ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


೧೯೭೫ 
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಶರಚ್ಚಂದ್ರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ ಸದಸ 
ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಜಾನಪದ ಅಕಾಡೆಮಿಯ, ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲೇಜಿನ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ 
ಸದಸ್ಯ 

ರ೧೯ಓ 1 | 
ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಕನ್ನಡ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯ - ಸಂಚಾಲಕ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯದ ಕಲಾಮಂಡಲದ ಸದಸ್ಕ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಲಾಮಂಡಲದ ಸದಸ್ಯ 


೧೯೭೮ 
ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿ ಜನರಲ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ ಸದಸ್ಕ (೧೦ ವರ್ಷ) 
ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಕಾರ್ಕಕಾರೀ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ (೧೦ ವರ್ಷ) 
ವಿ. ವಿ. ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ 
ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ನ ಕನ್ನಡ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ (೮ ವರ್ಷ) 
ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ನ ಟ್ರಸ್ಟಿ (೪ ವರ್ಷ) 
ಲಿಯೋ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಅವರ ನೂರೈವತ್ತನೆಯ ಜನ್ಮದಿನ ಸಮಾರಂಭಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಕ ಸಮಿತಿಗಳ ಸದಸ್ಕ 
ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಹತ್ತನೇ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಂಗವಾದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (ಕಲ್ಕತ್ತ) | 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂದರ್ಶಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಧುರೈ ಕಾಮರಾಜ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಕಾಡೆಮಿಕ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ ಸದಸ 
ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಗತಿಪಂಥದ ಮೂರನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (ಮಹಾಲಿಂಗಪುರ) 
೫೦ನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ (ನವದೆಹಲಿ) ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


' ಅನುಬಂಧಗಳು ೧೨೩ 


೧೯೭೯ 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (೫ ವರ್ಷ) 
ಹಿರಿಯೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


೧೯೮೦ 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಮಕಾರೀ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಕ (೧೨ ವರ್ಷ) 
ಸೋವಿಯೆತಂ ರಷ್ಯಾಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ | 
'ಸಲ್ಲಾಪ'ಕ್ಕೆ ೧೯೭೫ರ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸುವರ್ಣ ಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ಪರೀಕ್ಸೆಗಳ ಪಠ್ಮಕ್ರಮ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಸಮಿತಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸನ್ಮಾನ 


೧೯೮೧ 
ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಮಿತಿ ಸದಸ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ-ಯಕ್ಷಗಾನ ಅಕಾಡೆಮಿ ಸದಸ್ಯ (೩ ವರ್ಷ) 
೧೯೮೨ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಮ್ಯೂಜಿಯಂ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಥಮ ಭಾರತ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋದದ್ದು 
ಮೂರನೇ ಹಿಂದೀ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಮ 
ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಕ ' 
ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಐವತ್ತನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ' 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ; 
೧೯೮೩ 
ವಿ. ವ. ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉಪನ್ಮಾಸಕರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ 
ಮದರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಕಾಡೆಮಿಕ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ ಸದಸ್ಕ 


೧೯೮೪ 
ನವೆಂಬರ್‌, ೨ : ಗುಲಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ 
ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಕ (೩ ವರ್ಷ) 
ಪದವಿಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂಡಳಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಬಿ. ಡಿ.ಎ ಗೊಯೆಂಕಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಸದಸ (೪ ವರ್ಷ) 
ವಿ. ವ. ಧನಸಹಾಯ ಆಯೋಗದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ 


೧೨೪ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


೧೯೮೫ 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (ಬೀದರ) 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಹೈದರಬಾದ್‌ ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಭೆಯ ಸುವರ್ಣ ಮಹೋತ್ಸವ ಸನ್ಮಾನ 


೧೯೮೬ 
ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌, ೧೦ : ತಾತ್ವಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕುಲಪತಿ ಹುದ್ದೆಗೆ ರಾಜೀನಾಮೆ 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ - ಅಜ್ಜೇಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಲಹಾಕಾರ 
ಕಾಮನ್‌ವೆಲ್ಟ್‌ ವಿ. ವಿ. ಕುಲಪತಿಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ (ಪೆನಾಂಗ್‌-ಮಲೇಷಿಯಾ) ಭಾಗಿ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸನ್ಮಾನ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಸನ್ಮಾನ 


೧೯೮೭ 
ಫೆಬ್ರವರಿ, ೧೬ : ಕುಲಪತಿ ಹುದ್ದೆಗೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಸ್ಟೀಕಾರ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೇ (ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.)ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರೆಂದು ನೇಮಕ-ಈ 
ನೇಮಕದ ನಿರಾಕರಣ-ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೆಂದು ಮರುನೇಮಕ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಸಮ್ಮೆಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (ದಾವಣಗೆರೆ) 
ಐ. ಬಿ. ಎಚ್‌. ಎಜುಕೇಷನ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
'ಗ್ರಂಥಲೋಕ' ವರ್ಷದ ಲೇಖಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಎಂ. ಪಿ. ಬಿರ್ಲಾ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಸಂಯೋಜಕ 


೧೯೮೮ 
ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಮ 
ಇಲಕಲ್‌ ಮಠಾಧೀಶರಿಂದ ಸನ್ಮಾನ : 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-ಧಾರವಾಡ ನಗರಸಭೆಯ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಸನ್ಮಾನ 
ಮೈಸೂರು ರೋಟರಿ ಕ್ಲಬ್‌ ಸನ್ಮಾನ 
ದ ಕರ್ನಾಟಕ ಯುನೈಟೆಡ್‌ ಅರ್ಬನ್‌ ಸಿಟಿಜನ್ಸ್‌ ಫೆಡರೇಷನ್‌ ಸನ್ಮಾನ 
೧೯೮೯ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ | 
ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಮೇಳನದ ಉದ್ಭಾಟನೆ (ನಂಜನಗೂಡು) 


ಅನುಬಂಧಗಳು ೧೨೫ 


ಇ ಗೆ ಕೇಂದ್ರದ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
'ಸಂಪ್ರತಿ'ಗೆ ಐಬಿಎಚ್‌ ಎಜುಕೇಷನ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
'ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ'ಗೆ ವರ್ಧಮಾನ ಕ 


೧೯೯೦ 
ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲಾ ಮೂರನೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (ಸೋಮವಾರಪೇಟೆ) 
ಭಾರತೀಯ ಜೀವ ವಿಮಾ ನಿಗಮದ ದಕ್ಷಿಣ ಮಧ್ಮವಲಯದ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಮ . 
(೩ ವರ್ಷ) 
ಮೊದಲನೆಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 'ಪ BE -ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಭಾವ' 
ಗೋಷ್ಠಿ ಉದ್ದಾಟನೆ (ಬೆಂಗಳೂರು) 
ಏಳನೆಯ ದಿಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ಭಾಟನೆ (ದಿಲ್ಲಿ) 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


೧೯೯೧ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಸರ್ಕಾರದ ತುಲಸೀ ಸಮ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣ ವಲಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರದ (ತಂಜಾವೂರು) ಸದಸ್ಕ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮಂಡಳಿಯ (ಐ.ಸಿ.ಸಿ.ಆರಂ) ಸದಸ್ಮ 
ಫೆಬ್ರವರಿ, ೫ : ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸೇವೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಐದನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ದಾ ಟನೆ ಸ) 
ಗುಲಬರ್ಗಾದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕ ಸನ್ಮಾನ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಮೃತ ಮಹೋತ್ಸವ ಸನ್ಮಾನ 
ತುರುವೇಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸನ್ಮಾನ 


೧೯೯೨ 

ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲಾ ಮೂರನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ಭಾಟನೆ 
(ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ) 

ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ಎರಡನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆ ಳನದ ಉದ್ಭಾಟನೆ 
(ರಾಯಚೂರು) 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಯೋಜನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಂಪಾದಕ 
ಕನ್ನಡ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ ಸದಸ್ಯ 

ಅಖಿಲ ಭಾರತ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸಮ್ಮೆ ಛಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (ತಿರುವನಂತಪುರ) 


೧೨೬ ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಗಾನ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ೧೯೯೦ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 

ದೇಶದ ಎಂಟು ಗಣ್ಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ ಜನರಲ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ಗೆ (೧೯೯೩-೯೮) ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ 

'ಮಾನ' ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ ಸಮರ್ಪಣೆ (ಮೇ ೨೩, ೧೯೯೨) 


೧೯೯೮ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ 


೨೦೦೦. | 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಆರನೆಯ ಘಟಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಘಟಿಕೋತ್ಸವ ಭಾಷಣ 
(೨೧.೦೧. ೨೦೦೦) 


೨೦೦೦ 
ನವೆಂಬರ್‌ ೧೦, ವಿಧಿವಶ 


"೪88 88% 8ಣಿ 088388 8ರ ರಿಗ ಇಂಣ೧ಣ ೧೯೫೬ ೫೧೦೦ 


ಅನುಬಂಧ -೨ 


ಹಾ. ಮಾ. ನಾಲಶಕರ ಕೃತಿಗಳು 


ಬಾಳ್ನೋಟಗಳು 
ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಪೈಗಂಬರ್‌ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ದೀಪ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್‌ 
ಸಂಕೀರ್ಣ 

ಸಮೀಕ್ಷೆ 

ಸಂಚಯ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಲ್ಲಾಪ 
ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಂವಾದ 

ಸಲ್ಲಾಪ. 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ 
ಸಂಗ್ರಹ 

ಗುರುದೇವ ರವೀಂದ್ರರು 
ಸಂದರ್ಭ 

ಸೂಲಂಗಿ 

ಸಂಪುಟ 

ಸ್ತವನ 

ಬೆಳ್ಳಿ ಕರ್ನಾಟಕ 

ಸಂಪದ 

ಸಿಂಗಾರ 

ಸೃಜನ 

ಸ್ಮರಣ 


ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು 
೧೯೫೦ ಧಾರವಾಡ ಪ್ರತಿಭಾ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
೧೯೫೨ ಮೈಸೂರು ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ 
೧೯೫೬ ಮೈಸೂರು ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ 
೧೯೬೦ ಬೆಂಗಳೂರು ಶಿವಪ್ರಸಾದ್‌ 
೧೯೬೬ . ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೬೭ ಮೈಸೂರು ಗೀತಾಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
೧೯೬೯ ಮೈಸೂರು ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ 
೧೯೭೦ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೭೧ ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
೧೯೭೨ ಮೈಸೂರು ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ 
೧೯೭೨೮ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೭೫ ಬೆಂಗಳೂರು ಭಾರತ ಭಾರತಿ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಪದ 
೧೯೭೬ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೭೬ಅ ಬೆಂಗಳೂರು ಭಾರತ ಭಾರತಿ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಪದ 
೧೯೭೮ ಮೈಸೂರು ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ 
೧೯೭೮೮ ಮೈಸೂರು ಗೋಧೂಳಿ 
೧೯೮೦ ಮೈಸೂರು ಅಪರ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೮೦೮ ಮೈಸೂರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೮೧ ಮೈಸೂರು ಗೋಧೂಳಿ 
೧೯೮೧೪ ಮೈಸೂರು ಅಪರ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೮೧೮ ಮೈಸೂರು ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಮಮಾಲೆ 
೧೯೮೧ಇ ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
೧೯೮೧ ಈ ಮೈಸೂರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸಮೂಹ 

ಸಂಪರ್ಕ 

ಸಂವಹನ 
ಸಾಂಪ್ರತ 

ಸ್ಪಂದನ 
ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ 
ಸಂಗತಿ 

ಸಂಪ್ರತಿ ೧ 

ಸಪ್ತಕ 

ಸಂಪಣ 

ಸಂಬಲ 

ಸಂಭ್ರಮ 

ಸಿವುಡು 

ಸೊಡರು 

ಸಿಂಚನ 

ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸು 
ಸಂಪ್ರತಿ ೨ 
ಸಂಪ್ರತಿ ೩ 

ಸ್ವಂತ: : -- 
ಸನ್ನುಡಿ 

ಸನಾದಿ 

ಅರುವತ್ತರ ಆರಲು 
ಸಂಕುಲ 

ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರೀತಿ 
ಭಾರತ ಧರ್ಮ 
ಸುರಗಿ 

ಸೋಗಿಲು 

ಕನ್ನಡ ವ್ರತ 
ಸಾರಸ್ವತ 


೧೯೮೧ 
೧೯೮೨ 
೧೯೮೩ 
೧೯೮೩೮ 
೧೯೮೩೮ 
೧೯೮೪ 
೧೯೮೭ 
೧೯೮೭೮ 
೧೯೮೮ 
೧೯೮೯ 
೧೯೯೦ 
೧೯೯೦೮ 
೧೯೯೧ 
೧೯೯೧೮ 
೧೯೯೧೮ 
೧೯೯೧ 
೧೯೯೧ಈ 
೧೯೯೧%ಉ 


೧೯೯೧ಊ 


೧೯೯೨ 
೧೯೯೩ 
೧೯೯೪ 
೧೯೯೫ 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಮೈಸೂರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಶಾರದಾ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಕಾವ್ಕಾಲಯ 

ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸುವಿದ್ಕಾ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ 
ಮೈಸೂರು ಕಾವ್ಕಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಸುವಿದ್ಕಾಪ್ರಕಾಶನ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸುವಿದ್ಕಾ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಮೈಸೂರು ಕಾವ್ಕಾಲಯ 

ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಮೈಸೂರು ಕಾವ್ಕಾಲಯ 

ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು ಕಾವ್ಕಾಲಯ 

ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 


ಅನುಬಂಧಗಳು ೧೨೯ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
೫೪ Kannada Literary and ೧೯೬೭೪ Mysore Rao and Raghavan 
Colloquial - A Study of 


Two Styles 
ಸಂಪಾದನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
೫% ನಿಸರ್ಗದುಡಿಯಲ್ಲಿ' | ೧೯೫೧ ಧಾರವಾಡ ಪ್ರತಿಭಾ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
೫. ರೂಪಾರಾಧಕ "೧೯೫೩ ಮೈಸೂರು ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ 
೫೭ ಕನ್ನಡ ಡಿಂಡಿಮ ೧೯೬೮ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
೫೮ ದೇಜಗೌ : ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ. ೧೯೬೮೮ ಮೈಸೂರು ದೇಜಗೌ ಬಳಗ 
೫೯ ಗಳಗನಾಥ ೧೯೭೦೮ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೬೦ ಮುದ್ದಣ ೧೯೭೦೮ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೬೧ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ಒಡೆಯರು  ೧೯೭೦ಇ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೬೨ ಎ ಆರ್‌ ಕೃ ಜೀವನ | 
- ಸಾಧನೆ ೧೯೭೧೬೮ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
೬೩ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧೀಜಿ ೧೯೭೧ಆ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 


೬೪ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಣ ೧೯೭೧ಇ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೬೫ ಗೊರೂರು ಗೌರವ ಗ್ರಂಥ ೧೯೭೩ ಮೈಸೂರು ಗೊರೂರು ಗೆಳೆಯರ ಬಳಗ 
೬೬ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ 


ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ೧೯೭೪ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

೬೭ ಚಿನ್ನದ ಗರಿ ೧೯೭೪೮ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

೬೮ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ೧೯೭೪ಆ ಮೈಸೂರು ಮಾಸ್ತಿ ಸಮ್ಮಾನ ಸಮಿತಿ 
ಪರವಾಗಿ ಡಿವಿಕೆ ಮೂರ್ತಿ 

ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಶಿವಯೋಗಿ ೧೯೭೪೧ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

ಬಸವ ಪರುಷ ೧೯೭೫೮ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

ಬಿಡುಗಡೆ ಬೆಳ್ಳಿ ೧೯೭೫ಆ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ೧೯೭೫% ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ೧೯೭೬% ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 


೩ 886 


೯೪ 


೯೬ 


ಪ್ರಗತಿ ಪಥ 

ಸರ್ವಜ್ಞ 

ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆಯ 
ನಾಟಕಗಳು 

ಶರತ್‌ಚಂದ್ರ 

ಕಾವ್ಮ ನವರಾತ್ರಿ 

ಗೋಕಾಕ ಗ್ರಂಥಾವಳಿ 
ಕಾವ್ಕೋತ್ಸವ 

ಕಾವ್ಯ ಕಾರಂಜಿ | 
ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ 

ಆಧುನಿಕ ಬರಹಗಾರರು 
ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರು 
ಕಾವ್ಕದೀಪ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ದಾರ್ಶನಿಕ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ 


ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹಕ್ಕಿಯ ಪಯಣ 


ಅಪ್ಪಯ್ಯ 
ಕಾವ್ಮಮೇಳ 
ಶ್ರೀವಾಣಿ 


ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೧ 
ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ೨. 
ಜೀವನ ಧರ್ಮಯೋಗ 

ಟಿ ಎಸ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳು 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


೧೯೭೬ಈ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೧೯೭೬೮೪ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 


೧೯೭೬ಊ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೧೯೭೮ಆ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೧೯೮೦ಆ ಮೈಸೂರು ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ 
೧೯೮೦ಇ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
೧೯೮೧ಊ ಮೈಸೂರು ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ 
೧೯೮೨೪ ಮೈಸೂರು ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ 
೧೯೮೨ಆ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೧೯೮೩ಇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
೧೯೮೩ಈ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೧೯೮೩ಉ ಮೈಸೂರು ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ 
೧೯೮೩ಊ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೧೯೮೩ ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 


೧೯೮೩ಏ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


೧೯೮೩ಐ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
೧೯೮೩ಒ ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 
೧೯೮೪೮ ಮೈಸೂರು ಗೋಧೂಳಿ 
೧೯೮೪೮ ಮೈಸೂರು ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ 
೧೯೮೪೧ ಬೆಂಗಳೂರು ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 


೧೯೮೭೧ ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 


ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

೧೯೯೦೮: ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

೧೯೯೧ಖ ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


೯೭ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೩ 
ನಾಟಕ 
ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೪ 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ 
ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೫ 
ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ್ಕಾಂಗ 

೧೦೦ ಸ್ನೇಹ ಸೌರಭ 


೯೮ 


೧೦೧ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೬ 
ನೆನಪಿನ ಚಿತ್ರಗಳು ೧ 

೧೦೨ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೭ 
ನೆನಪಿನ ಚಿತ್ರಗಳು ೨ 

೧೦೩ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೮ 
ನೆನಪಿನ ಚಿತ್ರಗಳು ೩ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು 

೧೦೪ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೯ 
ಕಾವ್ಮ ೧ 

೧೦೫ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೧೦ 
ಕಾವ್ಯ ೨ ಬಿಡಿಬರಹಗಳು 


೧೦೬ ಡಿವಿಜಿ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸಂಪುಟ ೧೧ 


ಸಂಕೀರ್ಣ 


೧೦೭ 


೧೦೮ Impact of Marxism of 


Indian life and Literature 
Epic in Indian Literature 


೧೦೯ 


೧೯೯೨೮ 


೧೯೯೪೮ 


೧೯೯೫೮ 


೧೯೯೫೮ 


೧೯೯೬ 


KEES 


೧೯೯೮ 


೧೯೯೮೮೦ 


೧೯೯೯೮೦ 


೨೦ಂ೦ಂ೦ಲಅ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


Gandhiji in Indian Literature ೧೯೭೧೫; 


೧೩೧ 


ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು 

ಶ್ರೀ ಎಂ ಜ ಕೋಂಡರಾಮಶೆಟ್ಟರ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಬಳಗ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ | 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ 


Mysore Institute of 
Kannada Studies 


೧೯೭೨s Mysore Institute of 
Kannada Studies 
೧೯೮೫ಇ Mysore Institute of 


Kannada Studies 


೧೩೨ 


ಹಾ.ಮಾ.ನಾ. ನೆನಪು 


ಸಂಪಾದನೆ ಇತರರೊಡನೆ 


೧೧೦ ಬಾಗಿನ 

೧೧೧ ಭಾಸ್ಕರ ಕವಿಯ ಜೀವಂಧರ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ 

೧೧೨ ಗದ್ಕ ವಿಹಾರ ೧ 


೧೧೩ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಿನ್ನದ ಸಂಚಿಕೆ 


(ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ ೧) 


೧೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಿನ್ನದ ಸಂಚಿಕೆ 


(ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ) 
೧೧೫ ಪ್ರಬುದ್ಧ | ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಚಿನ್ನದ ಸಂಚಿಕೆ 

(ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟ) 
೧೧೬ ವಿನಾಯಕ ವಾಜ್ಮಯ 
೧೧೭ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಗ್ಗಿ 


೧೧೮ ಕಾವ್ಕ ಸಂಚಯ ೧ 
೧೧೯ ಕಾವ್ಮ ವಿಲಾಸ 

೧೨೦ ಗದ್ಕ ಪದ್ಮ ಸಂಗಮ 
೧೨೧ ಗದ್ಮ ವಿಹಾರ ೨ 
೧೨೨ ಕಛೇರಿ ಕೈಪಿಡಿ 
೧೨೩ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟ 


೧೨೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ 
೧೯೬೯-೭೧ 

೧೨೫ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ೩ 

೧೨೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ೨ 

೧೨೭ ಕನ್ನಡ ಭಾರತಿ ೬ 


೧೨೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ೧೯೭೨-೭೩ 


೧೯೫೪ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು 

೧೯೬೨ ಬೆಂಗಳೂರು ನರೇಶ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಕಂಪನಿ 

೧೯೬೯೮ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

೧೯೬೯ಆ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


೧೯೬೯ಇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


೧೯೬೯ಈ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


೧೯೬೯ ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 

೧೯೬೯ಊ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರು ವಿದ್ಕಾ 
ಇಲಾಖೆ | 

೧೯೭೧೬ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

೧೯೭೨ಆ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

೧೯೭೨ಇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

೧೯೭೨ಈ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

೧೯೭೩ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 

೧೯೭೩೮ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ 

ಪಠ್ಕ ಪುಸ್ತಕ ಇಲಾಖೆ 


೧೯೭೪ಈ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

೧೯೭೪ಉ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

೧೯೭೫ಈ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

೧೯೭೬ಆ ಬೆಂಗಳೂರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಇಲಾಖೆ 

೧೯೭೭ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


೧೨೯ ಕನ್ನಡ ರತ್ನಕೋಶ 


೧೩೦ ಕಾವ್ಕ ಸಂಚಯ ೨ 

೧೩೧ ಗದ್ಕ ವಿಹಾರ ೪ 

೧೩೨ ಕಾವ್ಕ ಸಂಚಯ ೨ 

೧೩೩ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ ೪ 

೧೩೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ ೫ 

೧೩೫ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ ೬ 

೧೩೬ ಸುವರ್ಣ ಸಂಪುಟ 

೧೩೭ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ 
೧೯೭೪-೭೬ 

೧೩೮ ಗದ್ಯ ವಿಹಾರ ೨ 

೧೩೯ ಕಾವ್ಕ ಸಂಚಯ ೩ 

೧೪೦ ಗದ್ಮ ವಿಹಾರ ೩ 


ಇ್‌ ತಿ 
೧೪೧ ಸ್ವಿನ್ಸಿ 


೧೪೨ 

೧೪೩ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗ ೧ 

೧೪೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ 
೧೯೭೭-೮೦ 

೧೪೫ ರತ್ನ ಸಂಪುಟ 

೧೪೬ ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆಯ 
ನಾಟಕಗಳು 

೧೪೭ ಕಾದಂಬರಿ ಲೋಕ 


೧೪೮ South Indian Studies 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರು 


೧೯೭೭೮ 


೧೯೭೭೮ 
೧೯೭೭ 
೧೯೭೮%ಇ 
೧೯೭೯ 
೧೯೭೯೮ 
೧೯೭೯೮ 
೧೯೮೦೬ 


೧೯೮೧ಬು 


೧೯೮೨ಇ 
೧೯೮೩ಓ 
೧೯೮೩೫ 
೧೯೮೩೮೦ 


೧೯೮೩೮ಆ 
೧೯೮೪೮ 


೧೩೩ 


ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು 

ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮೈಸೂರು ತ ವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 

ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 


ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


ಮೈಸೂರು ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮೈಸೂರು ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 


Mysore Geeta Book 
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ಹಿಂದಿ 


೧೪೯ ಭಾರತೀಯ ಕವಿತಾಯೇಂ ೧೯೮೩ಕ ನವದೆಹಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
(ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ) 

೧೫೦ ಭಾರತೀಯ ಕವಿತಾಯೇಂ ೧೯೮೪ಇ ನವದೆಹಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
(ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ) | 

೧೫೧ ಭಾರತೀಯ ಕವಿತಾಯೇಂ ೧೯೮೫ ನವದೆಹಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
(ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ) | 

೧೫೨ ಭಾರತೀಯ ಕವಿತಾಯೇಂ ೧೯೮೬೮ ನವದೆಹಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
(ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ) 


ಅನುವಾದ / ಭಾಗಶಃ ಸ್ವಂತ 


೧೫. ಶಾಂತಿಸ್ವರೂಪ ಭಟ್ನಾಗರ್‌ ೧೯೫೪ ಮೈಸೂರು ಕೆ ವಿ ಶ್ರೀನಾಥ್‌ 
ಆಹಾರ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ 


೧೫೪ ಹಾವು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ೧೯೬೬೮ ಮೈಸೂರು ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ 
೧೫೫ ಪ್ರಣಯ ಪದಾವಳಿ ೧೯೮೪೧ ಮೈಸೂರು ತವೆಂ ಸ್ಮಾರಕ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


೧೫೬ ಸುನೇರಿ ; ೧೯೮೬೮ ಬೆಂಗಳೂರು ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅನುಬಂಧ - ೩ 


ಈ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರು 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ವೃಷಭೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 


ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತ 


ಡಾ. ಬಾಳೆಣ ಸೀಗೀಹಳಿ 
ಣ ಳೆ 


ಡಾ. ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 


ಡಾ. ಸೋಮಶೇಖರಗೌಡ 


ಡಾ. ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ 


ಡಾ. ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ 


ಪ್ರೊ|| ಶಿವರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 


(ನಿವೃತ್ತ), ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, 
ಶಿವಪ್ರಸಾದ, ಕಲ್ಮಾಣನಗರ, ಧಾರವಾಡ - ೭. 


೫೩, 'ಸುಹಾಸ', ೪ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ, ಮಾರುತಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನದ ರಸ್ತೆ, ಕುವೆಂಪುನಗರ, 
ಮೈಸೂರು -೯ 


'ಉತ್ಕರ್ಷ', ಶ್ರೀನಗರ ೧ನೇ ತಿರುವ್ರ ಹಳಿಯಾಳ 
ರಸ್ತೆ, ಧಾರವಾಡ - ೩ 


ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಜಾನಪದ ವಿಭಾಗ, ಕುವೆಂಪು 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು - ೬ 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ, ಕುವೆಂಪು 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, 
೭೩೪, ಇ ಮತ್ತು ಎಫ್‌ ಬ್ಲಾಕ್‌, ೪ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌ 
ಮನುಜ ಪಥ' ರಸ್ತೆ, ಕುವೆಂಪು ನಗರ, 
ಮೈಸೂರು-೨೩ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೬ 
೧೨೫೬, 'ನೇಸರ', ೪ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಪಡುವಣ 
ರಸ್ತೆ, ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈಸೂರು - ೨೩ 
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